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السير آرثر كونان دويل 
)1859 - 1930 ( 


طبيب» روائي وكاتب قصص بوليسية بريطائني» ولد في مدينة 
أدنيره > ودرس الطب في جامعتها. مارس مهنة الطب مدة ثماني 
للتوات؛ ثم بدا بكتابة القصص القصيرة للمجلات بهدف زيادة ذخله. 
هرت أولى قصصه الثمائني والستين:" دراسة في اللون القرمزي" سنة 
7 وفيها يبرز رجل التحري شيرلوك هرلمز ذر البصيرة الحادة. 
أصاب دويل نجاحا سريعاً في مهنته الأدبية بحيث أنه تخلى عن 
همارسة الطب ليكرس وقته كله للكتابة. وقد جعلئه قصص هولمز 
فشهوراً عالميا. فمن رزه جا ال 1 (1890): * كلب 
اكرفيل' (1902): و" رادي الخو (1904), :كما أن مقدره 
آلأذبية الفذة جلبت شهرة مماثلة لرواياته التاريخية الرومانسية» مغفل: 
أ ميكا كلارك' (1888). "الشركة البيضاء" (1890) و"السير نيجيل' 
)1906(. 
التحق دويل بمستشفى ميداني في جنوب أفريقيا خلال حرب 
آلبوير (1902-1899). ولدى عودته إلى إنكلتراء أنعم عليه بلقب 
ااس: 
وبعد مقتل ابنه الأكبر في المرب العالمية الأرلى» وخلال 
اقات الأخيرة من حياته؛ أصبح دويل من,القلالين بمخاطبة إلأرواح. 
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الوهج الفضي 


Silver Blaze 


“[ am afraid, Watson, îhat Î shall have to go,” said ااا قدا در عا کی اخ ہدز رو ی‎ 
Holmes, as we sat down togefhêr to ıê ۰ î EE 
morning. Cds القول:" أخشى أن غلي الانصراف."‎ 

"الى لين ك “üol Where‏ 

“To Dartmoor to, King hi : . 

{was HOSP nde إلى دارتمور» إلى بايلاند املك تحديدا.‎ 
that he had not  alreac 
exiraordinary case, Which Was | 
conversation through the length ê 
England. For a whole day my 
rambled about the room. Fresh editions 
paper had been sent up by our newSagenit. Yel 
as he was, there was but one problem  bêfort 


and that was the singular disappearance ofthe _ 
favorite for the Wessex Cup, and the tragic n KC " Fr 
of its trainer. When, therefore, he suddenly | 
announced his intention of setting out for the scenê 
of the drama, it was only what I had both expected 


and hoped for. 
“I should be most happy to go down with you if % 
should not be in the way,” said I. "٠ قلت:" سعدن أن ار افقك إلى هتاك إذا لم اتمائم‎ 


1 
: 5 


سأكون ممتلا لك كثيرا إذا فعلت يا عزيزي راتسون." 

هكذا فلت وما هي إلا ساغة ولحدة حى وجدتني على مئن 
مقطورة من الدرجة الأولى تظلنا معا إلى اكسثر. 

' أعتفد أنك تعرف القليل عن مقتل جون ستراكير واختفاء 
mea‏ 

فقط ما قرأته في صحيفتي تلغراف وكرونكز. 

" إتها ماساة غير مالوفة وغير مكتملة وتهم كثيرين من النلس 
لدرجة أننا نعاني من وجود فيض من الرهانات والتكهنات 
والفرضيات. ثلقيت برقيتين مساء يوم الثلاثاء من الكولونيل اررس؛ 
صاحب الجوادء والمفتش غريغوري الذي يحقق في القضية والذي 
دعاتي الى التعارن معه.' 

أجبت متعجبا:" مساء يوم الثلااء! ونحن الآن قي صباح يرم 
الخميس. لماذا لم ذهب الى هناك بالامس؟" 


الواقع أني ظننت أن أشهر جواد في اإكلتر/ لن يبقى طرياد 
محجويا عن الأنظار لا سيما في منطقة غير مكتظ هة کدار تسو . 
وتوقعت أن أثلقى في أية ساعة أمس تبأ يفيدني أنه تم العثور على 
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“My dear Watson, you would confer a great favor 
upon me by coming,” 


And so it happêned that an hour or so later [Û 


found myself in the corner of a first-class carriage, 
flying alone, en route for Exeter, 
“I presume thal you have already looked into thi 


mûtter of the murder of John Straker and the _ 
disappearance of Silver Blaze?" 


"TT have seen whal the Telegraph and 
Chronicle have to say." 
“The tragedy has been so uncommon, §0 


complete, and of such personal importance to so 
many people that we are suffering from a plethora ûf 
surmise, conjecture, and hypothesis. On Tuesday 
evêning I received telegrams, both from Colonel 
Rass, the owner of lhe horse, and from Inspector 
Gregory, who. is looking after the case, inviting my 
cooperation.” 


“Tuesday evening!” I exclaimed. “And this i§5 
Thursday morning. Why did you not go down 


yesterday?” 


“The fact is that I could not believe it possible 


that the most remarkable horse in England could 
long remain concealed, especially in so sparsely 
inhabited a place as the north of Dartmoor. From 
hour to hour yesterday | expected lo hear that he had 
been found, and that his abductor was lhe murderer 
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الجواذ وأن شارقه هو أيضا قاتل جرن سقراكير. لا أعثقة مع ذلك 
أن نهار الأمس كان مضيعة للوقت.' 

' آي أنك توصالت إلى نظرية؟ 

' فلئقل إئي أملك أهم المعطيات وساطلعك عليها ايضاً." 

أسندت ظهري على الوسادات رانا أتخن السيجار ينما انحنى 
هرلمزر إلى الأمام بجبهته العريضة يعدذ على أصابع يده اليسرى 
التفاصيل ايعطيئي لمحة سريعة عن مجريات الأحداث التي 
استوجبت هذه الزحلة. 

قال:' ينتمي الو هج الفضي إلى مجموعة ايز ونومي وله مسجل 
حاقل بالانتصارات كما أسلافه. وكان الأوفر حظأً بالفوز بكاس 
ويسكس عندما حضلت الماساف فق بلفت المراهنات عليه ثلاشة 
مقابل وأحد. من الواضح إذأً أنه كان من مصلحة الكثيرين الحؤول 
درن وصرل الوهج الفضي إلى خط الرصول في نهابة السباق يوم 
الثلاثاء التالي. 

لقد نجه المعنيون في بايند الملك حيث تقع حظيرة التدريلب 
التابعة للكولونيل إلى هذا الأمر. واتخذت كل الإجراءات اللازمة 
لحماية الجواد. أما المدرب» جون ستراكتر» فهو فارسن منقاعذ كان 
يعمل لحساب الكولوتيل روس خمس نوات كفارس»؛ ومتذ سيمع 
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of John Straker. Yet in some ways I feel thal 
yesterday has not been wasted.” € 
ا‎ 

“You have formed a theory hen? ي‎ 


“At least I have a grip of the essential facts of the 
case, Î shall enumerate them to you.” 
I lay back against the cushions, puffing alt my 
cigar, while Holmes, leaning forward, with his lon 3 
thin forefinger chêckinge off the points upon the palî 
of his left hand, gave me û sketch of lhe events 
which had led to or journey. 
Nl 
“Silver Blaze,” said he, “is from the Isonorny 
stock, and holds as brilliant a record as his famous 
aricestor. Up’ to the time of the catastrophe he was 
first favorile for the Wessex Cup, the betting bêelng 
three to one on him. It is obvious, therefore, thal 
herê were many people wha had the strongest 
interest in preventing Silver Blaze from being there 
at the fall of the flag next Tuesday. 3 


This fact was, of course, appreciated at Kinz’ 
Pyland, where the Colonel's training stable i§ 
situated. Every precaution was taken lo guard lhe 
favorite. The trainer, John Straker, I15 a retired 
jockey, who rode in Colonel Ross" colors. He lias 
served the Colonel for five yêars ãs jockey, and for 
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ملدوات كمدرب. اوكان ايشراف على ثلاثة فتبان قظرا إلى صغز 
حجم ألإسطبل الذي لا يضم إلا أربعة جياد. وقد اعتاد أحد الفتيسان 
أن يبيت الليل في الإسطيل بيئما ينام الأجران في العليّة. أما جسرن 
ستراکیر فمتاهل ویسكن في فيلا على بعد مٺتي ياردة تقريبا من 
الإسطبل. ويقع على مسافة ميلين تفريباً أكير إسطبل للتدريب في 
کابلتون لصاحبه اللوزد باکواتر وبدارة سیلاس براون. آما ما تبقی 
من المساحة فاراض غير مأهولة إلا من بعض الغجر الرخل. 
هكذا كان الوضع عشية وقوع الحادثة. 

أففل الإسطبل في تلك الليلة في تمام التاسعة. وذهب إثنان من 
الفتيان إلى منزل المدرب لتناول العشاء في المطبخ بينمابققي 
الثالث ‏ ويدغن نيد مانت في الإسطبل. ' حضرت بعد قليل الخادمسة 
اييت بكستير تحمل له العشاء. 

ولما وضلت إلى بعد تلاثين ياردة من الإسطبل» ظهر رجل 
في عثمة الليل ونهرها أن تتوقف. وقد ذهلت لما رأئه يتقدم إلى 
مساحة الضوء الذي القاء المصباح لدرجة شحوب وجهه وتوتره. 
ؤقترت أنه يبلغ الثلاثين من العمر أو أكثر: 


الها:" هلا قلت لي آین آنا الآن؟ كنت قد رارت ان ایت 
ليلتي هنا عندما رأيت نور مصباحك." 
12 
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sêvên as trainer. Under him were thrçe lads, for the 
establishment was a small one, containing only four 


horses in all. Onê ofthese lads sat up each night in 


the stable, while the others slept if the loft. John 
siraker, who isa married man, lived in a small villa 


about two hundred yards from the stables, About two _ 
miles distant, is the larger training establishment of 


Capleton, which belongs to Lord Backwater, and is 
managed by Silas Brown. In every other direction the 
moor is a complete wilderness, inhabited only by a 


few roaming gipsies. Such was the general situation _ 


last Monday night, when the catastrophe occurred. 

On that evening the stables were locked up at nine 
o'clock. Two of the lads walked up to the trainer's 
house, where they had supper in the kitchen, while 
the third, Ned Hunter, remained on guard. Al a few 
minutes afler nine the maid, Edith Baxter, carried 
down to the stables his supper. 

Edith Baxter was within thirty yards of the stables 
when a man appeared out of the darkness and called 
her to stop. As he stepped into the circle of yellow 
light thrown by the lantern, she was most impressed, 
howevêr, by the extreme pallor of his face and by the 
nervousness of his manner. His age, she thought, 
would be rather over thirty than under it. 

‘Can you tell me where I am?” he asked. ‘I had 
almost made up my mind to sleep on lhe moor when 
T saw the light of your lantern." 
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' أنت على مقربة من إسطبلات دريب بابي انملك" 
' أصحيح! يا لحسن حظي! أعتقد أن فتى)ألإسطيل ينام هساك 
كل ليلة. ولعلك تحملين له العشاء الان" 
لخن ج عندهااورقة ياء مطرية من ليك سلف وه 
' سلمي هذه للفتى الليلة وأعذك أن تشحصلي على أجمل شرب حلمت 
ا 
ارتابت الخادمة به وتركته مسرعة إلى التافدة التي كانت تصرر 
الطعام من خلالها للفتى؛ وجدتها مفثوحة فيعابجلس ملت عند 
الطاولة الصغيرة في الداخل. وما ن رلت نوی له ما حمل 
حتى ظهر الرجل الغريب خلفها مجدداً. 
قال وهو بنظر عبر النافذة:" مساء الخير ." 
"ها قتا حضو ر لک ف هذا" 
سيب قد يدخل شيئا ما إلى جيبك. لدیكم جوادان مشاركان في 
كاس ويسكس» الوهج الفضي وبايار. أعطني التعليمة الم ك 
ولن تکون خاسراً." 
أسأريك كيف نعامل أمثالك في بابلتد المللك.“ , 
نهض من مكانه وهرع إلى الكلب يفكه. جال الفشى حورل 
الإسطبل كله لكنه لم يجد له أثرا." 
14 
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‘You are: close to lhe King’s land trainihg 
stables,” shê ةaid.‎ 


"Oh, mdeed! What a stroke of luk!’ he cried. 


understand that a stable boy sleeps {here alone every 


night. Perhaps that is his suppef which you arê 


carrying to him.’ He took a pieçe of white paper 


folded up oul of his waisteoat pêcket, ‘See that thé 
boy has those tonighl, and you shall have e 


prettiest frock thal money can buy.” 


She was frightened by the earnestness of his 
manner, and ran past him to the window through 
which she was aceustomed to hand the meals. It was 
already open, and Hunter was seated at the small 


table inside. She had begun to tell him of what had 


happened, when the stranger camê up agûin. 
‘Good evening,’ said he, looking through the 
window. 
` ‘What business have you here?’ asked the lad. 
‘It’s business thal may put something into your 
pocket," said the other, ‘You've two horses in for the 


Wessex Cup - SIlver Blaze and Bayard. Let me have _ 


the straiglit tip, and you won't be a loser. 


TI show you how we serve them in King’s 
Pyland.’ He sprang up and rushed across the stable to 
unloose the dog. The lad ran all round the buildings 
but he failed lo find any trace of him.” 
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مناات مسترما: مهلا هل ترك اتی اا ترجا دمت 
خر ج بضصحبة الكلب؟" 

معتاز يا واتستون! ممتاز! لفد أفظل الفت ق الباب قبل أن 
ل يمر انان عبر ها. 

انتظر هانئر عودة زميليه كي يبعث براسالة إلى المدرب يعلمه 
بما حصل. وقي الواحدة فجراء استيقظت إلسيدة ستراكير فوجدت 
زوجها يرتدي ملابسه ويستعد للذهاب إلى الإسطبل لتفقد الجياد. 
وفي السابعة صباحاء لم يكن زوجها قد عاد. ‏ فارتدت ملابسها على 
عجل واستدعت الخادمة وتوجهت بدوراها إلى الإسطبل. كان لباب 
مشرعأً وفي الداخل مانتر جاثياً على كرسي في حالة ذهول مطبقة 
ولا أثر للوهج الفضي ولا لمدربه. 


يخرج. والنافذة ضيقة بحيث يستحيل | 


لم يمع الفتيان شيناً خلال الليل. وبدا من الواضح أن انر 
نحت تاثير مخدر فعال. بقي أمل وحيد بالعثور على المرب 
وجواده يجريان التمارين. لكن ما أن ؤصللوا إلى الهضبة قرب 
المنزل حتى رأوا شيئا أنذرهم بحخضول مأساة. 
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“One moment!” I1 asked. “Did hê stable boy, _ 
when he ran out with the dog, lêave the door 
unlocked behind him?” 


“Excellent, Watson, excellent! The boy locked 0 
door before he left it. The window, I may add, waş 
not large enough for a man to get trough. 1 

Hunter waited until his fêllow-grooms had 
returned, when he sent a message up to the trainer 
and told him what had occurred. Mrs. Strakêr, 
waking at one in the morning, found that he was 
dressing. He said that he.could not sleep on account 
of his anxiety about the horses, and that he intended 
to walk down to the stables to see that all was.well. 

Mrs. Straker awoke at seven in the momi 
ffîd thal her husband had not yêt reırned. She 
dressed herself hastily, called the maid, and set off 
for the stables. The door was open; inside, huddled 
together upon a chair, Hunter was sunk in û state of 
absolute stupor, the favorite’s stall was empty, and 
there were no signs of his trainer. 

The two lads had heard nothing during the night. 
Hunter was obviously under the influence of some 
powerful drug. They still had hopes that the trainer 
had for some reason taken out the horse for early _ 
exercise, but on ascending the knoll near the house, 
they perceived something which warned them that 
(hey were in the presence of a tragedy. 
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فد اموا مسف رن تراک بین فشالت علي بعد 
ربع ميل تفریبا من الإساظبل. ووجدوا بعد نلك إفباشرة جثة المدرب 
المسكين و فد ثلقى على رأسه ضربة قاسية م سلاخ خاد إضافلة 
إلى جراح أخرى في فخذيه. واتضح أنه قاوم المعتدين عليه مقاومة 
شرسة بما أنه كان يحمل في بيده اليعنى سإكيناً صغيرا ملطخاً 
ہالدماء حتى المقبض وفي يده اليسرى ربطة عثق حريرية حمراء 
وسوداء اللون»ء قالت الخادمة إنها رأت الرجل الغريب الذي أتسى 
ليلة لم إلى الإسطبل بلبسيا. 


أما الجواد المفقودء فقد اختفى أثرء منذ الصباح؛ وبرغم فع 
مكافأة كبيرة ووؤجود كل الخجر في دارتمور في حالة استنفارء لم 
يرد عنه آي ذ ا مدن ذف لخا التاق مل جو رة ب 
باس بها من مسحوق الأفيون في ما تبقى من عشاء فتى الإسطبل. 

هذه باختصار أبر مسطيات القضية. ساعطيك الان فكر ة عما 
قعلته الشرطة؛ 


المفتش غريغوريي الذي كلف بالتحقيق هو من خيرة المفتشين. 
وحالما وصل إلى مكان الحادث» القى القبض على المشتبه به 
المدعو فتزروي سيمبسون. وهو رجل يتحدر من عائلة مرموقة 
ور حل ف فقا ایا 


18 


ا 


http://nj180degree. com 


About a quarter of a mile from tle stable John 
Straker's overcoat was flapping from a furze bush. 
Immediately after this was found the dead body of 
the unfortunate trainer. His head had been shattered 
by a savage blow from some heavy weapon, and He 


was wounded in the thigh. I was clear, however, that 


Straker had defended himself vigorously against his 
assailants, for in his right hand he held a,small knife, 
which was clotted with blood up to the handle, while 
in his lefl he grasped a red and black sill cravat, 
which was recognized by the maid as having been 
worn on the preceding evening by the stranger who 
had visited the stables. 

As to the missing horse, from that morning he haş 
disappeared; and although a large reward has been 
offered, and all the gipsies of Dartmoor are on the 
alert, no news has come of him. Finally an analysl§ 
has shown that the remains of his supper, left by the 


stable lad, contain an appreciable quantity of 


powdered opium. 
Those are the main facts of the case, Î shall now 
recapitulate what the police have done in the matler. 


Inspector Gregory, to whom the case has been _ 


comunilted, is an extremely competent officer. On his 
arrival, he promplly found and arrested the man upon 
whom suspicion had naturally rested. His name, it 
appears, was Fitzroy Simpson. He was û man of 
excellent birth and education. 
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لكنه لم يحاول أن بنفي تصرفه اليلة الفائتة أفال إنه لم 
سواه. ولما مئل عن ربطة العنقء اصفر وجهة وتعمثر عليه أن 
يبرر وصولها إلى يد المغدرر. 

لوحظ من جهة أخرى عدم وجود آئار جراح عليه بينما بثبت 
سكين ستراكير أن أحد المعتدين عليه علي الأقل لأ بد وأن غبصل 
أثار جراح؛ لديك كل التفاصنيل الآنأيا وانسون وأكون شاكرا اف 
لو اسئطعت أن ثلقي بعض الضرء على ما حصل.' 


اجبته:' ألا یمگن أن یکون ستراکیر قد جرح نفسه بسکینه؟' 


قال اهولمز :"ليس ممكناً فصنب ابل فحت اا ايلا فت قط 
بالتالي إحدى النقاط التي تلعب لصالح المتهم. أخشى ألا تكون أي 
من نظرياتنا امطابقة للواقع. لكني سأتحقق من الأمر بسرعة حالما 
نصل إلى هناك؛ ولا يسعني بالائتظار أن أضيف شيا على ما توفر 
لدي من معلو مات حتى الآن.' 

وصلنا إلى تافسترك قبل المساء ابظيل» وكان رجاان بائتظارنا 
في المحطة؛ أحدهما الكولونيل روس الرياضي اللهير والفائي 
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He did not attempt to deny that hê had acted ã5 
described upon the evening before, bu declared that 
he had no sinister designs, and had simply wished to 
obtain first-hand information. When Confronted wit 
the cravat he turned very pale, and was utterly unable 
to account for its presence in the hand of the 
murdered man. 

On the other hand, there was no wound upon his 
person, while the state of Straker’ê knife would show 
that one, at least, of his assailants must bear his mark 
upon him: There you have it all ir a nutshell, 
Watson, and if you can | give me any light I shall be 
infinitely obliged lo you.” 1 

“[s it hot possible,” 1 sUgfested, “that the incised 
wound upon. Straker may have been caused by hi§ 
own knife?” 

“ft is more than possible; it is probable," said 
Holmes. “In that case, one of the main points I 
favor of the accused disappears: 

1 am afraid that whatever theory we state has very 
grave objections to it. However, I shall very quickly 
lest the matter when I am once upon the spot, and 
until then I really cannot see how we can get much 
further than our present position.” 

It was evening before we reached the little town 
of Tavistock: Two gentlemen were awaiting us at thê 
station. One was Colonel Ross, lhe well-known 


¥ 


2| 


المفتشن غريغرري الذي ذا صيته في أوساط شطة المحققين فسي 
إنكلثر ا. 

قال الكولوئيل مرحبا:" يشرني مجيئك سيدا مولمز. لقذ فسل 
المفتش كل ما يمكن فعله حتى_الآن؛ لكني لن أترك شيئا إلا وأنقق 
قيه للائتقام للمسكين ست ر اكير واستعادة جر ادي.' 

سال فولمر:' هل من تطورات جدیده؟" 

اجاب المفتش:' للأسف .لاء يبدر أن فتز روي سميسرل هو مان 
سيقع في الشبكة. لكن اعثرف أن الإثبائات ضنده ظرفيّة بحتَة وان 
تطورات جديدة قد تطرأ وتقلب المقاييس." 


مادا ڪن کين ما 

' استلفتجنا أنه جرح نفسه عندما وقع. أماسمبسون فكان 
مهتماً جدا باختفاء الجواد الأوفر حظأً ونحن نشك في أنه سمم فى 
الإسطبل؛ كما كان يحمل عصا تقيلة ووجدت ربطة عنقه في يد 
المغور. أعتقد أن هذه المعلومات كافية لإحالة القضية إلى 
الم حكمة." : 


هز هولمر رأسه. "لم يا تى أخرج الجواد من الإسطبل؟ ولو 
22 
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sportsman, the other Inspector Gregory, a man who 
was rapidly making his name in the English detective 
service. 


“1 am delighted that you have come down, MF. 
Holmes,” said the Colonel. “The Inspector here haš 
donê all that could possibly be suggested; but I wish 
to leave no stone unturned in trying to avenge POOF 
Straker, and in recovering my horse.” a 

“Have there been any fresh developments?” asked 
Holmes. : 

“] am sorry lo say that we have made very little. 
progress,” sald the Inspector, “The mel i5 drawn 
pretty close round Fitzroy Simpson. At the same 
timê, I recognize that the evidence i§ purely 
circumstantial, and that some new development may 
upset It. 

“How about Straker's knife?” 


“We have quite come to the conclusion that Hê 
wounded himself in his fall. Simpson had a great 
interest in the disappearance of the favorite , he lies 
under the suspicion of having poisoned the stable 
boy. He was armed with a heavy stick, and his 
cravat was found in the dead man's hand. I really 
think we have enough to go before a jury.” 

Holmes. shook his head. “Why should he take the 
horse out of the stable? If he wished to injure it, why 


E 


راد ان ركه لم لم يفل متا هلا و جذ معه مفتاح ثان؟ مها 
تفسيرء للورقة التي طلب من الخادمة أن تاقها إلى فتقى 
الإسطبل؟" 


جيبه. أما الأفيون» فمصدر انين على الأرجح ولربما نتخلص من 
المفتاح عندما أنجز ميمته. ويرجح أن يكون الجواد في فعر إحدى 
الفجوات أو المنأجم القديمة على مشارف المنطقة." 

ماذا كان تعليقه على ربطة العنق؟" 

اعتراف أنها له قال إنة أضاهاء نكن عفرا تدا نتر 
ليثبت إخراجه الجواد من الإسطبل.“ 


أصغی هولمز بانتباه. 


وجدنا آثارا تدل على وجود مخيم للغجر ليلة الإثنين على 
بعد ميل من مكان الجريمةء وق اختفى هذا المغيم نهار الثاتًّاء. 
فلنفترض أن سميسرن كان متواطئا مع الغجر» لعله اصطحب 
الجواد إليهم ولعله في حوزتهم الان.' 
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could he not do it there? lis a duplicale key beef 
found in his possession? What chemist sold him tlie 
powdered .opium? Above all, where could he, a 
stranger to the district, hide a horse, and such a horse 
as this? What is His own explanation as to the paper 
which he wished the maid to give to the stable boy 

“He says thal il was a ten-pound notle. One wWa§ 
found in his purse. The opium was probably brouehl 
from London. The key, having served its purpose, 
would be hurled away. The horse may lie at thê 
bottom of one of the pits of the old mines upon the 


ITIOOT, 
“What does he say about the cravat?” 


“Fe acknowledges that it is his, and declares thaf 
he had lost it. But a new clement has been introduced 
tb the case which may account for his leading the 
horse from the stable.” ۰ 

Holmês pricked up his gars. 

“We have found traces which show that a party of 
gipsies encamped on Monday night within a mile of 
the spot where the murder took place. On Tuesday _ 
they were gone. Now, presuming that there was 
some understanding between Simpson and these 
gipsies, might he nol have been leading lhe horse to 
hem when he was overtaken, and may they not havê 
him now?” 
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' ممكن جذا. ثمة إسطبل ثان للتدريب قربه على ما أظن ؟' 
"لغم عليفا أل انستهتر بهذ النقطة أبدا. ندا عايتاه وها من 
شيء يدل على ضلو ع المدرب سيلاس براون في القضية.' 


" وهل من رابط بين المدعواسمبسرن ومصتالح لطبل 
کابلترن؟" 
اطلككاء “٠‏ 


أسند همولمزر ظهره إلى المقطورة وتوقف الحديث. بعد فليل»ء 
ا ی ا ا ل 
غر با هي ۱ طبلا کابلتون. ترجلنا جمیعاً بست شناء هول بز 
الار قي مكان _-اخضا في السماء لمامةء منتغرقا في أفگاره. ولم 
بنهض من مكانه إلا بعد أن لامست يده فانتفض وترجل ممن 
المقطور ١ء‏ 


خاطب الكولوئيل روس الذي كان ينظر إليه بتعجب:" أعذرني؛ 
استرسلت في أحلامي." ولمعت عيناد في إل ارة إلى حمامته؛ 
فادركت أنه بات يمسك كالمعتاد مغتاحاً لحل مع أني لمت أذري 


أن رجده. 
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“It is certainly possible. There is another trainin 
stable quite close, I understand?” ۰ 

“Wes, and that 15 a factor which we misil certainly 
nol neglect We have, however, examined e 
stables, and there is nothing to connect Silas BrOWn, 
the trainer, witî thie affair,” 

“And nothing lo connect his man Simpson will 
the interests of the Capleton stable?” 


“Nothing at all." 
Holmes leaned back in the carriage and tî 
conversation ceased. Some dislance , off, lay a long 
grey-liled outbuilding. A cluster of houses away O 
thc westward marked the Capleton stables. We all 
sprang oul with the exception of Holmes, whi 


thoughts. I was only when Î 0 his arm that he ٣ 
roused himself with a violent start and stepped out ûf 
lie carriage. 

“Excuse me," said he, turning to Colonel Ros, 
who had looked at him in some surprise. “I was day2 
dreaming.” There was a gleam in his eyes and û 
suppressed excitement in his manner i 
convinced me, used as I was to his ways, that hS 
hand was upon a clue, though I could not imaginê 
where he had found it. 
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قال خريقوري؛" أتفضل أن تذهب إلى مان الجريمة مباشرة 
سید هولمزر؟ 

" أفضال أن أبقى هنا قليلاً لأتحقق من بعض التفاضيل. لقذ 
أعيد ستراكيير إلى هنا على ما أظن ؟" 

" نعم» إته في الطابق العلوي وسييدا الأستجواب غدا.' 


“ أعتفد أنكم أجريت جردة لكل ما وجد في جيبه عند حول 


الجريمة؟" 

"كل الأغراضن موجودة الآن في غرفة الجطوس إذا شثت أن 
تر اها" 

3 پسرئي ذا " 


ترجهنا إلى الغرفة الأمامية وتحلّفنا حو طاولة وفعت اقنني 
الوسط إينما فتح المفتش علبة حديدية ولفرغ متها مجموعة من 
الأغر اضن. ) 

تتاول هولمز منها سكيناً وتفحصه بدقة» " نه سكين ممیز جدا. 
على الأرجح أنه السكين الذي وجد في حوزة المغدور نظرا إلى 
بقع الذم عليه. لا شك أنك تعرف هذا السكين جيداً يأ واتسون.' 


أجبته:" يسم سگین الد" 


2 


“Perhaps you would prefer at once to go on tot 1 he 
scene of lhe crime, Mr. Holmes?” said Gregory. 


“I think that I should prefer to stay here a littl 
and go into one or two questions of detail, Strakêi 
was brought back here, I presume?” 

“Yes, he lies upstairs. The inquest is tomorrow. 

"[ presume that you have made an inventory Û] 
what he had in his pockets at the ime of his death 
Inspector?" 

“I have the things themselves in the 2 n 

if you would carê to see them." 


“1 should be very glad.” 


We all filed into the front room, and sat round thé 
central table, while the Inspector unlocked a square 
tin box and laid a small heap of things before us. 


“This is a very singular knife,” said Holmes, 
lifting it up and examining it minutely. “I presumê, 
as | see blood-stains upon it, that it is the one which 
was found in the deud man's grasp. Watson, this 
knife is surely in your line,” 

“It i5 what we call a cataract knife," said I. 
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يا له من أمر غريب أن يجمله شخص ما في مهمة صعبة 
خاصة زأنه لا يمكن طيه في جيبه. وماذا عن هذه الأوراق؟' 

" حسنأء سنذهب إذاً مباشرة إلى ساجة الجريمة.' 

لما خرجنا من غرفة الجلوس»ء كانت امرأة بالائتظار في 
الممر؛ اتجهت صوبنا وأمسكت ذراع المفتش وقد بدا وجهها نحيلا 
مترقبا مطبوعاً بعلامات الرعب. 

صازخت متحمسة:" هل ألقيت القبض علييم؟ 

' لاء سيدة ستراكير ؛ لكن السيد هولمسز حضر 
ليساعدنا وسنبذل ما في وسعناء" 

قاطعه هوم :” أنا ولثق من أنني الثقرتاد ف 
خارجية قبل فترة قصير ة؛ سيذة ستر/ 


لجابت الثيدة:" لم يكنالي ايوا شنتان كهذاء منيدي! ' 


ا3 


هل وجنتيم؟" 8 


http://nj180degree. com 


“A. strange thing for a man to carry with him upon 
a rough expedition, especially as it would not sht if 
his pocket. How about these papers?” 


“They are receiptêd ûctounts. 


We may HOW 
crime.” f 
As we emerged from the sittin 


who had been afin in the P 
forward and laid |] 1 


sleeve. Her face wa 
stamped with the print of a reçer 
“Have vou got them Have ı 
panted. 1 
“No, Mrs. Straker; but Mr,/F 
come from London to help u3, 
that is possible.” e -- 
“Surely I met you in Plymouth, at a gardere-pafd 
some little time ago, Mrs. Straker,”" salid Hû 


“No, sir; you are mistaken.” 


“Dear me; why, 1 could have sworn to it. Yol 
wore a costume of dove-colored silk with ostrict 
feather trimming." 1 


“] never had such a dress, sir,” answered the lady. 
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حسناء لا باس, بم لستائن منها وثبع المفتش إلى الخارج,. 
ما هي إلا مسافة قصسياة/ تى اوعضلنا إن الهوّة التي وجدت فيها 
قال هولمز:” لم تكن هتاك رياح تلك الليلة على ما أظن." 

لاء بل مطر غزبر؟" 

7 يعني ل ار باسح ح لم تحمل المعطفة إلى ت تکل 
أحدهم فعل ذلك.' 

'القد وضع عليها بالفعل." 

" أزى أيضا أن الأرض كانت رطبة بعض الشيء ولا شك أن 
آثار الأقدام لا زالت علبها منذ ليلة الائتين." 

تناول هولمز كيساً وضع فيه حذاء ستراكير وأحد أحذية 
فتز روي سمبسون ونضوة الجواد الوهج القضي. تم تزل إلى الهوة 
وتمدد على الأرض مسندا ذقنه على يديه معاينا الوحل بعثاية. 

ثم سنال قجاة" ما هذا؟' 

کان عود كبريت شمعي قصير احترق نصفه مكسوا بالوحل 
لدرجة أله يخيل اليك للوهلة الأولى أله قطعة خشب. 

"كان مغمورا في الوحل؛" 
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“Ah, thal quile settles it,” said Holmes; and, with 
an apology, he followed the Inspector outside, A 
short walk across the moor took us lo the hollow i 
which the body had been found. 


“There was no wind that night, Î understand,’ : 
said Holmês, 
“None, but very heavy rain.” 


“In that case the overcoat was not blown agains 
the furzê bushes, but placed there,” 


“Yes, it was laid across the bush.” 


*J[ perceive that the ground has been trampled up 
a good deal. No doubt many feet have been there 
since Monday night.” 

Holmes took a bag in which the shoes were 
present, and descending into the hollow, he stretch od 
himself upon his face and leaning his chin upon hi§ 
hands, he madê û cûrêfil study of the trampled mud 
in front of him. 

“Flalloa"" said he, suddenly, “whal’s this?™ 

It was a wax vesta, half bummed, which was $0 
coated with. mud that it looked at first like a little 
chip of wood. 


“ll was invisible, buried in the mud,” 
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تفاول هولمز الأجذية من الكيس وقارن ,الآثار على الأارض. ثم 
اضعد إلى أعلى الهوة وراح بزحف بين الشجير ات. 


قال له المفتش عندها؛" أخشى ألا نعثر على براهين أخرى.' 


وتهضل قرلمز مضيفاً:" أصبت! لكني أفضل أن أتجول قليلا 
هتا قبل أن بهبط اليل بحيث أعرف ما علي فعله غدا. ألما هذه 
النضوة فسأحتفظ يها لتقيني من الشر.' 

نظر الكولونيل روس إلى ساعته بعدما نفد صبره لطريقة عمل 
صذيقي الصامتة رالنت النظاسة. 

قال:" ليتك تعرد معي هناك عدة تقاط الود أن أعرف زاأيك في 
شأنها لا سيما هل يتوجب عليناء احتراماً للجمهور؛ إزاقة اسم 
الجواد من الائحة الأحصدة المشاركة فى السباق." 

صر ج هولمز بصوت حازم:' إياك أن تفعل. أبق الاسم على 
حاله:' 

فاذعن الكرلونيل لنصيحنه:' يسرني هذا سيدي. سنكون 
بائتظارك في مذزل المسكين ستراكنر بعدما تنهي نزهتك وريما 
لذهب غا فلي اترك" 
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He took the boots from the bag and compared he 
impressions of cach of them with marks upon the 
ground. Then he clambered up to the rim of the 
hollow and crawled about among the ferns and 
bushes. 

“l am afraid tha there are no more tracks, 
the Inspector. 

“Indeed!” said Holmes, rising, “but I should like 
lo take a little walk over the moors before il grows 
dark, that Î may know my ground tomorrow, and I 
think that I shall put this horseshoe into my pocket 
for luck." 1 


Colonel Ross, who had shown some signs of 


method of work, glanced al his waleh. 

“ wish you would come , back with mê, 
Inspector" sald he. “There are several points of 
which I should like your advicê, and especially as O 
whether we do not owe it to the public to remove olf 
horse"s name from the entries for the Cup.” 1 

“Certainly not," cried Holmes, with decision; “J 1 
should let the name stand." 


The Colonel bowed. “I am very glad to have had 
your opinion, sir,” sald he. “You will find us al poof 
Straker’s house when you have finished your walk, | 
and we can drive together into Tavistock.” 
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وانصرف برفقة المفتش بينما اتجهت ومولمز إلى المشاع. 
كانت الشمس قد بدأت تغيب خلفا إسطبل كابلتون» لك صدبقسي 
فوت عليه روعة المشهد لشدة انپماكه بأفكاره. 

ثم كسر الصمت قائلا:" أعتقد يا وانسون أنه يستحسن الآن 
تاجيل كشف هوية قائل ستراكير والنظر في مسالة اخثتفاء 

“ أين هر برأيك؟ 

' سبق أن قلت إنه إما في بايلاند الملك أو في كابلتونء إن لم 
يكن في المكان الأول» فلا بد أنه في المكان الثاني فلنمس ام بهذه 
الفرضية ونرى إلى أبن ستقودنا.“ 

كنا نتخذث ونمشي بخطى متسارعة وما هي إلا بضع د ائق 
تى وصانا مجددا إلى الهرة, للب مني ولم جندها ان لإهمب 
إلى الضفة اليمتى بينما يذهب هو إلى الضفة اليسرى. وبالكاد 
خطوت بضع خطوات حتی سمعته یصرخ ورایته يلوح لي بیده. 


"رى أهمية المخياة. لا يتقص خرييوري إلا هذه السفة. 
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He turned back with the Inspector, while Holi 
and I walked slowly across the moor. The sl UN 
beginning to sink elind the stables of Ce 0 


cörîîban ibn Wo was ki in the deepest thought 
“It's this way, Watson,” he said, al last. “We Î 


instant, and confine ourselves to finding out what 
become of lhe horse.” 


“Where 1s he?" 


as ã i E and see what it e 15 


We had been walking briskly during 
conversation, and û few more minutes brought Û 
the hollow. At Holmes’ request I walked dawî 
bank to the right, and he to the left, but I had 
taken fifty paces before [ heard him give a shoul, 
saw him waving his hand to me. The track of a Hû 
was plainly outlined in the soft earth in front of i, 
and the shoe which he took from his pocket exadlly 
fitted {hê imıprêssion. @ 

“See the value of imagination,” said Holmes. 1 
is the onê quality which Gregory lacks, We imagIné 
what might have happened, acted upon fli 
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لقد تخيلنا ما قد حصلا وعملنا بحسب ما تخيلتاه وثبت أن نظريتدا 

انزلقت الأرض مجددا تحث قدمينا ووصانا إلى آثار السار. 
تم لضعناها انصف سیل تقریبارش وجدناها! نجددا قرب کک بترن 
مولمز كان أول من رآها فوقف وقفة المنتصر. وكانت واضحهة 


أيضاً آثار أقدام رجل قرب المسار الأول." 
قلت :" كان الجواد بمفرده في البدابة." 
صحيح. كان بمفرده في البداية. لكن ما هذا؟' 
استدار المسار المزدوج باتجاه اند الملف . اشارا FF‏ 

i 2‏ 
قال:' فلنتبع مسار العودة." 
بعد امسافة قصيرة وصل إلى مدخل إسطبل كابلتون, ر 

اقتربنا منه حتی هرع سائس خيل من الداخل. 
٤ Î‏ 


لثما أرايد أن :أطر اع اسزالا فحسب. اذا ات تيت غدا في الخامسة 
ا أيكون الوقت باكرا بالنسبة إلى السيد سيلاس براون؟ 


* ها هو سيدي ليجيب على سوالك بنفسه.“ 
38 
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supposition, and find ourselves justified, Lel us 
proceed.” 


The ground sloped and again we came on the 
tracks. Then we lost them for half a mile, but only to 
pick them up once more quite close lo Capleton. It 
was Holmes who saw them first, and he stood 
pointing with a look of triumph upon his face. A 
man’s track was visible beside the harse"s, 

“The horse was alone before,” I cried. 


“Quite so. It was alone before. Halloa! What is 

this?” 

The double track turned sharp off and took the 
lirection of King's Pyland. Holmes whistled, and we 
ıoth followed along after it, 

Holmes said, “Let us follow the retum track.” 

We had nat to go far. [tended at the paving of 
ısphalt which led up to the gates ofthe Capleton 
tables. As weê approached a groom ran out from 
hem, 

“We don't want any loiterers about here,” said he. 

“I only wished to ask a question. Should I be loo 
arly to see your master, Mr. Silas Brown, If I were 
ڊ‎ call at five o"clock tomorrow morning?” 

“Here he 15s, sir, to answer your questions for 
imsell.” 
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فدم من عند البوابة رجل عجوز متجهّم الوجه حاملاً رد 
صيد في يده. 

مادا هناك يا دارسون؟ لا داعي للنقاش! عد إلى صملك. 
واتتماء مادا تریذان؟"' 

لجاب مزمز بهدرء:" نريد أن ناخذ عشر دفائق من وفك 
ل 


"ليس لي وقت أضيعه. لا نريد غرباء هتا. . اغربا عن وجپي 
وإلا أظت الكلب على أعقابكاً.' 


اقترب هولمز عندها من الرجل وهمنن شيئا ما قي أفتله: 
فانتفض واحمر حتى أذنيه. 

طرخ نة کذب! هجرد ذب" 

نا ات فطل مناقشة الموضوع هنار در ا 

UN 2 

خالا غادرتاءامنالت مولمز مسو حا" الجواد معه إذا؟“ 

لقد حاول التملص من الأمر لكني وصفت ا4 مآاخصلل 
زائ الجواد يهيم في الفناء بما أنه كان أرل الس تيقظين! وكيف 


ااك 


س 
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A Fierce-looking elderly man strode out from the 
gate with a hunting-crop swinging in his hand. 


“What's this, Dawson?" he cried. “No gossiping! 
Go about your business! And you > what the devil do 
you want here?” 


“Ten minutes? talk wilh You, my good sir," said 
Holmes, in the sweetest of voICES. 


“I've no time to talk to every gadabout. We want 
no strangers here. Be off, or you may find a dog at 
your heels.” 

Holmes leaned forward and whispered something 
in the trainer's ear. He started violently and Hushed 
to the temples. 

“It's a lie!" he shouted. “An infernal lie!" 

“Very good! Shall we argue about il here In 
public, or talk it over in yûur parlor?” 

Oh, come im I you wish to.” 

When we 
then? 

“He tried to bluster out of it, but | described to 
him so exactly what his actions had been upon thal 
morning, that he is convinced thal I was watching 


left, Tasked Holmes, “He has the horse, 


him. I described to him how when, according to iS | 
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ذهب إليه وذهل عندما أدرك من جبهته البيضاء التي أعطته اسمه 
أن القدر فاده إلى الجراد الوحيذ الذي بإمكانه أن يهزم الجراد الذي 
راهن بكل ماله عليه. ثم وصفت له كيف قرر للوهلة الأولى إعادته 
إلى اند املك تم لعبت قوى الشر بعقله وقرر إخفاءه حتى نهاية 
الباق فى كاقرن, لما عرف كل هذه التفاصبيل» لم يعد يهّه وی 


' لكن ألا تخشى أن تبقيه في عهدتهء ماذا لو آذاء؟' 


* 


" عزيزي واتسون» سيحافظ عليه كقرة عينه لأنه يدرك تماما 
أنه خلاصه الوحيد. إياك أن تتفوه بكلمة للكولونيل عن الجواد. 


بالطبع لا مالم تاذن لى بذلك.' 
هذا أمر ثائوي مقارنة مع كشف هوية جون ستراكير." 
ستكرآس وقتك لهذا الان" 


على العكس» سنعود الليلة إلى لندن على متن القطار." 
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custom, he was the first down, he perceived a strange 
horse wandering over the moor; how he went out to 
i. and his astonishment af recognizing from the 


white forehead which his given the favorite Its name 
that chance had put in his power the only horse 
which could beat the one upon which he had put his 


money. Then I described how his first impulse had 
bêen to lead him back to King’s Pyland, and how the 
devil had shown him how he could hide the horse 
until the: race was over, and how he had led it back 
and concealed it at Capleton. When I told him every 
detail he gave it up, and thought only of saving his 
own skin.” 

“But are you not afraid to leave the horse in hiš 
power now, since he has every interest in injuring 
it” 

“My dear fellow, he will guard it as the apple of 
his eye. He knows that his only hope of mercy 15 to 
produce it safe. Say nothing to the Colonel about the 
horse.” 

“Certainly not without your permission.” 


“And, of course, this is all quite a minor case 
compared with the question of who killed John 
Siraker.” 

“And will you devote yourself to that?" 

“On the contrary, we both go back to London by 
the night train.” 
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المكان وها هو يتخلى عن تحقيق لامع من درن أي تفسير منطقي. 
لم يتفوء بكلمة بعد ذلك إلى أن وطلنا إلى منزل المدرب حيث كان 
الكولونيل والمفثش بانتظارنا في البهو. 

قال هلمن" ساعود وصديقي واتسورن على مقن قطار 
متف اليل لى ان٠‏ لقد استمتعتًا كتير بهراء للا تار العليل.' 

فت المفتش عينيه والكولونيل فمه اعلامة التعجب. 

سال هذا الأخير :' أتعني أنك فقدت الأمل في العثور اعلى قائل 
المسكين ست راكبر؟' 

هز رلم كتفيه مجييا:“ تعترض انعبات كثليرة طربقنا. 
لكني آمل أن يكون حصائك عند خط الائط لاق نهار الثلاتاء 
وأئوسل إليك أن تجهز فارسه. هل لي بصورة للسيد جون 
ستراکبر؟" 

أخحرج المفنش صورة من مغلف في جيبه وأعطاء إياها. 

' عزيزي غريغرري» أيمكنك انتظاري هنا لحظة»اريد أن 
رح سالا على الخادمة.' 

ما أن غادر هرمز الغرفةء قال الكولوئيل ررس:' الواقع أن 

44 


http://nj180degree. com 


i was lhunderstuck by my Iriend’s words. We 
had only been a few hours in Devonshire, and that he 
should give up an investigation which he had begun 
so brilliantly was quite incomprehensible to me. Not 
ã word more could [ draw from him until we wêre 
back at lhe trainer's house. The Colonel. and the 
Inspector were awaiting üš in thê parlor. 

“My friend and I rêturn to town by the imidnilght 
express,” sald Holmes, “We hãve had a charming 
little breath of your beautiful Dartmoor ãir.” 

The Inspector opened his eyes, and the Colonel’s 
lips curled in ã snêeêr. 

"So you despair of arresting hê iîiurderêr ûf poûör 
Straker,” sald he. 


Holmes shrugged his shoulders. “There are 
certainly grave difficulties in the way,” said he. “1 
have every hope, however, that your horse will start 
upon Tuesday, and I beg thal you will lave your 
jockey in. readiness. Might I ask for a photograph of 
Mr. John Strakerî” 

The Inspector took one from arr envelope in his 
pocket and handed it to him. 

“My dear Gregory. II might ask you to wail here 
for an instant, Î have a question which I would like to 
put to the maid.” 

I must say thal I am ralher disappointed in our 


ڈ4 


هممتا بالرد دفاعا عن صديقى لكته عاد لحظتها إلى الغرفة. 
ا فخا جا لدف خا جاهز الان االذساب لاي تازا 


فتح أحد صبيان الإضطبل باب العرية؛ فتبادرت للحال اشهولمز 
فكرة إذ إنه اثحئى نحو الصبي يساله: 


' قي الإسطبل بضع خرات» من يهتم بها؟" 


NT 

٠‏ هل لاحظت شيئا غريبا فيها مؤخرا؟" 

لاء لا شيء بُذكر. لكن ثلاثة منها منيكة القوى.“ 

طمان الجواب هولمر كثيرا بما أنه كتف يديه علامة الرضى. 

' دعني أحذرك يا غريغرري من الآفة الغريبة المتفشية بيسن 
الخزاف. إنطلق پا سائس!٠‏ 

بقيت علامات الاشمئزاز من سوء عمل صديفي بابي ة على 
رجه الكولونيل روس» إلا أن ملاحظة مرلمز أثارت اهتمام 

هل من نقطة أخرى تود أن تلفت انتباهي لها" 
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Londöon consultant," said Colonel Ross, bluntly, as 
my friend lefî thë rooui. 

I was about lo make some reply in defense of my 
friend, when he entered the room again. 

“Now, gentlemen,” said he, “I am quite ready for 
Tavistock,” 

As we stepped into the carriage, one of the stable 
lads held the door open for us. A sudden idea seemed 
lû oceur to Holmes, Tor he leaned forward and 
touched lhe lad upon the sleeve. 

“You have a few sheep in the paddock,” he said. 
“Who attends to them?” 

“Ido, sir. 

“Have you noticed anything amiss with them of 
late?” 

“Well, sir, not of much account; but three of 
lhem have gone lame, sir.” 

I could see that Holmes was extremely pleased, 
for he chuckled and rubbed his hands together. 

"üregûry, let me recommend lo Your attention 
this singular epidemic among the sheep, Drive on, 
coachman!” 

Colonel Ross ‘still wore ari expression which 
showed the poor opinion which he had formed of my 
companion's ability, but I saw by the Inspector's 
face that his attention had been keenly aroused. 

“Is there any other point to which you would wish 
to draw my alteilioiî” 
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' الحادثة الغريبة مع الكلب ليلة الحادث.' 

' لم غل الگلب شينا طك فايلة.' 

بالضبط أوليس مستغربا؟" 

بعد أربعة أيام» استقليت وهوإمز القطار مجددا إلى ونشا تير 
لمشاهدة سباق كاس رسك .لافانا هناك الكو لوتيل اروس لكنه كان 
متجيم الوجه وباردا إلى أقصى الحدود. 

" ليس من أثر لجرادي.' 

سال هرامز :' أعتقد أنك تعرفه حالما تراه.' 

بدا الكولونيل غاضبا جدا:" حتى الرلد يعرف حصالي بفضل 
جبينه الابيض.' 

مادا عن الرهانات؟* 

" هذا أغرب ها في االأمر. يالاس كانت خمننة عشر مق ابل 
ولد كن السمر تراجع اكثر فأكر وقلما بطل الآن لي ثلاشة 


مقاب واد 
مع احتدام المعركة واقتراب موعد السباق؛ ألقبت نظرة على 
اة فشر اهنات: 1 


صرخ الكولونيل:' يا إلهي! االوهج الفضي الأوفر ‏ حظا" 
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“To the curious incident of the dog in the night- 
time,” 
“The dog did nothing in the night-time." 


“Thal was lhe curious incident." 


Four days later Holmes and I were again in thê 
train bound for Winchester to see the race for thê 
Wessex. Cup. Colonel Ross met us and his face was 
pravê and his mıaniêr Waãs c¢ûld in the extreme. 


“[ have seen nothing of my horse," said he. 
“IT suppose that you would know him when you 
saw him?" asked Holmes. 


The Colonel was very angry. “A child would 
know Silver Blaze with his white forehead." 


“Howis the betting?” 


“Well, that is the curious part of it. You could 
have got fifleen to one yesterday, bul the price has 
become shorter and shorter, until you can hardly get 
three to one now.” 


As the drag drew up in the enclosure near the 
grandstand, I glanced at the card to see the entries. 

The Colonel said, “Why. What is that? Silver 
Blazê favorite?” 
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وبدأت_الأرقام ترثفع. 

' أي أن جوادي سيشارك في السباق؟ لكني لا آراء. لم تر 
الواتي من هنا۔ لا بد ان هذا هو.' 

بالفعلء ظهر فجاة حصان من الحظيرة ومر پمحاذاتتا جاملا 
على ظهرء لوان الكولونيل الشهيرة أي الأسود والأخمرا. 


رر الكولونيك يده على إعينيه قائلا:" السباق سباقي. لكن ألا 


تعتقد أنه آن الأوان يا سيد مولز كي تكشف النقاب عن سرك؟ 

بالطبع»؛ كولونيل. لقد عثرت عليه بين يدي محتال انتلكه 
بكل بساطة عندما وجده." 

"يا للمعجزة. يبدو الجرلد في أحسن حالاته. دين لك باعتار 
سيد هولمن لأني شككت في قدراتك. لقد أسديت لي خدمة كبسيرة 
بالعثور عليه وستسدي لي خدمة اكبر لو كشفت هوية قائل جرن 
ست ر اکير ." 

اچاب ولم بهدوء:' لقد گشفتها.' 

لظرتا والكولونيل بتعجن إليه. “ كشفت هربتها أين هر 

'إنه هنا" 

هذا! ين" 
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The numbers starled lû rise. 


“Then my horse is running,” cried the Colonel, in 
great agitation. “But I don't see him: My colors have 
mot passed. This must be he.” 

As 1 spoke, a powerful bay horse swept out from 
the weighing enclosure and cantered past us, bearing 


on ila back the well-known’ black and red of the 


Colonel. 

“I's my race anyhow,” gasped the Colonel, 
passing his hand over his eyes. Don't you think that 
you have kept up your mystery long enough, Mr. 
Holmes?" 

“Certainly, Colonel: I found him in the hands of a 
faker, and took the liberty of running him just as he 
wil SeEnl aver," 

“My dear sir, you have done wonders, The horse 
looks very fit and well. I never went better in its life, 
I owe you a thousand apologies for having doubted 
your ability. You have done me a great service by 
recovering my horse. You would do me a greater still 
if you could lay your hands on the murderer of John 
Straker.” 

“I have done so," said Holmes, quietly. 

The Colonel and I stared at him in amazement. 
“You have gol him! Where is he, then?” 

“He is here.” 

“Here! Where?" 


ا3 


إنه برفقتي في شدذة اللحضظة. 
ثار غضب الكولونيل؛' صحيح أني مدين لك بما قغلتله من 
اجلي» لكن ما قلته لتوك إما أنه مزحة أو إهائة لشخصي.' 


فضحك هرلمل:" أقسم أتي لم أئقمت دك أنت يا جضرة 
الكرلرتيل؛ فالقاتل الحقيقي واقف حلدك تماما" 


تزاجم قلبلاً رأمسك بعنق الجواد. 


فصر خث و الكولونيل:' الجواد!" 
' نعم الجواد. وسيخف الذنب عنه إن قلت إته فعل ذلك دفاعا 
عن النفس وآن جون ستراكير لم يكن يستحق ث فتكا. 


جلست وصديقي في إحدى زوايا المقطورة في طريق العمودة 
إلى أندن رلا أبالغ إن قلت إن الرحلة بدت قصيرة بالنصبة إلي وإلى 
الكولوئيل روس بينما كنا نستمع إلى سرد هولمز لمجريات الاحذاث 
في إسطبلات الريب في دارتمور ليلة الإثنين الماضي وكيف حل 
هذا لاغز . 

" ذهبت إلى هناك رأنا واثق من أن قز روي سمیس ون شر 
المذئب؛ لكن سرعان ما بي ئت البراهين براءته. الواقع أنه أشاء 
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“In my company al the present moment,” 


The Colonel flushed angrily. “I quite recognizê 
thal [| am under obligations to you, Mr. Holmes,” 
sald he, “but I must regard what you have just said as 
either a very bad joke or an insult." 

Sherlock Holmes laughed. “I assure you that I 
have not associated yolu with the crime, Colonel,” 
sail he; “the real murderer is standing immediately 
behind you!” 

He stepped past and laid his hand upon the glossy 
neck of the thoroughbred. 

“The horse!" cried both the Colonel and myself. 


“Yes, the horse. And il may lessen his guilt if I 
say that İl was done in self-defense, and that John 
Siraker was a man who was entirely worthy of your 
confidence, 

We had the corner of a Pullman car to ourselves 
that evening as we whirled back to London, and I 
fancy that the journey was a shorl one to Colonel 
Ross as well ras lo myself, as we listened to our 
companion’s  narralive of the events which had 
occurred al the Dartmoor training stables upon that 
Monday night, and the means by which he had 
unravelled them. 

Î went there with the conviction that Fitzroy 
Simpson was the true culprit, although, of course, I 
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وجودي في العربة عندما وصلنا إلى متزل المدرب؛ كنت أتساءل 
كيف فاتني بر هان ساطع مث الذي قو ته.' 


علق الكولوفيل بالقرل:" أعترف أني لا أفهم حتى ألآن نلك 
البرهان." 

" ليس لدقيق الأفيون أي طعم: واعندما يمز ج باي لون من 
الوان الطعام العادي» فلا شك أن يستطعم به من يتثاول الطعام ومن 
الممكن إخفاء طعمه بواسطة الكري؛ سمبسون بريء من هذه 
الذاحية مما يعني أن الشكوك موجهة صوب ستراكير وزوجته. من 
الواضح أن الكري أضيف بعد إعداذ الوجبة إلى طبق صيي 
الإسطبل تلك الليلة بما أن الآخرين نناولا العشاء ولم يابا بأأى, 

قبل أن أحسم الموضو ع؛ تبادر إلى ذهني أيضا معنى ضمت 
الكلب الغريب. فالحادثة مع سمبسون تذل أن الكلب كان موجوداً 
فئ الإسطبل وأنه رغم دخول أحدهم وإحضاره الحصبان» لم يتيبخ 
بما يكفي كي بوقظ الصبيين الآخرين. مما يعني أنه كان يعرف 
ز اثر منتصف اليل جيدا. 


"كنت مقتستعا أن جو ستراكير قصد الإسطبل ليلا وأخذ 
الورك لاي عراش لفرض تيء را قفار إلا ‏ اا التمسل 
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saw that the evidence against him was by no means 
complete. It was while I1 was in the carriage, just as 
we reached (he trainer's house, that | was marvelling 
in my own mind how I could possibly have 
overlooked so obvious a clue,” 

“1 confess," said the Colonel, “that even now I 
cannot see how il helps us." 


Powdered opium is by no means tasteless. Were it 
mixed with any ordinary dish, the eater would 
undoubtedly detect il A curry was exactly the 
medium which would disguise this taste. Therefore 
Simpson becomes eliminated from the case, and our 
attention centers upon Straker and his wife. The 
opium was added afler the dish was set aside for the 
stable boy, for the others had the same for supper 
witli rio ill effects, 

Before deciding that question, I had grasped the 
significance of the silence ofthe dog. The Simpson 
incident had shown me that a dog was kept in the 
stables, and yet, though someoné had been in and 
had fetched out a horse, he had not barked enough to 
arouse the two lads on the loft, Obviously lhe 
midnight visitor was someone whom the dog knew 
well. 

I was already convinced that John Straker went 
down to the stables in the dead of the night and took 
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المخدر لتشنويم صبي الإسطبل؟ سبقت حالات أخرى جنى خلاتها 
المدربون مبالغ طائلة من خلال العمل ضد جيلاهم عبر عملاء لهم 
والحزول دون فوز ها بطرق ملتوية. ما الحالة هنا؟ 


تذكران رلا شك السكين المميز الذي وجد في يد ستراكير 
وهو سکین لا يستعملها آي رجل عاف کسلاح.ر هو سکین پستعمل 
في أدق العمليات الجراحية كما شرح لنا الدكتور واتون. مما 
يعني أنه كان سيستعمل في عملية دفيقة تلك الليلة. لا يخفى عن 
ضليع تلك في شزون سباق الأحصنة يا كولوتيل روس أنه يقل 
إحداث شق صغير عند أوتار فخذ الحصان من دون ترك أي أثن. 
فيبدأ الحصان عندها بالعرج الذي قد يفسر على أنه نثيجة التمارين 
المضنية أو إصابته بداء المفاصل." 


ص رخ الكولونيل:' يا للخسيس! يا للإنيء! كم كنت أعمى! لذا 
بالطبع أخذ الشمعة وعود الكبريت.' 
صسحيح. لكئي اكتشفت» ولحسسن حظسيء» عند معاينة 
أغراضه»ء ليس أداة الجريمة فحسب وإتما دوافعمها أيضاء أنست 
تعرف يا كولوئيل أن أحدا لا يحمل معه فواتير غيره من الناس. 
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oul Silver Blaze, For what purpose? For a dishonest 
one, obviously, or why should he drug his own stable 
boy? There have been cases before now where 
trainers have made sure of great sums of money by 
laying against their own horses, through agents, and 
then prevented them from winning by fraud. What 
was it here? 

You caniot have forgotten the singular knife 
whieh was found in the dead man’s hand, a knife 
which certainly no sane man would choose for û 
weapon. It was, as Dr. Watson told us, a form of 
knife which is used for the most delicate operations 
known in surgery. And it was to be used for a 
delicate operation that night. You must know, with. 
your wide experience of turf matters, Colonel Ross, 
that il is possible to make a slight nick upon the 
tendon’ of aã horse's ham, and to do il 
subeutaneously s0 as lo leave absolutely no lrace. A 
horse 5¢ treated would develop a slight lameness 
which would be put down to a strain in exercise or a 
touch of rheumatism.” 

“villain! Scoundrel!" cried the Colonel. “I have 
been blind! Of course, thit was why he needed the 
candle, and struck the match.” 

“lIndoubtedly. But in examining his belongings, | 
was formate enough to discover, not only the 
method of the crime, but even ils motives. As a man 
of the world, Colonel, you know that men do not 
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فلستنتجت أن استراكير حياة مزدوجة وأن له منز لا آخر . وتبين 
من طبيعة الفواتير أن ثمة سيدة معنية في الموضرع وامرأء ذات 
ذوق مثرف. 

"هكذا/ اتضحت! الأمور ٠‏ فقد أ اصنطحب سشراكيز الجواك إلى 
الهوة كي لا يرى أحدهم ضوءه. وكان سيمبسون قد أوقع ربطة 
عنفه عندما هرب» فتناولها ستراكير ليستعين بها في ربط ققدم 
الجواد؛ ولما وصل إلى الفجوةء وقف خلف الجواد واتار الشوءة 
لكن الجواد أفلت منه لشدة خوفه من الهج المفاجئ ولإدراكه 
بفطرته الحيوانية أن مكروها قد بصيبه: اوكان أن أصابت نضوته 
جبين ستر اكير الذي كان قد خلع معطفه رغم المطر الغزير لييجز 
مهمته بارتياح. وقد جرحه السكين أثثاء وقؤعه. كل شيء واطنح؟" 


صرخ الكو لونیل:' ممتاز! ممتاز! وكانك كنت معه!" 


" أعترف أن اكنشاف النقطة الأخيرة استغرق وقا أطول. 
فكيف لرجل كستراكير أن ينجز ميسة دفيقة كيذه من دون تمرس؟ 
وعلام سیتمرس؟ وصادف أن رأيت الخراف فطرحت زوالا 
فوجئت ان آراه پؤکد شکوکي." 
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carry other people’ bills about iı their pockets. I at 
once concluded thal Slraker was leading a double 
life, and keeping a second establishment. The nature 
of the bill showed that there was a lady in the case, 
and onê who had expensive tastes, 

From that time on all was plain. Straker had led 
out the horse to a hollow where his light would be 
invisible. Simpson, in his flight, had dropped his 
cravat, and Straker had picked it up with some idea, 
perhaps, that he might use it in securing the horse's 
leg. Once in the hollow he had got behind the horse, 
and had struck a light, but the creature, frightened at 
the sudden glare, and with the strange instinct of 
animals feeling that some mischief was intended, had 
lashed oul, and the steel shoe had struck Straker full 
un the forehead. He had already, in spite ofthe rain, 
taken off hiš overcoat in order lo do this delicate 
task, and so, ûs he fell, his knife gashed his thigh. Do 
[ make it clear?” 

“Wonderful!” cried the Colonel. “Wonderliul! 
You might have been there.” 

“My final shot was, I confess, a very long one. Il 
struck me that so astute a man as Straker would nol 
undertake this delicate tendon nicking without a litle 
practice. What could he practice on? My eyes fell 
upon the sheep, and [ asked a question which, rather 
to my surprise, showed that my surmise was 
correct.” 
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' لقد أحسئت پا سيد هرلمل." 
"لا شك أن تلك المرأة أغرقتة في الديون ودفعته إلى ارنگاب 


هذة المكيدة الدنيئة." 
سال الكولونيل: لفد أوضحت كل الأمور باستثفاء لمر 
واجد: لین کان الجود؟ 


" كان أحد جيرانك يعنني به. لكن لا بد من عفوك عته. 
وضانا إلى كلافام جنكشن على ما أظن وسنصل إلى فكتوريا فسي 
اقل من عشر دقائق. بسرئي يا كولوئيل أن اأطلعمك على كل 
التفاصيل التي قد تهمك إن ششت" 


0 


“You have made il perfectly clear, Mr. Holmes.” 


*! have no doubt that this woman had plunged 
him over head and ears in debt, and so led him into 
this miserable plot.” 

“You have explained all but one thing,” eried the 
Colonel. “Where was the horse?” ۰ 

“Ah, it bolted and was cared for by one of youf 
neighbors. We must have an anminesty in thal 
direction, I1 think. This is Clapham Junction, iI am 
not mistaken, and we shall be in Victoria in less than 
ten minutes. Colonel, I1 shall be happy to give you 
any other details which might interest you." 
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The Musgrave Ritual 
طقس موسغریف‎ 


1 Often struck me in the 
character of my fiend îerlo Holmes was that, 
although in his methods of tho 
neatest and most methodical’ of 
ioniê lhe less, in hi 
untidy men thal êv 
distraction. 0 


من أكثر السينات التي لطالما فاجاتسنى في شخصية صديقسي 
تشر اواك قولس انه رغم نمط فگرە ١‏ لمنتظم جداء كان فيض ذا ك 
تماما في عاداته الشخصية لدرجة أن أي شخص يقطن معه يجن 


جنونه. 
كانت غرفتنا دائما مكثظة بالمواد الكيمبائية ولتذكارات من ا He had a horror of destry ng d veut‏ 
الجرائم. لكن أوراقه كانت أكثر ما يزعجني. كان يك رە إتلائı‏ | those which were connected with Hisıpist cases, ad‏ 


yet il was only once in every i r tw اة اتتاك الساقة. بل بك تيلوا‎ 2 
would muster energy to docket ar e nige ti 2 : a E E اراق ا ا‎ 


untill every corner of the room was s§ 1 U 
bundles of manuscripts which were on no account té 
be burned, and which could not be put away save bJ; 
their owner. . 
One winter's night, ûs we sat together by the firê, 
I ventured to suggest to him that as he had finished _ 
pasting extras into his commonplace book, he might 
employ the next two hours in making our room 4ã 
little more habitable. He could not deny the justice of 


e 2 : ۵‏ 1 1 او [ 
جلسنا ذات ليلة ل ليالي الشتاء قرب الموقد وخاطرت بان 
اقترحت عليهء بما انه فرغ من وضع المقتطفات اللازمة في دفتره 
المعتادء أن يمضي الساعين التاليتين في جعل الغرفة أكثر قابايٍة 
62 
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للعيشن. لم يعترض إطلاقاً على صحة طلبي فتوجه رغما عنه إلى 
غرفة نومه التي عاد منها حاملا علبة حديدية كبيرة وضعها خلفه. 

قال وهو ينظر الي بعينين حفتين؛" هناك ما يكفي من القضايا 
في انهذة االعلبة يا اتون" 

سألنه:“ إنها سجلات اعمالك السابفة إذا لطالما تمنيت أن أحتفظ 
بلمحة غتها." 

نعم» عزيزي. كلها قديمة. لكنها ليست كلها ناجحة» و البعض 
منها لا يخلو من المشاكل. هذا سجل جرائم ترلترن أوقضية فسبري 
وبائع النبيذ ومغامرة المرأة الروسن ية المج وز وقية عكاز 
الألرمنيوم الفريدة وريكوليتي من تادي كرة القدم وزوجته الفظيعة. 
وهذه... هذه قضية منمقة جدا.' 


ارخى يده إلى الأسفل وتناول علبة خشبية صغبرة. ثم أخرج 
مها ورقة مطوية ومفتاحاً معدنيا من الطر از القديم وعودا خشبيا 
علقت لله كرة لفو عة من الاسنلالكت ولات فظو انات معذتيانة 


سالني وقد أضحكته ردة فعلي:" ما رأيك بيذه النجموعة؟ 
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my request, so wilh a rather rueful face he went off 
to his bedroom, from which he returned presently 
pulling,a large tin box behind him. 


“There are cases enough here, Watson," said he, 
looking at me with mischievous eyes. 


“Those are the records of your early work, hen?” 
I asked. “I have often wished that I had notes of 
those cases,” 

“Yes, my boy; these were all done prematurely. 
They are not all successes, Watson,” sald he, “but 
there are some pretty little problems among them. 
Here's the record of lhe Tarleton murders, and the 
case of Vamberry, the wine merchant, and the 
adventure of the old Russian woman, and thê 
singular affair of the aluminum crutch, as well as a 


full account of Ricoletti of the club foot and his 


abominable wife. And there = ah, now! This really is 
something a little recherche." 

He dived his arm, down to the bedroom of the 
chest, and brought up a small wooden box. From 
within he’ produced a crumpled piece of paper, an 
old-fashioned brass key, a peg of wood with a ball of 


string attached to it, and three rusty old discs of 


metal. 
“Well, my boy, what do you make of tis lot?" be 
asked; smiling at my expression. 
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١‏ بالفعل وقصتها ستثير فضولك أكثر.' 

لا شك أن لهذه التذكارات تاريخ." 

' لا بل إنها التاريخ." 

اذا تقضد؟" 

تناول مولمز الشيء تلو الآخر ووضعه على حافة الطاولة. ثم 
استوئ في كرسيه وراح ينطر إلى الأشياء والامتقان باد على 
وجهه. 

" هذا كل ما بقي لي ليذكرئي بطقس مرسغريف.' 

لبق أن لكر أمامي هذه القشية. عد مرات كني لم اقيم يدا 

قلت" يسرني أن تطلعني على هذه القضية.' 

فاجاب بحذق:'وأترك الفوضى على حالها؟ حسقا؛ يميرني 
أيضاً أن تضيف هذه القضية إلى سجلائك لأن ثمة ما يجعلها مسن 
الجرائم المميزة في هذا البلد أو حتى في سواه. : 

' عندما وصلت إلى لفدن» كئت أقيم في شار غ مونتاغ على 

û 


“Ils a curiotis collestHon.” 


“Very curious, and the story that hangs round it 
will strike you as being more curious sill.” 1 
“These relics have a history, then?” 


“$o much so that they are history.” 
“What do you mean by that?” 


Sherlock Holmes picked them up one by one, and 
laid them along thé edge of the table. Then he 
reseated himself in his chair, and looked them over 
with a gleam of satisfaction in his eyes. 


“These,” said he, *are.ûll that I havê left to remind 
me of the episode of the Musgrave Ritual.” 

I had heard him mention the case more thûn ûne, 
though I had never been able lo gather the details. 


“[ should be so glad,” said Î, “if you would give 
me aiı account of it." 

“And. leave the litter as it is?" he cried, 
mischievously. “I should be glad that you should add _ 
this case to your annals, for there are points in it 
which make it quite unique in the criminal records of 
this or, I believe, of any other country. | 

When I first came to London | had rooms li _ 
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مفربة من المتحخف البرإطاني: وكنت أنتظر هناك أمضسي ساعات 
فراغي بدراسة شتى العلوم التي من شأنيا تحسين أدائي. وكنت 
اعمل على بعض القضايا من وقت إلى أخر؛ لا سيما على تلك التي 
كانت تبلغني عن طريق زملائي الطلاب بما أني حدشتهم كثيرا 
عن نفسي وعن طرق عملي في سنوات الدراسة الأخيرة. طقس 
موسفريف كان ثالث ثلك القضايا؛ وأكثر ما أثار اهتمامي فيها 
تسلسل الأحداث المميزة والفضايا المهمة التي كانت على الفح ك 
وكانت في الواقع أول خطوة لي على الطريق التي أسلكيا اليوم. 


" كان ريجناد موسغريف زميلي في الكلية لكن معرفتي به 
ظلت بلطخية. الواقع أنه لم يكن شعبياً جذا في أرساط الطلاب مع 
انه لطالما خيّل,إليّ أن تكبّره إنما هو محارلة لستر شدة جياله. 
كان سليل إحدى أكبر العائلات في المملكة رغم انتمائه إلى فرع 
لصغر اتفال عن آل موسفريف في الم الشغالي في القرن 
السادس ‏ عشر» واستقرآت في سورسكس الغربية. 


فقدت أثره لمدة اربع سنوات إلى أن زارئي ذات صباح في 
û8‏ 


Montague Street, just round the corner from the 
British Museum, and there I waited, filling in my tod 
abundant leisure lime by studying all those branches 
of science which might make me more efficient 
Now and again cases came in my way, principally 
through the introduction of old fellow-studenls, 0r 
during my last years al the university there was a 
good deal of talk there about myself and 1 ] 
methods. The third of these cases was that of thé 
Musgrave Ritual, and it is to the interest which wa 
aroused by that singular chain of events, and tê 
large issues which proved to be at stake, that I race 
my first stride towards the position which I1 now 
hold. “a 
Reginald Musgrave had been in the same college 

as myself, as I had some slight acquaintance with 
him. He was not generally popular among the 
undergraduates, though it always seemed to me that 
what was set down as pride was really an attempt û 
cover extreme natural diffidence, In appearance Mê 
was a mûn of exceedingly aristocratic type. He wa§ 
indeed a scion of , one of the very oldest families in 
the kingdom, though his branch was a cadet ong 
which had separated from the Norlhern Musgravês 
some time in the sixteenth century, . and had 
established itself in Western Sussex. ۰ 
For four years I had seen nothing of him, until 
one morning he walked into my room in Montaguê 
09 
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Street. He had changed little, was dressed like a 
young man of fashion — he was always abitofa 
dandy —and preserved the same quiet, suave mann Er 
which had formerly distinguished him. ` ٠ 

‘How has all gone with you, Musgrave?’ I asked, 
after we had cordially shaken hands, 

‘You probably heard of my poor father’s death, 
said he. ‘Since then I have, of course, had the 
Hurlstonê estates to manage, but 1 understand, 
Holmes, that you are turning to practical ends thosê 
powers with which you used to amaze us.’ 

‘Yes,’ said I, ‘I have taken to living by my wits. 


غرفتي في شار ع مونتاع. الم یتغبّر کثیرا وکان متانقا بتع آخر 
صيحات الموضة ولا زال هادئ الطباع» مهذيا كما عرفته دائما. 


' سالته بعذما تصافحنا بحرارة:" كيف الحال يا موسغريف؟ 

٠‏ لا شك أئك علمت بموت والدي المسكين. لقد توليت آنا إدارة 

۳ | ت 1 " کے‎ ٣ EE 

شوو مور ستو منة ذلك الحين. علمت يا مرل انك قحلن 
استغلال تلك الفوى التي لطالما أتحفتنا بها" 


" نع قررت أخيراً الاستفادة متها" 

'يسرني سماع هذا لان نصحك يفيدني كثيراً الآن. ثمة أمور 
غريبة تحصل في فورلستون ولم تنجج الشرطة في إلقاء أي ضوء 
عليها. إنها أحداث غريبة ومذهة إلى أبعد الحدود. 


‘! am delighted to hear it, for your advice af 
present would be exceedingly valuable to me. W : 
have had some very strange doings al Hurlstoig, and 
the police have been able to throw no light upon tê 
matter. If is really the mosl extraordinary arl 
inexplicable business’ ۱ 

You can imagine with what eagerness I listenêd 
to him, Watson. 

“Pray let me have the details,’ I cried. 

‘You must know,’ said he, ‘that though I am f 
bachelor, I have to keep up ã considerable staff af 
servants at Hurlstone. Altogether there are eighl 
maids,’ 

‘Of these servants the one who had been longesf 
in our service was Brunton, lhe butler. He was a maf 
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" تصور يا رائسون بكم من الاهتمام أصغيب إليه." 


تبعت قاتلا" أطلعئي على التفاصيل من فضلك." 
قال:" لدي كما تعرف عبد لا باس به من الخدم في 
هورلستون» ثمانية تحديدأء مع أني لا زلت أعزب. كير الخدم» 
برنتول» هو أقدمهم في خدمتنا. إنه رجل مفعم باانشاط وقوي 
الشخصية وسراعان ها أصبح لا غنى عنه في المنزلاة كان حسسنن 
70 


التزبية أووسنيما. زع أنه في اخدمتتا منذ عشرين غاماء لا يته دى 
الأربعين من العمر الآن. من الرائع أنه اكتفى بهذا المنصب 
aa‏ مع مزاياه الداخلية والخارجيةء لا سيما 
اتقائنه عدة لغات والعزف على شى الألات المرسيقية. . لعل السبب 
ارتياحه معنا وافتقاره إلى الحماسة اللازمة لإحداث تغي ير فلي 
حاته. وگل من يزو رتا في هزراستون يعلق في ذهنه كبير الحقدم 
هذا. 

كان يعاني مع ذلك من سيئة واحدة. إنه زير نساء بعمض 
الشي٠.‏ 

لم يكن رفي الأمر سبوء عندما كان متزوجاء لكن مذ وفاة 
زوجته» نم تفارقنا المشاكل معه. قبل بضعة أشهرء تامللا في 
رؤيته يستقر مجددا مع راشبل هرييز؛ خادمتنا الثانية؛ لكنه تخلى 
عنها وثقرّب من جانيت تريجليس» إبنة حارس الطرائد الأعلى. 
راشي » وهي فتاة طيّبة» كانت قد أصيبت بحمى دماغية حادة. هذه 
هي مأساتنا الأولى لكن الثانية ستفقدك صوابك حتما. 


' اليك التفاصيل. كما قلت؛ برنتون رجل ذكي جدا ونكکازه 
د 


of great energy and character, and he soon became 
quite invaluable in the household. He was a well 
grown, handsome man, and though he has been with 
us for twenty years, he cannot be more than forty _ 
iow. Wilh his personal advantages and hi§ 
extraordinary gills, for he can speak several 
languages and play nearly every musical instrumenî, 
It is wonderful that he should have been satisfied 50 
long in such a position, but 1 suppose that he was 
comfortable and lacked energy to make any changê. 
The butler of Hurlstone is always a thing that is 
remembered by all who visit us. 

‘But this paragon has one fault. He is a bit ofa 
Don Juan. 


‘When he was married it was all right, but sinêê 
he has been a widower, we have had no end of 
trouble with him. A few months ago we were in 
hopes that he was about to settle down again, for he 
became engaged to Rachel Howells, our second 
housemaid, but he has thrown her over since then 
and taken up with Janet Tregellis, the daughter of thie 
head gamekeeper. Rachel, who. is avery good girl, 
had a sharp touch of brain fever. That was our first 
drama at Hurlstone, but a second one tamê to drive i 
from our minds. 

‘This is how it camê about, I have said that the 
man was intelligent, and this very intelligence has 
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بالذات كان السبب في هلاك لشدة فضوله المفرط في كل ما يندوز 
ول 

منزانا مترهل؛ لذاء ذات ليلةء تهار الخميلس تحذيدا» لم 
أستطع النوم بعدما تناولت فنجان قهرة مَرَة بعد العشاء. صارعت 
الأرق حتى الثائية فجرا إلى أن قررت أخيراً النهوض. فاش ات 
شمعة كي أكمل الرواية التي أطالعها. لكني نسيت الكتاب في صالة 
البليار. فتناولت عباءتي وخرجت من الغرفة. 


تضور دهشئي عندما نظرت إلى أسفل الممر ورأيت وهج ثور 
متسلل ,عبر باب المكتبة. تيادر حالا إلى ذهئي أنههم لصوضص. 
قدمت على راأس أصابعي في الرواق واسترقيت النظر عبر الباب. 


كان كبير الخدم برنتون ‏ جالسا على الكرسي في المكتبة بكامل 
ثيابه وقد وضع في حضنه ورقة أشبه بخريطة. مكشت هتاك 
مذهولا أراقبه عبر الظلمة. ولعل أكثر ما أثار حفيظتي» تفجسه 
وثائق اللغائلة ابل ابرودة أعصاب وما ان خطوت بضع خطرواث 
نحوه» حتې رآني برنتون ورفع عینيه صوبي. 
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caused his ruin, for it seems to have led lo an 
insatiable cuiriosity about things which did not in the 
least concern hir. 


‘The house is a rambling one. One night last week 
— on Thursday night, to be more exact — I found thal 
I could not Sleep, having foolishly taken a cup of 
strong café noir after my dinner, After struggling 
against it until lwo in the morning, I felt that it was 
quite hopeless, so IT rose and lit the candle with the 
intention of continuing a novel which I was reading. 
The book, however, had been left in the billiard- 
room, so I pulled on my dressing-gown and started 
off to get ik. 

‘You can imagine my surprise when, as I looked 
down the corridor, I saw a glimmer of light coming 
from the open door of the library. My first thought 
was of burglars. I crept on tiptoe down the passage 
and peeped in at the open door, 

‘Brunton, the butler, was in the library. He was 
sitting, fully dressed, iri an easy chair, with a slip of 
paper, which looked like a map, upon his knee, and 
his forehead sunk forward upon his hand in deep 
thought. 1 stood, dumb with astonishment, watching 
him from the darkness. My indignation at this calm 
examination of our family documents overcame me 
§o far that I took a step forward, and Brunton looking 
up, saw me standing in the doorway: 
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قلت:' أهكذا تجازي من وضع كل تقته فيك !' 

'إنختى كم قطي عليه ومر بجانبي من دون أن يئيس ببشت 
شغة. نظزت إلى الورقة التي تتاولها برنتون من المكتب ازى ما 
هي. دهشت عندما تين لي أنها لم تكن ميمة إطلاقا بل مجرد 
تسخة عن الأسئلة والأجوبة ضمن طفن موسغريف الفديم: وهنو 
طقس خاص بعائلتنا يخضم له كل فرد من أفرادها منذ قرون 
طويلة حتى يومنا هذا" 


أقفلت المكتب بواسطة المفتاح الذي تركه برنتون و لس ديت 
للمغادزة حين فوجئت مجدذا بوجوده واقفا أمامي 


قال بصوت اعتصره التاثر؛' سيد سرسغريفب, إلإ أستطيع تحمل 
الخزي والعار. إذا تعذر عليك كت ما حصلء دعني أقدم لستقالتي 
وأغادر في غضون شهر ڪما ولو کان ذلك بملء ٳرادتي. يمكنني 
تحمل هذا يا سيد موسغريف لكن ليس أن أطرد أمام زملائي الذين 
أعرفهم جيدا." 


U"‏ لا انوي لألالك امام اللكرين: لکن خا ا ا 
أعطيك أسبوعا وأحدا لتغادر بالعذر الذي تريده." 


7ê 


http: An jleO0degree . CoM 


‘So!’ sald I, ‘lhis is how you repay the trust which 
we have reposed in you!" 

‘He bowed with the look of a man who is utterly 
crushed, and slunk past me without a word, I glanced 
to see what the paper was which Brunton had taken 
irom the bureau. To my surprise, it was nothing of 
any importance. at all, but simply a copy of the 
questions and answers in the singular old observance 
called the Müsgrave Ritual. It is a sort of ceremony 
peculiar to our family, which each Musgrave: for 


centuries past has gone through upon his coming of 


dyê. 

‘I relocked the bureau, using the key which 
Brunton had left, and I had tumed to go, when I was 
surprised to find that the butler had returned and was 
standing before me. 

‘Mr. Musgrave, sir," he cried, in ã voice which 
was hoarse with emotion, ‘I can’t bear disgrace, sir! 
If you cannot keep me after what has passed, then for 
God’s sake let me give you notice and leave in a 
ınonth, as5 of my own free will. I could stand that, 
Mr. Musgrave, but not to be cast out before all the 
folk that I know so well. 

‘I have no wish to bring public disgrace upon 
you. A month, however, is too long. Take vourself 
away in a week, and give what reason you like for 
gong. 


17 


صرح بثيرة يائسة:" نبو ع ؤاخد سيدي؟ إمنحتي أسبوعين 
على الاقل.' 

كرت مضرآ: أسبؤع والح لا غير وقد خالفك الحظ باانان 
حظيت بهذه المعاملة الجيدة.' 

تابع برنتزن عمله على أكمل وجه ليومين بعد الحادتة. ولم 
اتطرق تیدا فی ذکر ما حصل بل انظ رت مترقا لاری کف 
سيكتم عار الكن في اليو الثالث؛ لم يظهر ادأ گالمسعتاد :عند 
الفطور لتلقي أوامر النهار. والتقيت أثتاء مغادرتي غرفة الطعام 
الخادمة راشي هريز كانت قد تعافت لتوها مسن مرضسها كما 
نكرت ابقاً وبذت شاحبة النغاية لدرجة اني وبختها لأنها تعمل. 

بجدر ربك أن تلازمي سريرك. عودي إلى عملك حالما 

نظرت إليٌ بغرابة لدرجة أني ظنتت أنها مصابة بعة في 

قالت:' لا آشگو من شي» سيد موسقريف.* 

سنرى ما سيقوله الطبيب. يجب أن توقفي العمل الآن وعندما 


تنزلين إلى الأسقل؛ قولي ابرنترن أن يوافيئي." 
" لقد غادر كبير الخدم.' 
غادر! إلى أين؟" 
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‘Only a week, sir?" he cried in a despairing voice. 
‘A fortnight = say at least a fortnight. 


“A week," T repealed, ‘and you may consider 


yourself to have been very lenianlly dealt with, 


“For two days after this Brunton was most 
assiduous in his, attention 10 his duties, I made no 
allusion lo what had passed, and waited with some 
curiosity to see how he would cover his disgrace. On 


the third morning, however, he ‘did not appear, as 
was his custom, after breakfast to receive any 


instructions for the day. As I left the dining-room, I 
happened to meet Rachel Howells, the maid. I have 


told you that she had only recently recovered from an 


illness, and was looking so wretchedly pale and wan 
that I remonstrated with her for being at work. 

“Yol should be in bed," I sald. ‘Come back to 
your duties when you are strolipêr'. 

‘She looked af me with so strange ûn exprêssion 
that | began to suspêct that her brain was affected. 

‘Tam strong enough, Mr. Musgrave," said she. 

‘We will seê what the doctor says," I answered. 
‘You, musl stop work now, and when you go 
downstairs just say that | wish to see Brunton. 

‘The buller is gone," said she, 

‘üone! Gone where? 
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غادر فحسب من دون أن براه أحد. فهو ليس في غرفته: نعم 
لقد غادر. غادر!" وأسندت ظيرها إلى الحائط وثوبة ضحك 1و 
الأخرى. ذهلت مما رأيته من توبات هستيرية مفاجتة؛ فيرعت إلى 
الجزس أطلب النجدة: اقلت الفتاة إلى غرفتها وهي لا تزال تصرخ 
وتنتحباء بيئما حاولت أنا أن أستعلم عن برنتورن. كل شيء بدل 
على اختنفائة: فهو لم ينم في فراشة ولم يزه الخد منذ أن خلد إلى 
النوم الليلة الفائتة. وبدا من الصعب مع ذلك معرفة كيف غادر 
المنزل بما أن النافذتين والأبواب كانت موصةة جميعها في 
الطباح. كما عثرنا على ثيابة وساعتة حى مافة في الغرفته 
باست ناء سترته السوداء التي يرتديها عادة. حى خفيه اختفيا 
ينما بق اخذلةه كاده إلى اين درا ذه اللاو ادا عل به ان + 


استدعيت فورا الشرطة المحلية لكن دون جدزى. كان النطر 
قد هطل الليلة الفائتة فتحققنا من الممرات حول المنزل لن نون 
جذو ی أيضا. 


بعد یومین على اختفاثه؛ مرضت راشي هربز مجددا و خت 

تهذي وتعاني من توبات هستيرية؛ ما اضطرنا إلى استخدام 

ممراضة تلاز مها طوال الليل؛ وفيس الليلة الثالتة. إستيقظطت 
80 


http://nj180degree. com 


‘He is gone. No one has seen him, His ig not in 
his room. Oh, yes, he is gone — he is gone!’ She fell 
back against the wall with shriek after shriek of 
laughter, while I, horrified at this sudden hysterical 
attack, rushed to the bell to summon help. The girl 
was Laken to her room, sill screaming and §obbihğ, 
while I made inquiries about Brunton. There was nO 
doubt about it that he had disappeared. His bed had 
nol been Slept in; he had been seen by no one sincê 


he hûd retired to his room the nighıl before; and yet it 


was difficult to seê how he could have left his house, 


as both windows and doofs werê found to bê 


fastened ‘in the morning. His clothes, his watch, and 


even his money were in his room = but the black suit 


which he usually wore was missing. His slippers, 
too, were gone, but his boots were left behind. 
Where, then, could butler Brunton have gonê in thê 
night, and what could have become of him now? 

‘] called in the local police, but without success. 
Rain had: fallen on the night before, and wê 


examined the lawn and tlie paths all round the house, 


but in vain. 
‘For two days Rachel Howells had been so ill, 


sometimes delirious, sometimes hysterical, thal a 


nurse had been employed to sit up with her at night. 


On the third night after Brunton'’s disapparance, lhe 
nurse woke in the early morning to find the bed 


empty, the window open, and no signs of the invalid. 
ا8‎ 


الممرضة في الصباح الباكر فوجدت سرير راشبل فار غا والئوافذ 
مفتوحة ولا أثر للمريضة. لم يكن من الصعب معرفة الوجهة التي 
اتخذتها لذ تمكنا من تفي أثز ها بالئظر إلى علامات الأقدام 
الوأضحة تحث النافذة. تبعناها وصرلا إلى تخوم البركة جيث 
الخثفت قرب خم الحضى الذي يقود إلى خاز ج الأراضتي. 

حاولنا استعادة رفاتها لكن من دون نتيجة. من جهة أخرى؛ 
سحبئا إلى سطح الماء غرض غريب جذا هو كناية عن كيس من 
الكتان فيه كومة من المعادن القديمة الصدئة الفاسدة وعدة قطم تغير 
لونها من الحصى أو الزجاح» فائيث إليك الآن طاليا التساعدة.' 

تصور یا وانسون کم كنت متحمسا للاستماع إلى مجريات 
الأحداث وكم حارلت جاهدا تجميع أرصالها للثرر على الخيط 
الر ئيسي الذي يفسر ما حصل.“ 

قلت:' يجب أن أرى الورقة يا موسغريف. لا شك أنها 
تستحق المخاطرة بمرگز مركز كبير الخدم. 

' أحمل معي نسخة عن الأسئلة والأجوبة إذا أردت إلقاء نظرة 
لها" 

ناولني هذه الورقة التي معي هنا وأعترف أنه طقس غريب 
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It was not difficult to tell the direction which she had 

taken, for, starting from under her window, we could 
follow her footmarks easily across the lawn to lhe 
edge of the mere, where they vanished, close to the 
gravel path which leads out of the grounds. ٠ 


‘We sel lo work to recover the remains; but na 
trace of the. body could we find, On the other hand, 
we brought to the surface an object of a most 
unexpected kind. It was a linen bag, which contained 
within it a mass of old rusled and discolored metal 
and several dull-colored pieces of pebble or glass. I 
have come up to you as a last resource.’ `© 

You can imagine, Watson, with what eagerness I 
listened to this extraordinary sequence of events, and 
endeavoured to, piece them together, and to devisê 
some common thread upon which they might all 
hang. 

‘I must see that paper, Musgrave,’ said 1, ‘which 
this butler of yours thought il worth his while lo 
consult, even at the risk of the loss of his place. 

‘I have a copy of the questions and answers herê, 
if you carê to run your eye over them,’ 


۲ 
He handed me lhe very paper which I have here, 
Walson, and this is the strange catechism lo which 
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each Musgrave had to submit when, he came to 
man’s estate. [Î will read you the questions and 
answers as lhey stand: 


کان يخضع له كل فرد من أقراد عائلة موسعريف عندما يبلغ سن 
الرشد. سائلو علبك الأسئلة والأجوبة كما وردت.' 

لمن گا 

" من سيحوز عليه؟ 


من ياي بعده.' 


‘Who was i? 
‘His who is gone. 
‘Who shall have it? 


‘He who will come. 


‘What was the month? e N 
‘The sixth from the first. السادس با الأرل.'‎ 
‘Where was the sun? ین كانت الشمسن؟"‎ 
‘Over the oak. رق اأستديانة.*‎ 
‘Where was the shadow? ين كان الغلل؟'‎ 
‘Undêr the elm. تحت شجرة الدردار."‎ 
‘How was il stepped? ما کان وفع‎ 


شلال في العشرة رفي العاشراة شرقا في الخامسة وفي 
الخامسةء جنوبا في الثانية وفي الثائية؛ وغربا في الواحدة وقي 
الواحدة وهكذا دواليك." 

قال موسغربف :" النسخة الأصاية غير مؤرخة لكنها ترقى إلى 


‘North by ten and by ten, east by five and by five, 
south by two and by two, west by one and by onê, 
and so under. 

“The original has no date, but is in the spelling of 
the middle of the seventeenth century," remarked 
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القرن الابع أعشزالكني خش الا تقبدك في احلا هذا اللغز "٠‏ 

لعل حل أحد اللغزين يحل أيضا اللفز الشاني. أعذرني 
موست ریف على ما سقرله» لکن ڪبير خدمك پيد لي ذکیا جذا آکثر 
من عشرة أجيال من أسياده." 


أجاب مسرسغرايف :"لست أفهمك جيذا. بدو لي هذه ورقة 

لكنها مفيدة جدا على ما أرى» وأعتقد أن برنشون كان 
يشاطرني الرأي. لربما أدرك هذا ليلة ضبطه في المكتب. أعتقد أنه 
كان يتحفق من المعلومات. وكان يحمل خريطة أو رسما على ما 
أظن» يقارنها مع الورقة وخبأها في جيبه حالما دخلت عليه." 


' سنستقل بعد إذنك أول قطار إلى سوسكس ونعاين المسالة في 
العسق ميدانيا.' 
وصلنا إلى هررلستون بعد ظهر اليرم ذاته. كانت حديقة 
مزروعة بأشجار قديمة نحيط بالمنزل» والبحيرة التي أشار إليها تقع 
قزب الممرا على مسافة ياردتين تقريبا من المنزال: 
RO‏ 
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Musgrave, ‘I am afraid, however, that it can be of 
little help to youü in solving this mystery, 

‘I may bethatthe solulion ofthe one may prove 
lo be the solution of the other. You will excuse me, 
Musgrave, if I say that your butler appears to me lo 
have been avery clever man, and to have had a 
clearer insight than ten generations of his masters. 

| hardly follow you,’ said Musgrave, ' The paper 
seems lO me of no practical imponance,’ 


‘Bul lo me it seems immensely practical, and I 
fancy that Brunton took the same view. He had 
probably seen it before that night on which you 
caught him. He simply wishêd, T should imagine, to 
refresh his memory upon that last occasion. He had, 
as 1 understand, some sort of map or chart which he 
was comparing with the manuscript, and which he 
thrust into his pocket when you appeared?” 

‘That is true.’ 

‘With your permission we will take the first train 
down lo Sussex and go a little more deeply into the 
matter upon the spot." 

The same afternoon saw us both at Hurlstone. A 
splendid park, with fine old timber, surrounded the 


house, and the lake, to which my client had referred, 


lay close to the avenue, about two hundred yards 
from the building. 
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كنت مفتنعا كل الاقتتاع يا وائسون بان الالغاز الثلائة منشابكة 
مع بعضها وأني لو نجحت في قراءة طقس موسغريف بالشسكل 
الصحيح» لحصلت على مقتاح الحل. 

" كنت واثقا يعد قراءة الطقس أن القياسات الواردة فيه ترمز 
إلى موقع معين نشير اليه الوثيقة. لدينا أو لا مرجعان هما شجرة 
السنديان وشجرة الدردار. أما السنديائةء فلا شك فيها لأنها تقع قبالة 
المنزل مباشرة إلى الجهة اليمنى وهي أقدم السدديانات وأجملها 
على الإطلاق.' 

سالت:" هل من شجرة دردار قديمة هنا؟" 

كانت هناك شجرة قديمة جدا لكن الصاعقتة اقلتيامسن 
مگانها قبل عشر سنوات.' 

' ألا زلت تذكر أين تحديدا؟" 

تف طبانا:" 

انها شجرة الدردار الوحيدة" 

”ليس من أشجار قديمة أخرى بل الكثبر من الزان." 

' آرید آن آری أين كانت" 

فقادني زبوني حالا إلى حيث لا زالت آتار الشجرة على 
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I was already firmly convinced, Watson, that 
there were nol lhree separate mysteries here, but one 
only, and that if 1 could read the Musgrave Ritual 
aright, IT should hold in my hand the clue which 
would lead me to the truth. 

It was perfectly obvious to me on reading the 
Ritual that lhe measurements must refer to some spot 
to which the rest of the document alluded. There 
were two guides given us to start with, an oak and an 
elm. As to the oak, there could be no question at all. 
Right in fronl of the house, upon the left-hand side of 
thê drive, there stodd a patriarch among oaks, onê of 
the most magnificent trees that I have ever seen. 

‘Have you any old elms?" I asked. 


‘There used to be û very old one over yonder, but 
it was struck by lightening ten years ago, and we cut 
down the stump, 

‘You can see where it used to be? 

"Oh, Yêš. 


‘There arê nû other elms? 


‘No old ones, bul plenty of beeches. 

‘1 should like to see where it grew." 

My client led me away al once, without our 
cntering lhe house, to the scar on the lawn where the 
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الارض + من دون لن انذخل المئزل. كانت في منتصف الطريق 
تقرييا بين السنديانة والمنزل. وفي هذا تطور مهم لتحفيقي. 
سالت:"' أعتقد أنه من الصعب معرفة ارتفاع شجرة الدردا ٠.‏ 


١‏ انا أقول لك: 64 قيما.' 

استوضحت متعجبا:' كيف عرفت ذلك؟" 

لان معلمسي اليرم کان يعطيني دالماتمارين في علم 
المثلثات؛ غالبا ما كانت تقضي باحتساب ارتفاع الأشياء. ولما كنت 
ل أزال فتىء لم نفلت ولا شجرة ولا مبنى في العقار من قياساتي.' 

أردفت سائلا:" قل لي؛ هل طر ع عليك كبير خدمك أبدا هذا 
السزال؟' 

؛نظرا إلي موسغريف متعجبا:" الآن وقد ذكرت الموضو ع نعم 
أذكر أن برنتون سائني فعلا عن ارتفاع الشجرة قبل أشهر بعد جدل 
مع الخادمة بهذا الشان." 


کان هذا خبرا سارا يا وائسون لانه أثبت لي أني على الطريق 

الصحيح. نظرت إلى الشمس فرأيتها واطنة قي السماء؛ مما يعنبي 

انه في غضون أقل من ساعة؛ ستصبح فوق أعل أعصان 

السنديائة. فنتحقق بالتالي إحدى الشروط في الطفس. بقي أن اج 
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elm had stood. It was nearly midway between the 
oak and the house, My investigation seemed to be 
progressing. 


1 suppose it is ‘impossible to find out how high 
ihe elm was?’ lasked, 


‘Tecan’ give you'at once. It was 64 feet, 


‘How do you come to know it?" [ asked in 
surprise. 

‘When my old tutor used to give me ûn exercise 
in trigonometry, it always took the shape of 
measuring heights. When T was a lad, I worked öut 
every tree and building ön thê estate. 


‘Tell me, I asked, ‘did your butler ever ask you 
such a question? 


Reginald Musgrave looked at me in. astonishment. 
‘Now thal you call it to my mind," he answered, 
‘Brunton did ask me about the height of the tree 
some months ago, in connection with some, little 
argument wilh thê grooin.’ 

This was excellent news, Watson, for il showed 
me that I was on the, right road. I looked up at the 
sun. It was low in the heavens, and I calculated that 
in less than an hour it would lie just above the 
topmost branches of the old oak. One condition 


mentioned in the Ritual would then be fulfilled. I had ° 


ا 


المكان الذي سيقع فيه أقصى طرف الظل عندما يغيب عن شجرة 
لر دار" 

' له أمر صعب يا هلمن في ظل غياب الشنجرة.* 

“ صحيج» لكني ذهبت برفقة مرسغريف إلى مكثبه وصنعمت 
بنفسي هذا الوتد الذي ربطت فيه هذا الخيط الطويل؛ عاقدا إياه كل 
ياردة. ثم تنارلث طولين من قصبة صبد بوازيان 6 أقدام وعدت 
إلى زبوني إلى حيث كانت شجرة الدردار. كانت الشمس تلامنس 
أعلى الشجرة. ثبت القصبة جيدا عند الطرف وحددت اتجاء لل 
وقنته. فبلغ طوله 9 لقدام. 

" أصبحت العملية الحسابية سهلة عندهاء تصور مدى سروري 
يا واتسون عندما رايت على بعد إنشين من الود انخفاضا مخروطيا 
على الاأرض» فأدركت أنها العلامة التي واضعهابرفتون بضداباه. 
وهكذا توصلت إلى المكان المحدد في الطقس. 

لكئي لم أشعر أبذا بخيبة لملا كهذه يا واتسون. لا لذا للي 
لبرهة انه ثمة حط فادح في حساباتي. فشمس المغيب تنير الممر 
ورايت على ضوئي أن الحجارة الرمادية التي تأكلتها الأقدام و التي 
رصف بها الممر . سحكمة التثبيت ولم بنتزعيا أحد منذ سين 
طويلة. لحسن الحظ أن سرسغريف» الذي بدأ يقنع بتصرفاثي 
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then to find where the far end of the shadow would 
fall when the sun was just clear of the oak." 


“That must have been difficult, Holmes, when the 
êlm was no longer there.” 

“Well, 1 went with Musgrave to his study and 
whitled myself this peg, to which I tied this long 
string, with a knot at each yard. Then I took two 
lengths of a [ishing-rod, which came to just 6 feet, 
and I went back with my client to where the elm had 
been. The sun was just grazing the top of the oak. I 
fastened the rod on end, marked out the direction of 
the shadow, and measured it. It was 9 feet in length. 


Of course, the calculation was now a simple one. 
You can Imagine my exultation, Watson, when 
wilhin 2 inches of my peg Î saw a conical depression 
in the ground: I knew that it was the mark made by 
Brunton in his measurements: This was the place 
indicated by the Rilual. ۰ 

Never have 1 fell such a cold chill of 
disappointment, Watson. For a moment il seemed to 
me that there must be some radical mistake in my 
calculations, The setting sun shone full upon the 
passage floor, and. I could see that the old foot-worn 
grey stones, with which it was paved, were firmly 
cemented together, and had certainly not been moved 
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for many a long year. But fortunately Musgrave, wha 
had begun 1o appreciate the meaning of my 
proceedings, and who was now as exciled as myself, 
took out his manuscripl 0, check my calculations. 
‘And under,’ he ciel: | 
under.” 4 
1 had thought that it. niedîh 14l 
but now, of course, I saw al'oncethi 


وأصبح متحمسا مثلي تماماء أخر ج الرثيقة من جيبه للتحققق من 
صر وتحته. قد تسیت عبارة رتحته.' 


اعتقدت أنها تحني أن علينا أن نحفر في الأرض لكتلي أرى 


‘There i§ û cellar u this, then? Eu الآن أني أخطأت الظن, صرحت فائلا:“ هل توجد خلية تحت هذا؟'‎ 
‘Yes, and as old ara N 

نعمء قديمة قدم المتزل. نصلها من هناء عبر هذا الباب. a‏ 
We went down a winding‏ 


هبطنا سلما حجريا لولبيا بينما أضاء زميلي مصباحا كيرا 
کان اعلى بر ميل في إحدئ الزوايا. ا 8 
أخيرا إلى المكان السحيح. ۵ 
a‏ 
علق علیپا تفاع سميك." 
صر خ موسغ ریف :' پا إلهي! إنه لفا 
به عنقه. غاا کان هذا الئل يفعل عذ 


companion, striking a ma atch; litt 
stood on a barrel in thê corîiler. 
obvious that we had at last comê upı 

There lay a large and hea 
rusted iron ring in the center, f 
miuiffler was attached, 


ge lantern Whiél 
instant it 9 


‘By Jove!" cried my client, ‘that's Brunt 
muffler. I have seen it on him, and could swear to’ 
What has the villain been-doing here?" 


At my suggestion a couple of the county police 
were summoned to be present, and I then 
endeavoured to raise the stone by pulling on the 
craval. I could only move il slightly. Î succeeded aî ربطة العنة‎ 
last in carrying il to one side. A black hole yawned ) لیاد؛ ثابعت اذ إل ا‎ 


9: 
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نظرنا جميعنا عبر ها بيئما أثزل موسغريف المصباح ممن إحدى 

كانت غرفة صغيرة بعمق 7 أقدام وارتقاع 4 أقذام تقريبا. 
وعثترنا في إحدى زواياها على علبة خشبية. كانت مكسوة بطبقة 
سميكة من الغبار وقد أكلثة الرطوبة والديدان' الخشب فنمت على 
إحدى جوانبيا مجموعة من الفطريات. وجدنا أيضاعددامن 
الاسطرانات المعدنيةء هي عملة قديمة على ما يبدو ؛ كهذه التي 
معي» مبعثرة في قعر العلبة من دون أي شيء آخر. 

' لگن عبوننا تحولت عندها نحو وجه رجل پرتدي سترة 
را یا ر و 
فد حبست كل الدم الرآكد في وجهه. كل شىء من طوله واه 
وشعره كان يدل بعدما سحبنا الجثة إلى أنه كبير الخدم المفقود. لفد 
توفي منذ أيام لكن ما من جرح أو صدمة تدل على أنه لقي هذه 
النهابة المأساوية. وهكذا وجدنا أنفسناء بعدما سحبنا الجثة إلى 
خارج الخلية؛ أمام مشكلة أكثر تعفيدا من تلك التي فادتتا أساسا إلى 
هئا, 


أعتزف يا واتسون' أن تحقيقاتي قد خيبت لي آمالي حتى الآن. 
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beneath, into which we all peered, while Musgrave, 
knceling at thê side, pushed down the lantern. 


A small chamber about 7 feet deep and 4 feet 
square lay open to us. Atl one side of this was û 
wooden box: It was firred outside by a thick layer of 
dust, and damp and worms had eaten through the 
wood so that a crop of living fungi was growing on 
the inside of it. Several discs of metal — old coins 
apparently - such as Î hold here, were scallered û er 
the bottom of the bok, bul it contained nothinğ else, 


At the moment, however, our eyes were riveted 
upon it. It was the figure ofa man, clad in û suit of 
black upon the edge of the box and his two arms 
thrown out onı each side of it. The attitude had drawn 
all the stagnant blood to his face. Tis height, hiS 
dress, and his hair were all sufficient lû slow my 
client, when we had drawn the body up, that it was 
indeed his missing butler, He had been dead samê 
days, buf therê was no woünd or bruise upon hi 
person to show how he had met his dreadful end. 
When his body had been carried from the cellar, wê 
found ourselves still confronted with a problenî 
which was almost as formidable as lal with which 
we had started. 

I confess that so far, 


Watson, I had been 
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أعتقدت أني سأحل المسالة بعذما عثرت على المكان المحدد في 
الطقس. صحيح أننا عرفنا مصير برنتون؛ لكن علي الآن أن 
أعرف ما الذي أدى إليه وا الدور الذي لعبته تلك الشابة المختفية. 
جلست على برميل صغير في الزاوية ورحث أستعرض مجريات 
الأحداث. 


أنت أدرى بمنهج عملي في مل هذه الحالات: أتصور نفسي 
مگان الشخص المعتي وأحاول أن اتور نما الذي أفعله ان افي 
فس الظروف. كان برنتون يعلم أن شيا قيما مخباً في مكان اء 
توصل إلى كشفه. وتبين له أن الحجر الذي يخفيه غيل جدا 
ويعجز عن إزاحته بمفرده. ماذا يفعل؟ لا يمكنه الاستعانة باي كان 
بل بشخص يثق به. من يا ترى؟ تلك الفا مولعة به؛ فسا كان 
مئه إلا أن يتقرب من موب مجددا ليخاول استمالتها كشريكة لسه. 
هكذا إذاء حضرا معا ليلا إلى الخلية ليزيجا الحجر بتض افر 
جھودهما. گنت آتبع تحر کاتیما کما لو گنت معهما: 


' لا شك أنهما لم يستطيعا رفع الحجر. بم استعانا؟ سرعان ما 
98 


disappointed in my investigation, I had reckoned 
upon solving the mafter when once I had found the 
place, referred to in the. Rilual, IL is true that I had 
thrown a light upon the fite of Brunton, but now [ 
had to ascertain how that fate had come upon him, | 
and what part had been played in the matter by the 
woman who had disappeared. Î sat down upon a keg 
in the comer and thought the whole matter carefully 
OVErT. 

You know my methods in such cases, Watson: I 
put myself in (he man’s place, I try to imagine how Î 
should myself have proceeded in the samê 
circumstances, He knew that something valuable waš 
concealed. He had spotted the place. He found that 
the stone which covered il was just too heavy for a 
man to move unaided. What would he do next? Hê 
could not gelt help from outside, even if he had 
someone whom he could trust, But whom could he 
ask? This girl had been devoled to him. He would try 
by a few attentions to make his peace with the girl 
Howells, and then would engage her as his 
accomplice. Together they would come at night to 
the cellar, and their united force would suffice ta 
raise the stone. So far I could follow their actions a5 
iI had actually seen them. 

But for two of them, it must have been heavy 
work, the raising of that stone. What would they do 
to assist them? Almost at once [came upon what [| 
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تأكدت شكوكي. لقد رفعا الحجر قليلا وأدخلا عبر الفتحة قطعا من 
الخشب إلى أضبحت تكفي ليتسلل أحدهما عبر ها 


" ماذا حصل بعدها في تلك الماساة الليلية؟ شخص واحد كان 
بإمكانه النزول عبر الفتحة وبرنتون كان ذلك الشخص. أما الفتاة؛ 
فانتظرته قي الأعلى. ثم فتح برنترن العلبة وأعطى شريكته 
السحتويات - بما أننا لم نعثر عليها - ثم ماذا حصل؟ 


اي نار انتقام تحولت فجأة إلى لهيب في نفس تلك الشابة عندما 
رأت الرجل الذي خانها - أكثر مما اعتقدناء على الأرجع؟ هل 
صادف أن انزلقت قطعة الخشب فانغلق الحجر على برنتون محولا 
الخلية إلى مثراه الأخبر؟ هل تحمل فقط مسزولية كتماله مصيره 
المشؤوم؟ أو هل أزاحت بيديها الخشبة معيدة الحجر إلى مكانه؟ 


" هنا يكمن سر اصضفرارها وتوتر أعصابها وثوبات الضد ك 
البستيرية قي صباح اليوم التالي. لكن ماذا كان في العلية يا"ترى؟ 
مأذا فعلت به؟ لا شك أنه المعدن القديم والحصى التي استخرجها 
سرسغريف من البحيرة: لا شك أنها رمتها هناك خالا سحت لها 
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expected. Evidently, as they: had dragged the stone 
up, they had thrust the chunks of wood into he 
chink, until at last, the opening was large enough o 
crawl through. 

And now, how was I lo proceed lo reconstrugl 
this midnight drama? Clearly only one could get int 
the hole, and that one was Bnunton. The girl musil 
have waited above. Brunton then unlocked the box, 
handed up the contents, presumably — since they 
were not to be found = and then = and then whal 
happened? 1 

What smouldering fire of vengeance ha 
suddenly sprung into flame in this passionate Celtic 
woman's soul when she saw the man who had 
wronged her — wronged her perhaps far more thal 
we suspecled — iû her power? Was il a chance thal 
the wood had slipped and that the stone had sh 
Brunton into what had become his sepulchre? Had 
she only been guilty of his silence as lo his fate? O 
had some sudden blow from her hand dashed tê 
support away and sent the slabrcrashing down into iE 
place? 

Hêre was the secret of her blanched face; he ۲ 
shaken nerves, her peals of hysterical laughter on te 
next morning. But what had been in the box? Whal 
had she done with that? Of course, il musl have been 
the old metal and pebbles which my client had 
dragued from the mere. She had thrown them İl 
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الفرصة لإزالة أخر آشار جريمتها. 

' جلبنت نحو عشرين دقيفة أفكر مليا في الموضرع؛ بينما 
وقفا موسغربفب شاحب الوجه يتفحص على ضوء مصياحه داخلى 
الفجوة. 

قال مشير ا إلى بأمض العمللات التي تذاولها من العلبة:" هذه 
عملة تشار لز اول" 

أجبته:" أرني محتويات الكيس الذي استخرته من البحيرة.' 

عذنا إلى مكتبه حيث تفقدت المحتويات. فادر كت خالا لم لنم 
يعرها أهمية كبيرة بما أن المعدن كان مسودا كليا تقريبا والاحجار 
فقدت بريقها وتميزها. حفيت إحداها على كمي وإذا بها تشع 
كالشرارة في قعر كفي. كان المعدن مشغولا على شكل حلفة 
مزدوجة لكنه ملو ومتغضن بحيث فق مظيره الأسناسي.' 


أهنئك على رضم يدك على ذخيرة قيمة جدا ومهمة جدا من 
الناحية التاريخية؛ ولو حصل ذلك بطريقة مأساوية." 
سال متنجبا؟' ماذا تغني؟' 
إلها تاج ملوك ابكلترا القديم. 
التاج!“ 
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there at the first opportunity, to remove the last trai 
of her crimiê. 

For twenty minutes I had sat motionless thinkiff 
the matter oul. Musgrave still stood with a very palî 
face swinging lıis lantern and peering down into thi 
hole. 


‘These are coins of Charles 1,’ said he, holdin 
oul the few which had. been left in the box. 


"Lêt me see the contents of the bag you fise 
from the mere.’ 1 

We ascended to his study, and he laid the debr 
before me. I1 could ündêrstand his regarding it ãs û 
small importance when [ looked at it, Tor the metê 
was almost black, and the stones lustreless and dull. 
rubbed one of them on my sleeve, however, and 
glowed afterwards like a spark, in the dark hollow û 
my hand. The metal-work was in the form of 
double-ring, but it had been bent and twisted out û 
ils original shape. 

“T must congratulate you on coming ME 
possesion, lhoigh i ın ig û tragle manner, ofa û rê li 


importante a anl historical Coty 
‘What is it, then?’ he gasped in astonishment. 
‘It is nothing less than the ancient crown of tê 

Kings of England," 
‘The crown!’ 
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نهم كرا بازرد اهي الطقل + ”كيف ابئلبر؟ لمن كان؟ لمن 
رحل.' كان هذا إثر إعدام تشارلز الأر. لمن سيكون؟' ' لسن 
يأتي من بعده.' أي نشار الثاني الذي كان اعتلاؤء العرش مترقعا. 
لا شك أن هذا التاج المضرب والمتغضن كان يكلل رؤرس ملوك 
آاں ستیوارت في ما مضی." 

سنال مرسشريف وهو يعيد الذخيرة إلى كيس الكتان:" لم لم 
يستعد تشارلز التاج عندما عاد؟" 

لفد وضعت إصبعك على النقطة الرحيدة التي لن نكشفا 
سر ها على الأرجح. يرجح أن أحد آل موسغريف الذي كان يحمل 
السر توفي في تلك الفترة وئرك هذه الورقة لخلفه من دون أن 
یشرح معناهاء وھکذا تم توارٹھا با عن جد حتى يومنا هذاء إلى أن 
رقعت أخيرا في يذ رجل كشفا سرها وافتداه بحياته." 


' هذه هي يا رانسرن ق ة طقس مرسغريف. لا زالوا 
يحتفظون بالتاج في هورلستون وأنا واثق من أنهم سيرونك إياه لو 
قلت إن آت من قبلي. أما الشابة؛ قأختفى أثرها ليا ويحتمل أنها 
غادرت انكلثرا حاملة معها ذكرى جريمتها إلى ما وراء البحار.' 
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‘Precisely. Consider what the Ritual says. Ha / 
does it run? “Whose was it?” “His who is gone 
That was after the execution of Charles, Then, “Who 
shall have it?" “He who will come.” That was 
Charles Il, whose advent was already foreseen. The 
can, Î think, be no doubt that thi battered and 
shapeless diadem once encircled the brows of the 
Royal Stuarts,’ 

‘And how was it, then, that Charles did not ger hS 
crown when he returned?’ asked Musgrave, pushing 
back the relic into its linen bag. 

‘Ah, there you lay your finger upon the one pûinl 
which we shall never probably be able to clear up. If 
is likely that the Musgrave who held the secret died 
in the interval, and by sonê oversight left this guide 
to his descendant without explaining the meaning o 
it. From that day to this it has been handed down 
Irom father to son, until at last it came within reach 
of a man who lore its secret out of it and lost his lj € 
in lhe venture,’ 

And that's the story of the Musgrave Rit al 
Watson. They have the crown down at Hurlstone, | 
am sure that if you mentioned it by name they wo d 
be happy to show it to you, Of the woman nothiı : 
was ever heard, and the probability is that she eof 
away out of England, and carried herself, and the 
memory of her crime, to some land beyond the seas,” 
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النبيل الأعزب 


اعتبر زواج اللورد سان سيمزن؛ ونتيجتة الغريية التي أدى 
إلبهاءمنذ وقت طويل» موضوعا مثيرأً للاهتمام في تلك الدوائ ر 
الرفيعة التي رحلت منها العمروس القليلة الحظ. ولكن تفوقت عليه 
فضائج جديدة كانت تفاصيلها الأكثر إثارة قد لفتت الانتباء بعيذا 
عن الشائعات التي كانت تحيط بهذه الأحداث التي مضى عليها 
آربع سنوات . وبما آنه لدي سبب للاعتقاد برغم کل شيء» أن 
الحقائق الكاملة لم يتم إظهارها على الإطلاق إلى العوام من التاس؛ 
ويما أن صديقي شيرلوك هولمز كانت له حصة كبيرة في إيضاح 
القضيةء فإني اشعر بان مذكراته لن تكون كاملة من غير صسررة 
وصفية لهذه الأحدات الاتفتة للنظر . 

كان ذلك قبل أسابيع قليلة من زواجي؛ خلال الأيام التي كنت 
لا آزال أشارك مولمز السكن في بیگر ستريت؛ إذ عاد يوماً من 
تجواله بعد الظهر ليجد رمالة على الطاولة في اثتظاره. 

زع ختم الرسالةء رالقى نظرة عاجلة على محترياتها., 

قال:' أوه ء تعال » ربما تثبت أنها شيء مير للاهتمام رغم 
ر 
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The Noble Bachelor 


The Lord St. Simon marriage, and its curious 
termination, have long sincê ceased lo be a subject of 
interest in those exalted circles in whieh thé 
unfortunate bridegroom moves, Fresh scandals havê 
eclipsed it, and their more piquant details have drawn 
the gossips away Irom this four-year-old dramas. A§ 
I have reason to believe, however, that the full facts 
have never been revealed to the general public, and 
as my friend Sherlock Holmes had a considêérable 
share iri clearing the matter up, I feel that no memoir 
of him would be complete without some little sketch 
of this remarkable episode. 


It was a few weeks before my own marriage, 
during the days when I was still sharing rooms with 
Holmes in Baker Street, that he came home fron al 
afternoon stroll to find a letter on the table waiting 
for him. ا‎ 


He broke the seal, and glanced over the contents, 


“Oh, come, it may prove to be something of 
interest afler all.” 
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ليست اجتماعية إذن ٠‏ 
' لاء مهلية على نحو واضح ' 
' ومن زبون نبيل ؟“ 
' أحد أسمى الأشخاص في انكلترا. ' 
"انز غيل آفعري أه إن أخنتك ٠‏ 
' أؤكد لك «واتسون ‏ ومن غير تظاهر ء أن المنزلة 
الاجثماعية ازبوتي أمر أقل أهمية بالضبة إلي هن الاهتمام بقضيته. 
لقد كنت تقرا الصحف بعناية موؤخرا » اليس كذلك؟” 
قلت على لحو حزين:" ببدر الأمر كذلك " مشيرا إلى رزمة 
ضخمة في الزاوية. ' لم يكن لذي شيء آخر أفعله ' 
" هذا من حسن الحظ إذ ربعا ستكون قادرا على أن تحيطني 
علما. ولكن كنت قد تتبعت الأحداث الأخيرة عن كثب» فلا بد و فنك 
قرات عن اللورد سان سیمرن وزواجه؟" 
أره انعم » وبيالغ الأهمية ' 
هذا شيء حسن. فالرسالة التي أمسكها بيدي هي من اللورد 
ستان سيمون. سوف أقر اها لك وبالمقابل يجب غليك أن تقلب هذه 
الصحف وتدعئي أعرفا كل شئ عن الموضوع . هذا ما يفوله: 
' عزيزي السيد شيرلوك هولمز - أخبرني اللورد باكووتر لته 
بإمكاني أن أضع ثقة مطلقة في حكمك وتحفظك. لذلك فقد قررت 
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"Not social, then?” 
“No, distinctly professional”, 


“And from a noble client?" 
“One of the hîghêst in England”. 
“My dear fellow, I congratulate you". 


“T assure you, Watson, without affectation. that 
the status of my client is a matter of less moment to 
me than the interest of his case, You have been 
reading the papers diligently of late, have you not?” 

‘Tt looks like it," said [ ruefully, pointing to 


huge bundle in the corner, “I have had nothing else 
to do.” َ 


“It is fortune, for you will perhaps be able to post 
me up. But If you have followed recent events $û 


closely, you must have read about Lord St, Simon 
and his wedding?" 
“Oh, yes, with the deepest interest." 


“That is well. The letter which I hold in my hand 
is from Lord St. Simon. I will read it to yol, and ii 
refurt yolu must trîn over these papers and let mê 
have whatever bears upon the matter. This is what he 


SAYS: 
“My Dear Mr. Sherlock Holmes, - Lord 
Backwater tells me that I may place implicit reliance 1 
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أن أفوم بزيارتكف؛ وأسنشيزك فيما يخص الحدث المؤلم ذاته الذي قد 
وقع ڊارب ع زواجي . السيد ليستريد؛ من دائرة اس كتللديارد 
يعمل الأن فعلا في القضية؛ غير أنه أكد لي أنه لا يرى خيرأ في 
معاوئتك, سوف أزورك عند الساعة الرابعة من بعد الظهر. 


المخلص روبرت سان سبمون' 


' قول الساعة الرابعة. إنها الثالثة الآن. سيحضر إلى هنا قي 
خضون ساعة " 
' لذا سيكون لدي الوقت الكاقي تماماء ويمساعتك» لكي 
أستوضح الموضوج. قل هذه الصنحفاء ورتب المفتطفات حر اى 
تسلسلها الزمني ' ) 
د أواجه صعوبة كبيرة في إيجاد ما أريدء لأن الحقائق 
حديثة جداء ولستوقفني الموضوع بوصفه لأفتاً للنظر * 
أرجوك أعطني نتاتج ,اختياراتك من الصحف * 
ها هي الملاحظة الأرلى التي باستطاغتي أن أجذهناء إننيها 
مكتوبة في العمود الشخصي لصحيفة المورنفع برست ؛ ومؤرخة) 
كما تر ى» قبل بضعة أسابيع. تقول:' لقدا تم ترتيب زواج وسبوف 
بحدث قريبا جداء إن كانت الإشاعات صحيحة» بين اللورد روبرت 
شان سيمرن»؛ الاين الثاني لدرق بالمورال؛ والآنسة هاتي درران. 
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upon your judgement and discretion. I1 have 
determined, therefore, to call upon you, and to 
consult you in reference to the very painful event 


which lıas occurred in connection with my wedding. 
Mr. Lestrade, of Scotland Yard, is acling already in 


the matter, but he assures me that he sees nû 
objection to your cooperation. I will call at four 
o'clock in the afternoon-Yours faithfully, 


ROBERT ST. SIMON. 


“He says four o'clock. Il is three now, He will bê 


herê in an hûöur.” 


“Then I have just time, with your assislance, [O 


get clear upon the subject. Turn over those papers, 
and arrange the extracts in their order of time." 


“1 have very little difficulty in finding what I1 


want," said I, “for the facts are quite recent, and the 
milter struck me as remarkable. 


"Pray give me the results of your newspaper 


selections.” 
“Here is the first notice which I can find. It is in 


the personal column of the Morning Post, and dates, 


as you see, Some weeks back. ‘A marriage has been 
arranged’, il says, ‘and will, if rumour is correct, 
very shortly take place, between Lord Robert St, 
Simon, second son of the Duke of Balmoral, and 


الابئة الوحيدة لالريسيوس درران المبجل» من سان فرانسيسكر» 
كاليفورينا » الرلايات المتحدة الأميركية" هذا كل شىء" 

علق هولمر:' موجز' ويمس الموضوع ' ومد ساقيه النحيلتين 
الطويلتين نحو انار 

' كانت هناك فقرزة توس هذا الوأصنت هي إلى الضحف 
الاجتماعية في نفس الأسبوع. آء » ها هي: 

' اللوردسان سيمرن» الذي قد أظهر لنفه ارعلى مدى عشرين 
عاما آنه صامد لسهام رمز الحب» قد أعلن الآن رعلى وجه التحديد 
زواجه المزتقب بالانسة هاتي دوران» الابنة الفاتنة لمليوشير من 
كاليغورنيا. فالآنسة دوران؛ التي جذبت شخصيتها المهيية ووجهيا 
الأخاذ الانتباء كثيرا في مهرجانات ويستبري هاوس: هي مجرد 
طفلةء ولقد روي وعلى تخو شائع أن مهر ها سيتجاوز؛ مقار 
ضخم؛ أكثر من ستة أضعاف القيمة السائدة مع توقعات للمستقبل. 
وبما آنه سر مذاع أن دوق بالموران قد کان مجیرا على بيع لوحاته 
خلال السنوات القليلة الماضية ؛ وبما أن اللورد سان سيون لم تكن 
له أملاك خاصة يه عدا ملكية صغيرة في بريتشمور : للك فان 
من الواضحآآن الوريثة الكاليغورئية لم تكن المستفبدة الوحيدة إن 
هذه المصاهرة التي ستمكنها من الائتفال الشائع والسهل من سيدة 
جمهورية إلى حاملة لقب بريطائية ' 
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Miss Hatty Doran, lhe only daughter of Aloysius 
Doran, Esq., of San Francisco, Cal., U.S.A.’ That is 
all”. 


“Terse and to the point,” remarked Holmes, 
stretching his long, thin legs towards the fire. ٠ 


"There was û paragraph amplifying thîs in one of 
the society papers of the same week. Ah, here it is: 


‘Lord: St. Simon, who has shown himself for over 
twenty years proof against the little god's arrows, has 
now definitely announced his approaching marriage 
with Miss Hatty Doran, the fascinating dauather of a 
Californian millionaire, Miss Doran, whose graceful 
figure and striking face attracted much attention at 
the. Westbury House festivities, is an only child, and 
it is currently reported that her dowry will run ta 
considerably over the six figures with expectancies 
for the future. As il is an open secret that the Duke of 
Balmoral has been compelled to sell his pictures 
within the last few years, and as Lord St, Simon has 
no properly of his own, save the small estate of 
Brichmoor, it is obvious that the Californian heiress 
is not the only gainer by an alliance which will 
enable her to make the easy and common transition 
from a Republican lady-to a British title." " 
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سال هولمز متثائباء" هل يوجد شي» آخر؟ 

' أو نعم؛ الكثير. فهناك ملآحظة أخرى في صحيفة المورئئع 
بوست تقول: إن الزواج سيگون من النوع الهادئ وعلى نحو قاطع؛ 
وإنه سيعقد في كنيسة اديس جور ج» في ساحة هانرفر؛ وستتم 
دعوة لصف دزينة من الأصدقاء الحميمين؛ رإن الحظة ستعود إلى 
الملزلالمجيز في 'الكسثر غيت الذي اشثر اه اليد الويسيرس 
دوران. وقبل يومين = أي يوم الأربعاء الماضي = كان هناك 
إعلان مقتضب يقول: إن الزواج كان قد تم وإن شهر العسل سيتم 
قضاؤه في منزل اللورد باكووتر » بالفرب من بترسفيد. هذه ككل 
الملاحظات التي ظيرت قبل اختقاء العروس" 

سال هولمز بإجفالة:" قبل ماذا ؟ ' 

RY 

' متی عابت ن؟" 

' عند الفطور يوم العرس. إنها معنونة ' حدث فزيد في حفلة 
عرمل ألنيقة * 

لقد ألقت الأحدات المؤلمة والغريبة رعبا شديد القسوة في عائلة 
اللورد روبرت سان سيسرن» والتي حدثت مترابطة مع عرسه: لذ 
حدثت المراسم في صباح اليوم الماضي» وأعلن عنها في صحف 
الامش بإيجاز» غير أنه اصيح بالإمكان الأن فقط تأكيد الشانئعات 


14 


“Anything else 7?” asked Holmes, yawning. 


“Oh yes ; plenty . Then there is another note in 
lhe Morning Fast lo say lhalthe- marriage would bê 
an absolutely quiet one, thal it would be at St. 
George"s, Hanover Square, that only half a dozer 
intimate friends would be invited, and that the parly 
would return to the furfished hoüse at Lancaster 
Gale which has been taken by Mr. Aloysius Doran. 
Two days laler- that is, on Wednesday last- there is ã 
curt announcement that the wedding had taken place, 
arid that the honeymoon would bê passed at Lo 
Hackwater’s place, near Petersfield, Those are all thé 
notices which appeared before the disappearance of 


the bridê.” 

“Before the what?” asked Holmes, with a slart. 

“The vanishing of the lady.” 

"When did she vanish, then?" 

*At the wedding breakfasl. It is headed ‘Singular 
Occurrence al a Fasllonable Wedding’. 

The family of Lord Robert Sl. Simon has been 
thrown into the greatest consternation by lhe strange 
and painful episodes which have taken place in 
connection with his wedding. The ceremony, A9 
shortly ainounced in the papers of yesterday, 
occurred on lhe previous morning; bul il is only now 
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الغريبة التي كانت تطفو إلى السطح بإصرار. على الرغم ممن 
محاولة الأصدقاء صلم انسار الخبر؛ فإته لم بعد بالرمکان غص 
التظر ان ما أصيخ موضوعا شائعاً للحديث: 


١‏ وظهر أن بعض المشاكل الصغيرة قد سببتها امرأة لم يزكد 
أسمهاء حاولت أن تقتحم المنزل بعد حفظة الزواج؛ زاعمة أن ليها 
بعض المطالب من اللورد سان سيمون. وبعد مشهد طويل ومؤلم» 
تمكن كبير الخدم والسائس من طردهاء أما العروس التي كائت قد 
دخلت ولحسن الحظ المنزل قبل هذه المفاطعة الكرييةء فقد جلست 
إلى مائدة الإقطار مع البقيةء واشتكت من توعك مفاجئ › شم أوت 
إلى غرفتهاء وقد أثار غيابها الطويل بعساحخن التعليقات + فنب ها 
أبوها؛ لكنه عرف من خادمتها أنها كانت جاءت إلى غرفتها للحظة 
فقطء وأحذت ملعطفا فضفاضا وظناترة ثم أسرعت إلى نياية 
الممر. 


وصر ج أحد السائسين أنه كان قد رأى سيدة تادر المنزل 

مكسوة على هذا النحر ؟ إلا أنه كان فد رفض التصديق أنها يدنه 

معتقدا بأنها مع الأصدقاء. وعند التاكد من أن ابنته قد اختفت. قام 

اليد الويشيوس دواران وبالتضامن مع العزيس بالاتساال حا 
116 


http://nj180degree. com 


that it has been possible to confirm the strange 
rumours which have been so persistently floating 
aboul. In spite of the altempls of the friends to hush 
the matter up, so much public attention has now been 
drawn lo il thal fo good purpose can be served by 
affecting to disregard what is û common subject for 
conversation. 


“It appears that some little trouble had been 


caused by a woman, whose name has not been 


ascertained, who endeavoured to force her way inta_ 


lhe house after tlhe bridal parly, alleging that she had 
some clalm upon Lord Sl. Simon. Iwas only after a 
painful ûnd prolonged scenê that she was €jtcled by 
the butler and the fooltman, The bride, who had 
fortunately entered the house before this unpleasant 
interruption, had sat down to breakfast wilh the rest, 
when she complained of a sudden indisposition, and 
retired lo her room. Her prolonged absence caused 
some: comment, $o her father followed her, but 
learned from her maid thal she had only come up l0 
her chamber for an instant, caught up an ulster and 
bonnet, and hurried down to the passage. 

One of the footman declared that he had seen a 
lady leave the house thus apparelled; but had refused 
to credit that il was his mistress, believing her to be 
with the company. On ascertaining hal his daughter 
had disappeared, Mr, Aloysius Doran, in conjunction 
with the bridegroom, Instantly put themselves into 
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communication with the police, and very energetic 
inquiries are being made, which will probably result 
in a speedy clearing, up of this very singular 
business," | 
“And is that all?" ۲ 
“Only one little item inl Another of thé morning 
papers, bul it is a suggestive 1e. ۳ 7 


بالشرطة؛ وتم عمل تحريات نشيطة جدا . ومن المحتمل أنها سوف 
تثمر في توضيح سريع لهذه الفضية الفريدة جداء' 

وهل هذا ڪل شيء ٣‏ " 

توجد فقرة صغيرة واحدة فقط في صحيفة أخرى من صحف 
الصباح إلا آنها فقرة موحية " 


وما هي ؟"' کے “And itis‏ 
"إن الأنسة تلور مار ٠‏ السيدة التي سببت الاسنطر اء ل “That Miss Flora Millar, ıa caus‏ 
قي القبض عليها فعلا, ظهر أنها كائت ر اقصة باليه فى السابة the disturbance, hasûctually beer . appear:‏ 
لقي that she was formerly û danses erû, alk : Ls Tek a‏ 


في مسر ح أليغرو وأنهااقد عرفث الغريسن من بضع مسنوات. وله 7 that she had known thet 0 11 e1 AS:‏ 
توجد تفاصیل اثر > والقضية كلها الان بين يديك - وهذا ماقم إا ars, and the‏ 
نشره في الصحف العامة "١‏ ۰ 

'ويظهر أنها قضية مثيرة للاهتمام على نحو 
Ni‏ لجل E r‏ قز ع 


the bli press.” E 
“And an exceedingly interesting case a 
be7 [ would nût have missed il for the wo 11 
there is a ring at the bell, | have no doubt thal 
will prove to bê our noble client. 4 


“Lord Robert Sl. Simon,” announced our page- 
boy, lhrowing open the door. A gentleman entered, 
with a pleasant, cultured face, high-nosed and pale. 


He advanced slowly into the room, turning his 
head from left to right, and swinging in his right 
hand the cord which held his golden eye-glasses. 


وهازا بيده اليمنى الحبل الٽي ڪان يمسك بنظارته الذهبية. 
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قال هرمز ؛" طاب يومك؛ لورد سان سيمون. أرجوك اجلسس 
على الكرسي» دي الظهر للمشبك. هذا صديقي وزميلي الاكشور 
واتسون؛ آقترب قليلا من النارء وسوف نناقش هذا الموضوع.' 

' إنه موضوع أكثر يلاما لي» وكما بإمكانك أن تتصور» سيد 
قربمز) لقد جرحت في الصنفيم. أدرك انك تدبرت أمر عدة قضايا 
من هذه الشاكلة مشبفاء وبالنسية إلى قضيتيء فأنا مستعد لأعطي_ك 
أية معلرمة قد تساعد في تكوين رأي : 

" أشكرك» لقد علمت فعلا بكل الذي نشر قي الملحف العامة 
ولا شيء أكثر من ذلك. وأفثرض أنثي ربما اعتبرها صحيحة» 
فهذه المقالة؛ على سبيل المثال» فيدا يخص اختفاء العروس ' 

رقي ال رد شان يمون فظرة عاجلة ها ي :اها 
صحيحة؛ وبقدر ما تصف ` 

إلا أنها تحتاج إلى فدر كبير من الإضافقة قبل أن يكون 
باستطاعة أي شخص أن يعرض رايا. رأعتقد أنئي ربما أصل إلى 
حقائقي على نحو مياشر بولسطة الاسنفسار مئك ' 

أرجوك لفعل ذلك ' 

متي قابلت الأنسة هاتي موران أول مرة ؟' 

فی سان فز لاسکی ابه خنڈ ال ' 
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“Good day, Lord St. Simon,” said Holmes. “ Pray 


take the basket chair. This is my friend and _ 


colleague, Dr. Wastson. Draw up a little to the fire, 
ind we shall lk this maller over. 


“A mosl painful matter lo me, as you can most 
readily imagine, Mr. Holmes. I have been cut to the 


quick. 1 understand you have already managed 


several delicate cases of this sort. As lo my own 
case, I am ready to give you any information which 
may assist you in forming an opinion.” 


“Thank you, IT have already learned all that is iı 


the public prints, nothing more, I presume that I may 
take it as correct-this article, for example, as to the 
disappearance of the bride.” 


Lord St. Simon glanced ‘over it. “ Yes, it i8 
correct, ûs far ûs Îl goes.” 


“But it needs a great deal of supplementing before 
anyone could offer an opinion, I think that I may 
arrive al my facts most directly by questioning you," 

"Pray do s0." 

“When did you first meet Miss Hatly Doran ?" 


“In San Francisco, a yYeûr ağû.” 


12l 


هل كنت تتجول في الو لايات ”" 

اا 

' هل أصبحتما مخطوبين بعدئذ ؟" 

e 

' إلا أنكما كنتما على علاقة طيبة * 

گنت انسل برفقتهاء وكان بإمكانها أن تدرك اني کنات 
آتسلی" 

هل إن والدها غني جدا' 

يقال إنه من أكثر الرجال غلى قي أنحاء المحيط الهادي ' 

وگیف گسب ماله ؟" 

" في التعدين. إذ لم يكن يملك شيئا قبل أعوام قليلة» ومن ثم 
عر على الذهبا؛ ثم استتمره ونما بسرعة فائقة " 

" والان ما هو انطباعك الشخصي عن سيدتك الشابة ‏ - عن 
شخصية زوجتك؟ 

قال" أنت تدرك سيد هرلمر أن زوجتي كانت تبلغ العشرين 
من العمر قبل أن يصبح والدها رجلا غئياء وأثناء تلك الفترة كانت 
تجري بحرية في معسكر التعدين؛ وتتجول خلال الغايات أو 
الجبالء لذلك فإن تعليمها قد حصل من الطبيعة اثر منه من 
المدرس. وكنت على وشك القول إنها عنيقة متهورة؛ وإنها سريعة 
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“You were travelling iû tie States?” 
Wes 

“Did you become engaged then ?" 
ق‎ 

“But you were on a friendly Tooting 3 


“Î was amused by her society, and she could seg 
hal Î was amused.” 


“Her father is very rich ?" 


“He sald. to be thê richest man on the Pacific 
Slope.” 

“And how did he make his money 

“In mining. He had nothing a few years ago. Then 
he: struck gold, investêd il, and came up by leaps and 
bounds.” 

“Now, what is Your own impression as to the 
voung lady's-your wile’s character 

ou see, Mr. Holmes,” said he, “ my wife was 
twenty befûre her falher became a rich man, During 
that lime she ran free in ıa mining camp, and 
wandered through woods or mountains, so thal her 
educalion has come from nalureê rather lhan Irom the 
schoolmaster. She is impetuous-volcanic, about {0 
say. She is swift in making up her mind, and fearless 
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في تحكيم عظهاء وشجاعة في تتفي قراراتهاء وأعتقد بأنها قق ادرة 


على التضحية الذاتية النبيلة وأن أي شيء مخز سيكون كريهاً 

' هل تحمل صررتيا؟" 

جلبت هذه معي" وفتح مدالاةه وأظهز لتا الوجه الكامل لامرأة 

فحدق هولمز طويلا وبلهفة عليهاء ومن ثم اغلق المدلاة ء 
وأرجعها إلى اللورد سان سيمون. 

' ونجاءت السيدة الشابة إلى لندن»؛ بعدئذء ثم جددت معرفق ها 
بك" 

' نعم ؛ تى بها والدها إلى الموسم الأخير في اندن» ثم قابلتها 
عدة مرات» وأصبجث مخطوبا لهاء ولقد تزوجتها الآن * 

هل رايت السة دوران في إليرم الذي سيق الزواج؟' 

ا 

کت ت 

FRE a 
" الأشياء التي يثبغي عملها فى حياتتا المستفبلية‎ 

حقا هذا شيء مثير للاهتمام. وكيف كانت في صباح يسوم 
ازا 
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in carrying out her resolutions, Believe she is capablê 
of heroic self-sacrifice, and that anything 
dishonourable would be repugnant to her.” 


“Have you her photograph 7" 


“I brought this with me ," He opened a locket, 
aiid showed üs the full Tacê of ã vêry lovely woman. 


Holmes gazed long, and earnestly at il. Then f 
closed the locket and handed it back to Lord St, 
Simian, 1 

“The young lady came to London, then, and you 
renewed your acquaintance 


“Yes, her father brought her over for this last 
London season. I met her several times, became 
engaged to her, and have now married her." 


“Did you see Miss Doran on the day before the 
wedding 


Yes.” 
"Was she ih zood spirits 
“Never better. She kept talking of what we should 
do in our fulûre livê.” 


“Indeed. That is very interesting. And on (hê 
morming of the wedding?” | 
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"كانت وضباءة بالبهجة والسعادة على الال حتى بعد السراسم" 

وهل لاحظت أي تغير عليها بعدند؟" 

جسنا ء لكي أخبرك الحقيفة؛ رأيث بعدها أولى العلامات الئي 
لم أن قد شاهدتها من قل إن مزاجها كان حاداً تسبي فالحادث؛ 
وبرغم کل شيء؛ تافه اکر مما ینبغې لكي اسرده؛ وقد لا تکون له 

أرجوك دعنا نعرفه بالتفصبيل ' 

' أره؛ إنه عمل صبيانيء إذ أسقطت باقة از هار ها بينما ننا 
نسير باتجاه قاعة الكنيسة. وكانت تجتاز الصف الأمامي في ذلك 
الوقت» فسقطت الباقة في. الصف. وكانت هئاك لحظة تأخير؛ غير 
أن الرجل النبيل في الصف سلمها إليها ثائيةء ولم يظير أنها 
مستاءة من أجل السقطة ومع ذلك عندما تحدث ت إليها حول 
الموضوع؛ أجابتني على انحو حاد. أوفي المزكبة في طريق عودئنا 
إلى المنزلء ظهر أنها مهتاجة على نحو سخيف من هذا السبب 

لم يكن الرجل اللبيل أحد أصضدقاء زوجتك؟" 

٠‏ لاء لاء إني ادعوه سيدا نبيلا من باب اللباقةء إلا انه شخصاً 
ادي المظهر تماما » وباآلكاد لأحظت ملامهه؛ رلكتني في رقع 
أعتقد آنا ندور بعيذا رعا ما عن الموضوع' 


120 


“She was as bright as possible- at least, until ã 
the ceremony,” U 
“And did you observe any change in her then 7" 

“well, to tell the truth, I saw then the first sighs 
that I had ever seen that her temper was just a little 
sharp. The incident, however, was too trivial lO 
relate, and can have no possible bearing upon thé 
casê.” 


“Pray let us have it, for all that.” 

“Oh, it is Childish, She dropped her bouquet as wê 
went towards the vestry. She was passing the fron 
pew at the time, and il fell over into the pew. Th re 
was a moment's delay, but the gentleman in the pew 
handed it up to her again, and it did not appear to be 
the worse for the fall. Yet, when I spoke lo her of thE 
matter, she answered me abruptly; and in (hê 
carriage, on our way home, she seemed absurdly 
agitated over this trifling cause.” 


“This gentleman was nol one of your wife" 
friends?” 
“Na, no; 1 call him a gentleman by courtesy, bul 
he was quite a common-looking person. I hardly 
noticed his appearance. But really Î think that we arê 
wandering rather far from the point." 
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وعادث السيدة سان سيسون بعدنذ من حفلة الزواج بحالة 
نفية أقل بهاجة مما كانت عليه عند ذهابها. وملا فلت عندما 
دخلت انية منزل أبيها؟"' 

' رآيتها في حدیٹ مع خادمتها" 

ومن هي خادمتها؟" 

' اسمها آليس. وهي أميركية الأصل» وجاءت من كاليفورنيا 
معها' 

خادمة مؤتمنة على الاسر ار + 

على نحو أكثر امن ذلك يلا ٠‏ وبداالي أن تيدتها كنائت 
تسمح لها بأن تحظى بامتيازات كبيرة ' 

' ألم تمع ما دار بينيما ؟' 

' قالت السيدة سان سيمرن شيئا حول حق المطالبة بشيء. إذ 
كانت معتادة على الستعمال لغة عامية من هذا التو عه ولم يكن لدي 
فكرة عن الشيء الذي كأئت تعنيه ' 

اللغة العامية الأميركية معيرة جذا في يعض الأحيان» وملا 
فعلت زوجتك عندما آنیت حدینها مع خادمتها؟" 

سارت إلى غرفة الفطور" 

" ممسكة ذراعك " 

' لا ٠‏ وخدها: إذ كانت مستلة جذا فى أمور صغيرة مثل هذه. 
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“Lady St. Simon, then, retuned from the wedding 
in û less cheerful frame of mind than she had gone to 
i. Whal did she do of rê-entêring her father's 
house?” 


“Î sîw her in conversition with her mald."" 


“And who is her maldî” 
“Alice is her name, She is an American, and came 
from California witlr her. 


“A confidential servant?" 


“A little too much so. It seemed to me that hef 
mistress allowed her to take great liberties.” 


“You did not overhear what they said?" 

“Lady St. Simon said something about ‘jumping û 
claim’. She was accustomed to use slang of the kind. 
I have no idea what she meant.” 


“American Slang is very expressive sometimes. 
And what did yöourt wife do when she had finished 
speaking lo her mald?” 

“She walked into the breakfast room.” 

“On yor arm?” 


“No, alone. She was very independent in little 
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ومن قم بعد أن كنا قد جلسنا لمدة عشر انقاتق ارا انكر انلا تست 
مسرعةه وغمغمت بعض الكلمات للاعتذار ,ثم غادرت الغرفة ' 


" غير أن هذه الخادمة ليس ٠‏ وكما فهمت»؛ شهدت مفسمة أنها 
ذهبت إلى غرفتهاء وغطت ثوب عروسها بثوب فضفاض طويل؛ 
ووضعت قلنسوة على رأسیاء ثم خرجت " 

الأمر كذلك. ثم شوهبت:بغد ذلك تمشي إلى متنزء هاي 
بصحبة قلور/ سللر؛ المرأة رهن الاعتقال الآنء والتي كانت قد 
سببت الاضطراب مسبقا في منزل السيد دران ذلك الصباح '" 

' أوه » أزغب في الحضول على قليل من التفاصيل عن هذه 
السيدة الشابة؛ وعن علاقنك بها ' 

وهز اللورد سان سيمرن كتفيه؛ ورفع حاجبيه. " لقد كنا على 
عااقة حميمة لبضع سنوات» وبإمكاني القول على علاقة حميسة 
جدا. وكتبت لي رسائل مرعبة عندما سمعت أنتي سأتزوج» ولكي 
أقول الحقيقة إن السبب الذي دعانئي إلى أن أحتفل بالزواج على 
نخو هادئ كان أئني خشيت على الأقل انه ارابما ستحذث فضيحة 
في الكتيسة ' 

وهل سمعت زوجنك بكل ذلك؟ 

لاء شكرا للسماء؛ فهي لم تسممع " 
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matters like that. Then afler we had sat down for ten _ 
minules or so, she rose hurriedly, muttered some _ 
words of apology, and left the room. She nêver came _ 
back.” ۱ 

“Bult this maid Alice, as I understand, depose 
that she went (o hêr room, covered her bride’s dress 
with a long ulster, put on a bonnet, and went out.” 


1 
| 


“Quile s0. And she was afterwards seen walking 
into Hyde park in company with Flora Millar, A 
woman who is now in custody, and who had already 
made a disturbance al Mr. Doran’s house thaf 
moming,. 

“Ah, yes. I should like a few particulars as lo thi 
young lady, and your relations to her,” 


Lord St. Simon shrugged his shoulders, and raised 
his eyebrows. “We have been on a friendly footing 
for some years — I may say on a very friendly 
footing. She wrote me dreadful letters when she 
heard that | was to be married, and to tell the truth, 
thê , reason why I had the marriage celebrated sd 
quietly was that I feared lest there might be a scandal 
in tlhe church," 


“Did your wife hear all this?" 
“No, thank goodness, she did not", 
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سے نټب ظط 


' وشوهدت تتمشى مع هذه المرأة ذاتها بد ذاكف؟ * 

" فعم؛ واهذا ما يتظر إليه السيد ليستريد هن اسكلنديارد على 
أنه أمر خطير للغابة. ويْعئقد أن ورا قد أرقت زوجتي في 
الشركء ونصبت لها فخا فظيعا ' 

" ناء آنه افثر اض حتفل“ 

لا أعتقد أن بإمكان فلور/ أن توذي ذياية ' 

ومع ذلك فإن الغيرة تؤدي إلى تحوك غريب في الث خضبية. 
رالآن أيها اللررد سان سيمون» أعتقد بانني قد حصلت تفرييا 
جلى بياناتي٠‏ هل لي أن أسال فيما لو كنت جالاً عند طاولة 
الفطور وبإمكائك النظر إلى خارج الشياك * 

' كان بإمكائنا أن ئرى الجائب الآخر من الطريق؛ والمتتزء ' 

' الأمر كذلك. أعتقد بأئني لا احتاج إلى أن أوخرك اطول من 
للك سرف لقصل باك" 

قال زبوننا ناهضا:' هل ستكون محظرظأً إلى حد كاف لكي 
تفل هذه النشكاة * 

ا ا 

آبه؟ سادا فلت؟ 
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“And she was seen walking with this very wonîal 
afterwards?” 


“Yes. That is what Mr. Lestrade, of Scotlan 
Yard, looks upon as s0 serious. Il i4 thought thi 
Flora decoved my wile oul, and lald some terb 
trap for her." 


“Well, it is a possible supposition.” 
“I! do not think Flora would hurt ã fly." 


“Still, jealousy is a strange transformer û 
characters. And now, Lord St. Simon, I think thal 
have nearly all my. data. May I ask whether you wêl 
seated at the breakfast-table so that you could see oll 
of he window?” 


“We could see the other side of the road, and tê 
Park:” 


“Quite so. Then [do not think that I need detalll 
you any longer. I shall communicate with You.” 


“Should you be fortinate enough to solve thi 
problem,” sald our client, rising. 1 


“Î have solved IL.” 
“Eh? What was that?" 


“1 say that I have solved it.” 
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"أن :إن زوجتي؟" 

هذا تفصيل سأزودك په على تحو سریع ' 

فهز اللورد سان سيمون رأسه وعلق فائلا؛' أخشى أن هذا 
الامر شيحتاج إلى رؤوسش أكثر حكمة من رسكا ورلسي "شم 
انحنى بطريقة قديمة ومحترمة؛ وغادر, 

أ كنت قد كونت استنتاجاتي فيما يخص القضية قبل أن بحضر 
زبونئا إلى الغرفة " 

' يا عزیزي هولمز 1" 

فلدي ملاحظات لعدة قضايا مشابهةه رغم اتةه ولا والحندة 
وكما قلت من قبل؛ كانت بمثابة هذه العجالةء إذ أثمرت استفسار اتي 
كلها في تحويل حدسي إلى حقيقة مؤكدة ' 

ولكئني قد سمعت كل الذي سمعته أنت ' 

ومع ذلك من غير معرفة بقضايا مسبقة قد خدمتتي على نحر 
حسن للغاية. إنها إحدى هذه القضايا - ولكن مرحباء هاهو 
لستريد! طاب مساؤك »انتريد ا » سوف تج قحا لضافياً وق 
البوفيهء وهناك سجائر في العلبة " 

وبتحية قصيرة أجلس نفضه» ثم أشعل سيجاراً كان قد قذَّم له. 

سال هولمز وعينه تلمع فرحاً؛" ما الأمرء إذن؟ تدر غير 
رل 
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“Where, then, is my wife?” 


“That is a detail which I shall speedily supply." 


Lord St Simon shook his head. “I am alraid 14 
it will take wiser heads than yours or mine,” 1 
remarked, and bowing in a stately, old-fashionêl 
manner, he departed. 


“Î had formed my conclusions as lo the 
before our client came into the room.” 


“My dear Holmes!” 


“I! have notes of several similar cases, thoug 
none, as I remarked before, which were quite &( 
prompt. My whole examination served to turn my 
conjecture into a certainity.” 

“But I have heard all that you have heard.” 


“Without, however, the knowledge of pre-existing 
cases which serves me so well, It is one of thes 
cases- but hallo, here is Lestrade! Good afternoon, 
Lestrade! You. will find an extra tumbler upon thé 
sideboard, and there are cigars in the box." 


With a short greeting he seated himself, and lil 
the cigar which had been offered to him. 
“What's up, then?" asked Holmes, with a twinkl@ê 
in his eye. “You look dissatisfied.” 
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" وأشعر بأئني غير راض. إنها قضية زواج» سان سيمون 
اللعينة هذه. إذ ليس بإمكاني أن أعرف رأس القضية من ذنبه" 
حقاء إنك تفاجئني" 
"من قد شفع بمنل هذا:الأمز المخئلط على الإطلاق؟ يبدو 
| مقتاح كل لغز ينسل من بين أصابعي. غقد كنت أعمل على القضية 
التپار كله " 
قال هولمزر:' ويبدو أنها جعلتك مبلا جدا " 


“And 1 feel dissatisfied. It is this infernal St. 
Simon marriage case: I can make neither head nor 
tail of thé business." 


“Really! You surprise mê." 


“Who ever heard of sich a mixed affair? Eve 
clue seems to slip through my fingers. I have been 1 
work upon it all day.” 


“And very wet it seems to have made you,” sal 
Holmes 


“Yes, I have been dragging the Serpentine,” 
“In Hëêaven's name, what for?" 


" نعم ء لقد كنت أبخث في السبربنتاين ' 
" باسم السماء من أجل أي شيء 3 
" بحا عن جثة السيدة سان سيون 


‘In search ofthe body of Lady St. Simon. ree فاتكاشيرلوكت هرامز إلى الخلف فى كر‎ 


Sherlock Holmes leaned back in his chair andl 


laughed heartil ا‎ 
Al TY. : ٩ ا‎ 
رألفى ابستريد نظرة غاضبة على رفيقي. وزمجر فافلا:‎ 
Lestrade shot an angry glance at my companion, رض أك تعرف كل ,شيء عن الموضوع”‎ ' 
“I suppose you know all about it,” he snarled. ! e 3 
حسناء لقد سمعت الحقائق لتوي فقط؛ غير أنني قد حزء د‎ 
“Well, I have only just heard the facts, but my ˆ لمري‎ 
mind is made up.” 3 
أوه؛ حقا!ء إئن تعتقد أن السيريتاين ليس له دور في‎ " 
“Oh, indeed! Then you think that the Serpentine القضية؟‎ 


plays no part in the matter?" 


130 
137 


' أعتق أن هذا بعيد الإجتمال جذأ" 

إن ربما ستفسر بعطف كيف حدث أننا وجدتا هذا في؟' 
وفتح حقیبته بینما كان يتكلم؛ فاسقط إلى الأرض شوب زفاف ذا 
تموج حريري صقيل»؛ وزوجين من الاحذية الصقيلةء وإكليل أز هار 
العروس وخمارهاء وكلها متغيرة اللون ومنقوعة. 

" هل أخرجتها من السيرينتاين؟" 

"لاء بل وجدها حارس المتئزه تطفو قرب الحافة. وتم التعرف 
عليها بوصفها ملابسهاء وبدا لي انه لو كالت الملابس هنانك إن 
الجثة لن تكون بعيدة ” 

ارجوك اخبرني ماذا كنت تأمل في التوصل إليه من خلال 
هذا للبحث ؟" 

الحصول على دليل ما يورط ظررا مبللر في قضية الاختفاء" 

اأخشى انك استجد خاب ضا * 

هذا الثوب يورط الأنسة ورا ميللر " 

و كف ذلك ؟" 

في الثوب يوجد جيب. وفي الجيب توجد محفظة. وفي 
الفحفظة تر جد ملاحطة. رهاهي الملاحظةء استمم إليها:" ستجديني 
عندما یکون كل شىء جاهزاء تعالي حالاً. ف. هم '. والآن فان 
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“T think it is very unlikely.” 


“Then perhaps you will kindly explain how it i3 
that we found this in il?" He opened his bag as hg 
spoke, and tumbled on to the floor a wedding dres 
of watered silk, a pair of white satin shoes, and f 
bride"s wreath and veil, all discoloured and soaked ij 
water. 1 


“You dragged them from the Serpentine?” 


“No. They were found floating near the margin by 
a park-keeper. They were identified as her cloth 8, 
afd it seemed to me that if the clothes were lhere, the 
body would not be far off." 


“And pray what did you hope to arrive at through] 
this?” 


“At some evidence implicating Flora Millar in thê 
disappearance,” 

“1 am afraid you will find it difficult,” 

“This dress does implicate Miss Flora Millar.” 

“And how?” 

“In the dress is a pocket. In the pocket is 4 card- 
caşe,. In the card-case is a note. And here is the very 
note. Listen to this. ‘You will see me when all is 
ready: Come at orice, F.H.M." Now my theory all 


139 


http://nj180degree. com 


تظريتي منذ لبد كانت أن شزرا مار ق خدعت السيدة سان 
سيمون» وأنهاء بمساعدة شركاء بدون شك » كانت مسؤولة عن 
اختفانها, فها قد ۽ قست هي بحراوت اضمهارالأرلىء الملاحظة لقتني 
كانت من دون شك قد دست بهدوء في يدها عند الباب» والتي 8 د 
غرر بها لتصبح في ستناول أيديهم ' 

قال هولمزر ضاحكا: جيد جدا يتريد في الواقع إنك شديد 
البراعة فعلاء دعني أراها ٠‏ ثم أخذ الملاحظة بطريقة مثرانية. 
غير أن انتباهة قد جذب على تحو آسر بسرعةء وأطلق صيحة 
رضى صعير ة وقال؛" هذه بالقعل مهمة ' 

هاء تجدها كذلكف؟“ 

على تخو استقتائي جداء إنني أهننك بحرأرة' 

فنهض اسیسترید مزهوا بانتصاره واتحنی براسه لیری. 
وصرخ:' آه. إنك نتظر إلى الجاتب الخطا ' 

على العكسء هذا هر الجائب الصجيح ' 

',الجانب المسحيح؟ إئك مجئون! هاهي الملاحظة مكتوبة بقلم 
الرصاص هنا ' 

' وهنا يظهر ما يبدو أنه قطعة من قائمة حساب فندق» بشير 
اهتمامي بشدة ' 

قال ايستريد:' لا يوجد. شيء فيها: فقد نظرت إليها من قل 


|40 


http://nj180degree. com 


along has been that Lady St. Simon was decoyed 
away by Flora Millar, and that she, with confederates 
no doubt, was responsible for her disappearance. 
Here, Signed with her initials, is lhe very note which 
was no doubt quielly slipped into her hand at the 
doot, ad which lured her within their reach." 


"Very good, Lestrade," said Holmes, laughing. 
“You really are very fine indeed, Let me see it". He 
look up the paper in ã listless way, but his attention 


instantly became riveted, and he gave a little cry of 


satisfaction. “This is indeed important,” said he. 
“Ha, you find il so?" 
“Extremely so, I congratulate you warmly, 


Lestrade tose in his liumph and bent his head lo 
look. “Why,” he shrieked, “you're, looking in the 
wrong Side.” 


“On the contrary, this is the right side.” 
“The. right side? You're mad! Here is the note 
written in pencîl over here.” 


“And over here is whal appeûrs lo be ã fragment 
ofa hotel bill, which interests me deeply.” 


“There"s nothing in it. I looked at it before,” said 


1+1 


الرابع من تشرين الأول (أكتربر) الغرف 8 شللنات» الفطور 2 
شلن؛ کوکتیل | شلن» الغداء 2 شلن؛ كأس شراب 8 بنسات لا 
ازرئ شبن في ذلك" 

من المحتمل جدا لا. إنها في غاية الأهمية أيضا. وبال بة 
إلى الملاخظة فيي مهمة أيضا ١‏ أر على الأقل الحروف الأرلسى؛ 

قال انتريد ناهضا:" لفد ضيعت وفتاً كثرأ. إتني أزمن بالعمل 
الجادء وليس بالجلوس بالقرب هن النارا ونسج فظري نات جميلة: 
طابا يومك سيد هولمز؛ وسوقا ثرى من سيصل إلى عمق القضية 
اول 5 

وما أن أغلق الباب وراء» جتى نيض هولمز وارتدى معطفه. 
وعلق ٠:‏ هناك شيع ما في ما قاله الزميل حول العمل في الخار ج, 
لذلك اعتقد واتسون» بأنه يجب علي تركك لأوراقك لقليل من 
الو قت i‏ 

كانت الساعة شير إلى ما بعد الخامسة عندمها غسادرني 
شيرلوك هولم ٠‏ إلا أنه لم يكن لدي وقت لأكون وحيداء ففي خلال 
ساعة وصلن رجل حلواني يحمل علبة مسطحة كبيرة مدا ؛,شم 
فتحها بمساعدة شاب كان قد جلبه معه» وفي الحال» ولدهش تي 
الكبيرة جداء بدا يوضع على خواننا الماهوغائي عشاء بارد قليلا 
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Lestrade, “Oct. 4", rooms Rs, breakfast 2s. 6dl, 


cocktail 1s, lunch 2s 6d., glass sherry 84 I1 see 


nothing in that,” 


"Very likely not. It is most important all the same. 
As lo the nole, it is important also, or at least the 
initials are, s50 I congratulate you again," 


“T've wasled time enough," said Lestrade, rising, 
“IT believe in hard work, and not in sitting by the fire 
spinning fine theories. Good day, Mr. Holmes, and 


we shall see which gets to the bottom of the matter 
first.” 


Hê had hardly shut the door behind him, when 
Holmes rose and put on his overcoat, “There is 
something in whal the fellow says about outdoor 
work,” he remarked, “so I think, Watson, that I must 
leave you to your papers for û lille while. 


It was afler five o'clock when Sherlock Holmes 
left me, ‘but I had no time to be lonely, for within an 
hour there arrived a confectioners man with a very 
large flat box, This he ıunpûcked with the help of a 
youlh whom he had brought with him, and presently, 
to my very great astonishment, a quite epicurean 
litle cold supper began to be laid out upon our 
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مراهقا الذوق التام. ثم انصرف زائري» مثل الجئي في ألف ليل 
وليلةء من غير أي نوضيح سوی أن هذه الاشياء قد تم دفع شسنهاء 
وأنها طلبت إلى هذا العئوان. 
وكانت ملامحه تميل إلى الغيظ إلا أنه يوجد ضرء في غيليه 
جعلني أعتقد بانه لم يكن خائب الأمل في استتتاجانه. 

فال داغکا یدید :الق وضعو ا العشام: اٿن 1 

بدو انك تنوقع رفئة. لقد وضعوا عشاء لخمسة الشتخاض 

قال" نعم؛ أتخيل أننا ربما سنحظى بيبعمسض الرفقة الذأين 
سيقومون بزيارة غين متوقعة. إنني مندهش لأن ,لورد سان سيمون 
لم يكن قد وضل فعلا. ها1 اتخيل! أنني أسمح رقع خطو اته اغلنلى 
السلالم " 

وكان بالفعل زائر لا في الصباح قد حضراباستعجال. 

سبال هولمزر :' وصلك رسولي؛ إنن؟" 

غمغم قائلا: نعم ويجب علي الاعئراف بأن المحتو ى أفز عنى 
فوق كل تصورء ماذا سيقول الدوق عندما يسمع أن اح لفر اد 
العائلة قد تعض إلى مئل هذا الإذلال؟ إني اعجز عن زؤية أي 
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humble lodging house mahogany. My two visitors 
vanished away, like the genie of the Arabian Nights, 
with no explanation Save that th things had been 
paid for, and wêre ordered to this address. 


Just before nine o'clock Sherlock Holmes steppe 
briskly into the raom, His features were gravely se 
but there was a light in hiš eye which made me thinl 
that he had not been disappointed in his conclusions 


“They have laid the supper, 
rubbing his hands, 


“You seem to expect company. They have laid r 
five,” 


then,” he said, 


Yes, I fancy we may have some company 
dropping in,” said he. “I am surprised that Lord SL. 
Simon has not already arrived. Ha! I fancy that I hear 
his step now upon the stairs." 


lt was indeed our visitor of lhe morning who 
came bustling in. 
“My ' messenger reached you, then?" asked 
Holmês, ٠ 
“Tes, and I must confess that the contents startled 
me beyond measure. What will the Duke say,” he 
murmured, “whèn he hears that ûne of the family hãs 
been subjecled to such a humiliation? 1 fail to see 
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شخص نلومه؛ وقلما باستطاعتي أن أرى كيف كان باسثطاعة 
السيدة أن تتصرف بطريفة اخرى» رغم أن سلوكها الفظ في فل 
ذلك كان بلا شك يدعو /للامنف: إذ الم يكن لديها م النلك لم يكن 
هناك شخص | ينصحها في منل هذه الأزمة . 

قال مولمر:" أعتفد أنني أسمع رئين جرس. نعم هناك وقع 
خطى على سلم المنزل. " ففتح الباب واقتحم المكان رجلل نبيل 
و سيدة. 

قال:" لورد سان سيسون»؛ اسمح لي أن أقدم لك السيد والسيدة 
فرانسيس هاي ماورلتون . السيدة الئي أعتقد أنك قد قابلتها مسبغا.' 

وعند رؤية هذين القادمين الجديدين قفز زبوننا على قدميه 
ووقف مئتصبا وعيئاه ثنظران إلى الأسفل ويده تضغط على صدر 
سثرته التي تبلغ الركبتينء وكان صورة لكبرياء مجروحة. وكانت 
السيدة قد قامث بخطوة سريعة إلى الأمام ومدت يدها إليهء الا أنه 
رفض أن يرفع عينيه. كان الأمر يسبب تبات موقفة » وربما لأن 
وجهها المترسل كان من الصعب مقاومته.' 

قالت:' حسناء إنك غاضب ياروبرت » أحسب أن لديك ل 
سبب لتگرن هگذا .' : 

قال اللورد سان سيمون بحرارة؛' أرجوك لا تقدمهي لي 
اعتذار ات." 


l4 


that anyone is to blame. 1 can hardly see how the 
lady could have acted otherwise, though her abrupl 
method of doing it was undoubtedly to be regretted, 
Having no mother, she had no one to advise her at 
such a crisis." 


“! think I heard û ring," said Holmes. “Yes, ther 
are steps on lhe landing." He opened the door and 
ushered in a lady and gentleman. 


“Lord St. Simon," sald he, “allow me lo Introduce 
you ,to Mr. And Mrs, Francis Hay Moulton. The lady 
[think you have already met.” 

At the sight of these new-comers our client had 
sprang from his seat, and stood very erect, with hiš 
eyes cast down and his hand thrust into the breast of 
his frock-coat, a picture of offended dignity. The 
lady had taken a quick step forward and had held ouf 
her hand to him, but he still refused to raise his eyes. 
It was as well for his resolution, perhaps, For hef 
pleading facê was one which it was hard to resist, 


“You're angry, Robert," said she, “Well, I guess 
you have every cause to be," 


“Pray make no apology to me,” said Lord St 
simon bitterly, 
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قالت السيدة:" إن وشار ويي قطنتنا أحالا! راطف فذاازلكتا 
التقينا عام 31 في مخيم ماك کریر › بالقرب من روكب » حيث 
كان رالدي يطالب بحق التتقيب قلي اقطخة أرض . وأصبحنا 
مخطوبين» قرانك وأتا. ولكن بعدئذ وفي أحد الأيام عثر والدي على 
تجويف يحتوتي على الذهب ٠‏ وجمع مقدارا وافرا ؛ بينمافرالك هذا 
لم يثمر اتنقيبه عن شنيء ٠‏ افاضبح والذاي أكثر اغى وفراتك أ نتر 
ففرا . لذلك فإن والدي في النهاية لم يعد يريد أن يسمع بخطوبتتا 
باقية لمدة أطول ء ثم أخذني بعيدا. إلى فريسكر. 

وقال فرانك إنه سوفا يذهب ويحصل ثروته أيضاء ولن يعرد 
ابدا ليطالب بي حتى يصبح لديه بفدر ما يملك والدي . لذلك وعدته 
آنذاك أن أنتظره لنهاية العمر » وقطعت على تفي عههذا أن لا 
أتزوج آي شخضص آخر بينما هو لا يزال على قيد الحياة. 

قال" لماذا لا ينبغي علينا الزواج جالاء ومن ثم أشعر بائني 
واثق من أنكاالي ٠‏ ولن أطالب أن أكون زوؤجا لكا ختى اعود“ ثم 
رحل رانك ليبحث عن ثروته ورجعت أئا إلى والدي. 


' والشيء التالي الذي سمعته عن فرانك هو أنه گان يقيم في 

مونتانا ومن ثم ذهب لينقب في اریزرورناء وبعدها سمعت عنه في 

نيومكسيكر . وبعد ذلك نشرت في الصحف قصة مطولة حول 

الكيفية الي كان الهنود الأباشي قد هاجموا فيها مخيم الباحثين عن 
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“Then Fll tell our story ight away," sald the lady. 
“Frank here and I met in ‘BI, in McQuire"s camp, 
near the Rockies, where Pa was working a claim. We 
were engaged to each other, Frank ‘and I; but then 


ont day father struck a rich pockel, and made a pilê, 


wiile poor Frank here had a claim that petered out 
and came to nothing. The richer Pa grew, the poorer 
was Frank; so al last Pa wouldn't hear of our 
engagement lasting any longer, and he look me away 
to Frisco. 


Frank sald that he would go and make his pile; 
too, and never came back to claim me until he had 
as much as Pa. So then I promised to wait for Him to 
ihe end. of time, and pledged .myself nûl to marry 
anyone elsê while he lived. 


‘Why shouldnt we be married rightaway, then’, 
said he, ‘and then I will feel sure of you; and Î won't 
claim lo be your lusband until I come back”. And 
then Frank wênt off lo seék his fortune and I went 
back to Pa. 

“Thê next thal Î heard of Frank was thal he was İn 
Montana, and then he went prospecting into Arizona, 
and then I heard of him from New Mexico, After that 
came a long newspaper story about how a miners” 
camp had been alacked by Apache Indians, and 
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الذهب؛ وكان هناك اسم رانك بين القتلى . ثم جاء اللورد سان 
سيمون إلى فريسكو » وجنا إلى لندن» وتم ترتيب الزواج » وكنان 
والذي مسرورا جداء إلا أنني شعرت طوال الوقت بأنه ليس هناك 
رجل على الأرض سياخذ المكان في قلبي على الإطلاق الذي كنت 
قدا أعطيتة إلى فرائك المسكين؛ ؤذهبت لأرئ المذبح معه بقصند أن 
أكرن له زوجة طيبة وبفدر ما كان ذلك في داخلي . ولكن بامكانك 
أن تتخيل ما الذي شفرت به عندما عدت إلى احراجز الذبح و القيت 
نظرة إلى الوراء فرأيت فرانك واقفا ينظر إلي من الصف الأول . 
وظنتت في البداية انه كان شبخه» ولكن عندما نظرت ثانية كان لا 


يز ال هناك نوع من التساؤل في عيئيه كما لو انه يسألني عا إذا را 


كنت سعيدة أو أسفة لرؤيته . وإنني لأعجب لأنشي لم أذ سهار . 
واعرف أن ڪل شيء کان يدور حولي ۽ وکائت لمات الراعسظ 

تماما مثل طنين التحل في أذني. ثم رأیته بكب بعجلة على 

من ورق؛ وكنا أعرف اه كأن يكنب لاط ةايي). وع 


وعندما E‏ عرقهفي 
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there was my Frank"s name among the killed. Then 
Lord S1. Simon came to “Frisco, and we came to 
London, and a marriagê was arrangêd, and Pa was 
very pleased, but I fêllg all the time that no man on 
this earth would ever takê îhe place in my heart thal 
had been given lo my poor Frank. ' 

“| went to the altar with 1 
that | would make hın: 


looked i there 8 ê 
question in his eyes as if to ask me 
glad or sorry to see him. 
know that everything was turning ۲0 
words of the clergyman were just llke 
bee in my ear. Then I saw him scribble on 
paper, and I knew he was wriling me a nole. 
passed his pew on the way out I dropped my bouquêt 
over to him, and he slipped the note into my hand 
when. he ‘retımed me the Howers. It wag only a line 
asking me to join him when he made the sign to me 
to do s0. 


“When I got back I told my maid, who had known 
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کافررنیا ٠‏ وكانت صديقته دائما . فأمرتها آن لا تتفوه بأية كلمة؛ 
وأن تحزم يعض الأشياء القليلة وتجهز معطفي الفضفاض . شم 
قرارت توا أن أهرب وأفضسر الأمر بعد ذلك ولم يكن قد مر على 
جلوسي عند الطاولة مذة عشر دقائق قبل أن أرىفرافك خارج 
الناقذة في الجهة الأخزى من الطريق» فأرما إلي؛ فم بدأ يمشي إلى 
المثثزه» فتسللث إلى الخار ج وارتديت ثيابي» ثم تبعئه وجاعت امرأة 
تتكلم إلي بشيء و أخر عن اللورد سان سيمرن» ودا لشي سنن 
الشيء القليل الذي سمعته كما لو أنه لديه أيضا سرا صغيرا قل 
الزؤاج غير أنفي تملضت منها » ولحفت بقر انك خالا . فصنعذتا 
إلى مركبة سوبة » وقدنا بعيدا إلى منزل كان قد أقام فيه غشوردون 
سكويى » وكان ذلك زواجي الولقعي بعد كل سنوات الائتظار إتلك.. 
فقد كان قرائك سجينا بين الأباشي ء ثم مزب وجلاء إلى 
فريسكو فوجد أنني تخليت عنه بسبب موته ثم رحلت إلى ابكلتراء 
فتبعني إلى هناك » وجاء إلي أخيرا في صباح يوم زواجي الثاني: 


ثم تحدثنا عن الشيء الذي ينبغي علينا فطه » وگان فران لك 

يؤيد المصارحة» إلا أنني كنت خجلانة جدا من هذا الأمر گله» حتى 

أنني شعرت كما لو أنني أرغب في أن أنلاشى ولا أرى ابا أي 

واحد منهما ثانية » وأقوم بإرسال رسالة قصيرة فقط إلى والدي 

ربما لأعلمه أثني على فيد الحياة . لألك أخذفرانك الأشياء 
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him in California, and had always been his friend. | 
ordered her lo say nothing, but to get a few things 
packed and my ulster ready: I just made up my mind 
to run away, and explain aflerwards. 1 hadn't been at 
lhe table ten minutes before I saw Frank out of the 
window” at the other side of the road. He beckoned to 


me, .and then began walking into the Park, I slipped 
oul, pul on my things, and followed him. Some _ 


woman came talking something. or other about Lord 
SI. Simon to me- sçemed to me from the lille 1 heard 
4% if he had a little secret of his Own before marriage 
also- but I managed to get away from her, and soon 
overtook Frank, We got ito a cab together, and 
away we drove to some lodgings he had taken in 
Gordon Square, and thal was my true wedding after 
all those years of wailing. Frank had been a prisoner 
among the Apaches, had escaped, came on to 
‘Frisco, found that I had given him up for dead and 
had gone to England, followed me there, and had 
come upûn meê al last on the very moming of my 
second wedding," 


"Then we hûd ã talk as to what we should do, and 
Frank was all for openness, but I was so ashamed of 
ıt all that l felt as IF Î would like to vanish away and 
never see any of (hem again, just sending a line to 
Pa, perhaps, lo show him thal | was alive. So Frank 
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وملابس الزواج التي تخصني وجعل منها حزمة لکي لا پتمكنوا من 
تتبع ثري وأنفاها بعيدا في مكان ما حيث لا يجدها اجب ومسان 
المرجح أنه كان علينا الرخيل إلى باريس غدا لولا هذا آلسيد النبيل 
الطيب » السيد هولمز الذي جاء إلينا هذه الليلة رغم أن الأمر كان 
فوق تصوري حول الكبفية التي عثر فيا علينا والذي بين لتا 
بعطف على نحو واضج جدا أنني كنت على خطأ وأن فرانك كان 
على صواب وأننا كنا سوف نضع أنفسنا في موضع خاطئ إن كنا 
متكتمين جدا . ثم عرض علينا فرصة التحدث إلى اللورد سان 
سیمون منفردین: والآن» زوبرت؛ لقد سمعت کل شيء» وأتا 
متاسفة جدا إن كنت قد سببت لك الالم وأرجو آن لا تفكر بي على 
نحو رديء جدا " 

قال اعذريني » ليس من عادتي أن أناقش أموري ال خصية 
جدا بهذه الطريقة العلئية.' 

إذن سوف لن تسامحني ۴ ولن تصافح الأيدي قبل أن أذهب؟' 


` أو » بالداكيد › إن كان ذلك سيعطيك أيه بهجة." ,مد يذه 
ولمسك ببزود تلك اب التي مدتها إليه. 


أعتقد ا وبعد إذنكم بأنتي اساتمنى الك الان جميغا ليلة طيية 


جدا 1 
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took my wedding clothes and things, and made a 


bundle of them so thal I should not be traced, and 
dropped lhem away somewhere where no one should 
find lhem.. It is likely that we should have gone on to 
Paris tomorrow, only that this good gentleman, Mr. 
Holmes, came round to us this evening, though how 
he found us is more than I can think, and he showed 
us very clearly and kindly that I was wrong and that 
Frank was right, and thal we should put ourselves in 
the wrong If we were so secrel. Then he offered to 
give us achance of talking to Lord St. Simon alone. 


Now, Robert, you have heard all, and I am very sorry 


if 1 have given you pain, and Î hope that you do not 
think very meanly of me.” 


“Excuse me,” he said, “but it is not my custom Lo 
disclss my most inlimale personal affairs in this 
public manner.” 

“Then you wont forgive me? You won’t shake 
hands before I go?" 

“Oh, certainly, If it would give you any pleasure.” 
He put out his hand and coldly grasped thal which 
she extended to him. 


“I think that, with your permission, I will now 
wish you all ã very good night.” 
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وشملتا جميعا بانحناءة » ثم مشى بتشامخ إلى خارج 
الغرفة.. 

علق هرالسز عندما غادر زائرنا؛' لفد كانت الفضية من القضاا 
المثيرة للاهتمام لأنها أفادت على نحو واضح جدا في إظهار كم 
كان التفسير بسيطا لقضية بدت للوهلة الأولى من المنعذر تفمسيرها 
تقزیبا ' 

إذن؛ نت لم نكن على خط ؟'٠‏ 

" منذ البداية كانت هناك حقيقتان , اضحتان جدا لي».الأولى 
أن السيدة كانت راغبة تماما في التقيد بمراسم الزواج» والأخرى 
أنها ندمت عليها خلال دقائق قليلة من عودتها إلى المنزل. 
وبوضوح فإن شيئا ما قد وقع أثناء الصباح» آنذاك» لكي يجعليا 
تغير رأيها. وماذا يمكن أن يكون ذلك الشيء؟ لم يكن هناك احتمال 
قي أنها قد تحدثت إلى أي شخص غندما كانت خارجاء لأنها كانث 
بصحبة العز یس » إئن؛ غل رات شخصا ما؟ إذا كانت قذ رات 
احداء فلا بد أن يكون شخضا من أميركا لأنها قد قت و فة ا 
قصير ا جدا في هذه البلاد لا يسمح لأي شنخص في أن يحرر تأثيرا 
عميقا جدا عليهاء إذ أن مجرد رؤيته سبحنها على تغيير خططها 
على نحو کامل جدا. 

ربما یکون عشیقا؟ وربسا یکون زوجاء إا گانت قد قضت» 


50 


He included us all in a sweeping bow, and stalked 
out of the room. 


“The case thal has been an interesting ore, 
remarked Holmes, when our visitors had lefl, 
“because il serves to show very clearly how simplê 
the explanation may be of an affair which at firs 
sight seems to be almost inexplicable,” 


“You were not yourself at fault, tên 7” 


“From the first, two facts were very obvious {O 
me, the one that the lady had been quite willing tO 
undergo the wedding ceremony, the olher that sé 
repented of il within ã few miuniites öof rêetiminiğ 
home, Obviously something had occurred during th 
morning, then, lO cause her lo change her mind, 
Whar could that something be ? She could not havê 
spoken to anyone when she was out, for shé had been 
in. the company of the bridegroom. Had she seeû 
someone, then? If she had, It must be someone from 
America, because she had spent so short tinê in tis 
country hal she could hardly have allowed anyone lû 
acquire s50 deep an influence over her thal the merê 
sight of him would induce her to change her plans š5 
completely. 

It might bê a lover ; It might be a husband. Her 
young womanhood had, I knew, been spent in rough 
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وكما اعرف أنوثتها الناشئة في مشاهد قاسية» وتحت ظطروف 
غريبة. ركنت قذ رصلت إلى هذا الحد قبل أن أسمع على الإطلاق 
سرد اللورد سان سبمون, ثم أصبحت الحالة واضحة على نجو 
قاطع عندما أخبرنا عن الرجل في الصف وعن التغيير في سلوك 
العراوس؛ وعن الحيلة الواضجة جدا في الحصول على ملاحظة 
عن اطريق إسقاط إكليل الأز هار » وع لجونها إلى خادمتها 
المؤتمنة؛ ثم إلى تلميحها المهم الغاية عن حق المطالبة بشيء؛ 
والذي يعني بلغة المعدنين الاستيلاء على شيء سبق لشخص آخر 
أن طالب به. ثم أنها كانث قد رحلت مع راجلء,وكان الرجل إا 
عشبقا أو زوجا سابقاء وكانت الفرص في صالح الأخير' 

' وکیف یا ری عثرت علیهم ‏ 

"ربعا كان الأمر صعباء إلا أن ليستريد المديق كان يحمل 
معلومات في يديه لم یکن يعرف قیمتها بنفسه۔ وبالطبع كانت 
الخروف الأرلى ذات أهمية بالغة جذاء ولكن لا يزال الأكثر قيمة 
هو معرفة انه خلال أسبوع واحد کان قد سوى جسابه في أحد 
ففادق اندن الأكثر اختيارا. 

لا يوجد منها العديد في اندن؛ ففي الفندق الثاني الذي زرته في 
جادةنوزتفنلاند» علمت عن طري ق البحث قي السجل ان 
فرانسيس ه . موالتون هو سيد أميركي قد غائر في اليوم السابق 
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scenes, And under strange condition. So far had Î got 
before [ ever heard Lord St, Simon's narrative. When 
he told us of a man in a pew, ofthe change in théê 
bride's manner, of s0 transparent a device of 
obtaining a note as the dropping of a bouquet, of hef 
resort to her confidential maid, and of her vety 
significant allusion to claim-jumping, which in 
miner's parlance means laking possession of thal 
which another person has a prior claim to, the whole 
situation became absolutely clear, She had gone off 
with a man, and the man was either a lover or was ã 
pervious husband, the chances being in favour of the 
latier.” 


“And how in the world did vou find them ?" 


“I might have been difficult, but friend Lestrade 
held information in his hands the value of which hê 
did not himself know. The initials were of course of 
the highest importance, but more valuable still was il 
to know that within a week he had settled his bill af 
one of the most select London hotels. 

“In the second one which I visited in 
Northumberland Avenue, I learned by an inspection 
of the book thal Francis H. Moulton, an American 
gentleman, had lefl only the day before, and on 
looking over the entries against him, I came upon the 
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فقطء و عند النظر في القيرد الفسجلة تحول إلى 226 فورردرن 
سگوير ؛ لذلك ر حلث إلى هناك و كلت محظوظا على نجر كاف 
لگي جد الزوجين العاشقين فيالمنزل» وخاطرت قي آان أنكدي 
لهما نصيحة أبوية؛ وأن أوضح ليما أنه أسيكون من الأقضل ون 
جميع الئواحي ان يجعلوا موقفهم أكش وضوحا قليلاء للرأي الام 
وللورد سان سیمون على وجه الخصوص. ثم دعرتهما لكي يفابلانة 
هناء وكما رأيت» جعلته يحافظ على المر عد" 


vêry items which I had seen in the duplicate bill, His 
letters were to be forwarded to 226 Gordon Square, 
so thither 1 travelled, and being fortunate enough tO 
find the loving couple alt home, I ventured to give 
them some paternal advice, and to point oul to them 
that it would be better in every way that they should 
make their position a lillle clearer, both to tê 
General public and to Lord St. Simon in particular. I 
invited them to meet him here, and, as you see, Î 
made him keep lhe appointment.” 
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إبهام المهندس 


من بين كل المصاتل التي لمت إلى صديقي شلوك مرل زر 


من أجل إيجاد حل لها أثناء سنوات صداقتتا الحميمةء كانت هناك 
مسالتان فقط كنت أنا الوسيلة في جذب انتباهه أهماء سالة اهام 


اليد ثري ومسالة جثون الكولوئيل وابرتون . ومن بين هائين ٠‏ 


المسالتين كات الأخيرة قد مت مجالا أفنل لباتظكت مراقب 
مبدع وذكي» لكن الأخرى كانت غريبة جدا في بدايتها ومثيرة جدا 
في تفاصیلهاء وربما تكون الأكثر جدارة لكي يتم تدوينهاء حى وان 
أعطت صديقي استهلالات الطرق الاستدلالية للاستتتاج الذي 
كان ذلك فى ضيف العام 1889؛ ليس بعد فترة طريلة على 
زراجي» حيث وفعت الأحداث التي على وشك أن الخصها الآن. 
وكائت ممارستي للمهنة قذ ازدادت على تحر 
مطرد » وبما أئني كنت أعيش بالصدفة على مسافة غير بعيدة جدا 
عن محطة بادلغتون؛ كان لدي عدد قليل من المرضى مسن بين 
أحد هؤلاء؛ والذي قد عالجته من مرض مزمن ومؤلم» لم يكن 
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The Engincer’s Thumb 


Of all the problems which have been submitted td 
my friend Mr. Sherlock Holmes for solution during 
the years of our intimacy, there were only two which 
I was the means of introducing to his notice, that of 
Mir.Hatherley's thumb and that of Colonel 
Waburton"s madness. Of these the latter may havê 
afforded a finer field for an acute and original 
observer, but the other was so strange in its inception 
and so dramatic in its details, that it may be the more 
worthy of being placed upon record, even if it ğãvê 
my * friend fewer openings for those deductive 
methods of reasoning by which he achieved such 
remarkable results. 

It was in lhe summer of 1889, not long after my 
marriage, that the events occurred which TI am now 
about to summarize. 

My practice had steadily increased, and as [ 
happened to live at no very great distance from 
Paddinglon Station, I got a few patients from among 
the officials, 


One ûf these, whom I had cured ofa painful and 
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يسام ادأ من أن يعلن فضاتلي؛ وأن يرسل إلي كل شخص يعاني 
المرض ويستطيع التاثير عليه. 

وفي صباح أحد الأيام» وقبل الساعة السابعة بقليل» أيقظني 
طرق الخادمة على الباب لتعلن أن رجلين قد قدما من بادنغتزن؛ 
وكانا ينتظران في غرفة القحص. 

وبينما كنت أهبط الم خرج من الغرفبة حليفي القدبم» 
الحارس» وأغلق الباب وراءه بإحگام. 

همس:' لقد جلبته إلى هناء إنه مريض جديد. e‏ 
الذهاب الأن» دكتور؛ إذ لدي واجباتي» مثلما لديك واجباتك ٠”‏ 
ذهب خارجاء هذا الشخص لمونرق به الذي ببجٹ عن E‏ 
حتی من دون أن يمنحئي وقتا لاشگره. 
بجائب الطاولة. كان يرتدي بذلة تردية مرقطة وقلئسوة ناعمة كان 
فذ وضعها فوق كتبي. وكان قد لف منديلاً حول إخدى يديه رقا 
ببقع الدم. وكان شابا لا يتجاوز الخامسة والعشرين من عمرء ذا 
غضلات بارززة في وجهه ؛ لا انه کان شاحبااغلی نحو اسستشانی: 
فاعطاني انطباع رجل يعاني بعض الاهتياج القوي وقد استنزف 
كل قوته الذهنية لكي يسيطر عليه . 

فال:" آنا متاسف لطرق بابك على نحو مبگراجداً يا فكتور . 


l4 


lingering disease, was never weary of advertising mj 
virues, and of endeavouring to send me on tvêry 
sufferer over whom he might have any influence. 


One mormihng, at a little before seven o'clock, 
was awakened by the maid tapping at the door, o 
announce thal two men lıad come from Paddington, 
and were waiting in the consulting-room. 


As I descended, my old ally, the guard, came u 
of the room, and closed the door tightly behind him. 


“I've got him here,” he whispered, “ It’s a nê 
patient, I must go now, Doctor, I1 have my dooties 
just the same as you.” And off he went, this trust} 
tout, without even giving me time to thank him. 


T1 entered my consulting-room, and found f 
gentleman seated by the tablë:; He was quietly 
dressed in a suit of heather tweed, with a soft cloth 
cap, which he had laid down upon my books. Round 
one of his hands he had a handkerchief wrappêdı 
which was mottled all over with bloodstains. He was 
young, not more than fve-and-twenty, I should say 
with 4 sirong masculine face ; but he wal 
exceedingly pale, and gave. ıme the impression of 
man who was suffering from some strong agitation 
which it took all his strength of mind to control. 

‘| am sorry to knock you up s0 early, Doctor, 
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إلا أت ؤقع لل ادت« خطير بدا أثناء الليل: لقذ جت بالفطار هنذا 
الصباح؛ وفي بادنغثون سالت عن المكان الذي قد أجد فيه طبيباء 
فصباجيني إلى هنا وعلى نحو عطوف تباماء شبخص فلشبل ر شيم 
أعطيت الخادمة بطاقةء لكئني رأيت أنها قد تركتها قوق الطاوللة 

فأحنتها وألقيت نظرة عاجلة :عليها. ' السيذ فكت رر فيثرلي؛ 
مهن اعيدزوليكي»' ١6‏ شار ح أفكتوزيا ا(لطابق الثلت) ": 


كان ذلك الاسم + واللقب » والمسكن الخاص بزائري في | 


الضباح . ظت » جالسا على كرسي في المكتبة:' آنا أسف لأنني قد 
جعلتك تنتظر. إنك قادم حديثا من رحلة مسائيةء وكما ألاحظ هي 

قال:" أو ليس بالإمكان تسمية لياتي مضجرة ٠"‏ ثم ضحهك. 
ركان بضحك من أعماق قلبه وبنغمة رتانة عاليةء متكئا إلى الوراء 
في کرسیه» وهاز آطرافه 

قال لاهتا:" لقا كنت أخذ ع الضني 

على الإطااق! اشرب هذا“ ومزجت بعل البراندي في 
الساء» وبدأً اللون يعزد إلى خديه الشاحبين. 

قال:' هذا أفضل ! والآن؛ دكتورء ريما ستولي إيهامي عنايتك 
الكريمة» أو بالأحرى المكان الذي اعتاد أن يوجد فيه." 
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sald he. ‘But [I have had a very serious accidenî 
during the night. I came in by train this morning, and 
on inquiring.al Paddington as to where I might find ã 
doctor, a worthy fellow very kindly escorted mé 
here. [ gave the maid a card, but [ see that she haî 
left it upon the side table," 


I took it up and glanced at it. “ Mr. Victol 
Hatherley, hydraulic engineer, 16 Victoria Street (38 
floor ] 

That was: the name, , style, and abode of î] 
morning visitor. “ [ regret that I have kept yol 
waiting,” sald I, sitting down in my 0 n 
“You are fresh from a4 night journey, I under tané 
which is in itself a monotonous occupation.” 


“Oh, my night could not be called monotonous, 
said he, and laughed. He laughed very heartily, witl 
a high ringing note, leaning back in his chair, ané 
shaking his sides. 

“I have been making a fool of myself,” he gasped 

“Not at all. Drink this!" 1 dashed some brand; 
into the water, and the colour began lo come back O 
his bloodless checks. 

“Thal's better!" sald he. “* And now, Doctor, 
perhaps you would kindly attend to my thumb, Of 
rather to the place where my thumb used to be." , 


l167 


http://nj180degree. com 


" ثم فتح المنديل عن الجرح ومد يذده. 
أعطت رعدة لأعصابي القرية للنظر اليه. 


كان هناك أربع أصابع نائئة وسطح د اننفنچئ أحمر ابشع بتبخي 
ان یو جد فيد الإبهام وكان فد قطم أو قلع مباشرة من جذوز ة: 


صحتا: "يا للسماء ! هذه إضابة بالغة. لا بد أنه قد انزف إلى 
aR‏ 
" نعم » لفد ذزفا. إذ فقدت وعيي عندما حدث ذلك ' 
قلت فاحصا الجرح:" لقد حدث هذا بواسطة آلة حادة وشقيلة 
جا" 
قال:" شيء شبيه بساطور الجزار ' 
ادٹث» کما افت رض ؟ ' 
لاء على الإطلاق ' 
" ماڌاء هجوم قائل! ' 
' قاتل جذا في الواقع " 
' لقد أرعبتني ' 
جففت الجرخ وتظفته وضمدته»ء ثم غطيته أخيرأ بعشو قطني 
وضمادات ممزوجة بحامض الكربونيك. وكان مسثلقياً إلى الوراء 
من غير أن يجفل» رغم أنه كان يعض شفته من وقت إلى آخر. 
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He unwound the handkerchief and held out his 
hand. 


It gave even my hardened nerves a shudder to 
look at it. 


There were four protruding fingers and a horrid 
red spongy surface where the thumb should have 
been. It had beén hacked or torn right out from th 
rûOls. 


“Good heavens !" I cried, “ this is a terrible 
injury. It must have bled considerably.” ۱ 
“Yes, it did. I fainted when it was done.” 
“This has been done," said I, examining the 
wound, “by a very heavy and sharp instrument.” 
“A thing like a cleaver,” said he. 
“An accident, I presume ?" 
“By nû means," 


“What, a murderous allack 1" 
“Very murderous indeed,” 


“You horrify me.” 

I spûnged the wound, cleaned it, dressed it; andy 
finally, covered it over with cotton wadding and 
carbolized bandages, He lay back without wincing, 
though he bit his lip from time to time. 
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1 ا بن نود شراب البراندي وضمادك» أشعر مانن | 
رجل جدید. كنت ضعیفا جدا؛ إلا آئئی قد حظيت بعتابة ک - 
ك حضيت بعداية ڪبيرة لکي 


اجتاز التجربة ' 


1 ج الاقضا لف( به س 
ديما من الأفضل لك أن لا تتكلم عن المرضوع ١‏ إنه مرهق 


لأعصابك على نحو واضح ' 


' أو لاء ليس الالء سوف يثوجب علي ان أقص حکايتي لى 


الشرطة 1 


اا إذا كانت بطبيعتها مشكلة ثرغب في أن ت د 
حه لهاء فإنه ينبغي علي آن أوصي بك وعلى نحو قوي کي تاتي 


إلى صديقي السيد هرلمز قبل أن تذهب إلى الشرطة الرسمية ٠‏ 
جاب زاتري: لوه 4 لفك سمت بهذا الشخص ٠‏ وساگوء 
سعیدا دا ن کر سياد اللمر على غاتقه» وهم للك با 
وجب علي استخدام الشرطة الرسمية كذلك. هل ستفدمني إليه؛“ 
1 سأفعل أفضل من ذلك. سرف أخذك إليه بنضي ٠‏ 
3 اندفعت مسر عا حو السلالم» وأوضحت الأمر باختصار 
ازوجتيء وكنت داخل عربة في غضون خم ډقائق أفتعود منم 
الشخص الذي تعرفت به الآن الى بكر ستربت. 
وکما توقعت؛ كان؛ شيرلوك هولمن ينفق الوقت متبطلاً في 
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“How is that?” [I asked, when I had finished. 


"Capital! Between your brandy and your bandage, 


i-feel a new man. [ was very weak, bul I have had 
good deal to go through.” 


‘Perhaps you had no better speak of the matter. Tf 


is evidently trying to your nerves.” 


“Oh, no ; not now. 1 shall have to tel] my talë to 
the police." 


“Ha !" cried I, “ ifit is anything in the nature of û 
problem which you: desire to see solved, I skoul 1 
strongly recommend you to come to my friend Mr, 
Sherlock Holmes before you go to the official police, 


“Oh, | have heard ofthat fellow,” answered my 


visitor “ and I should be very glad if he would lake 
the matter up, though of course I must use the 
official police as well. Would you give me an 
introduction to him ?" 

‘T'I do better, I'll take you round to him myself." 

I1 rushed upstairs,explained the matter shortly ta 
my wifey .and in five minutes was inside a hansom, 
driving with my new acquaintance to Baker Street, 


Sherlock Holmes was, a5 I expected, lounging 
ITI 


غرفةچلوسه ورای روه # وكان يقرأ ,عمود الإعلانات الشخصية 
شي صحيفة التايمز. واستقبلنا بطريفته المرحبة على نحو هادئ › 
اا ی کج اب الشرائح ؛ وشاركتا في وجبة 
شهيه. وعندما انیٹ › ا الجديد على الاريكة؛ ووضع 
وسادة تحت ر أسه» ثم وضع گاسا من البر اندي الممزوج بالماء في 
متناوال پذه. 

قال من السهل الإدراك أن تجربتك لم تكسن عاديةء سيد 
هيثرلي؛ أرجوك ابق مضطجعاً هناك واجعل نفسك في بيتك تماماً. 
أخبرنا بقدر ما تستطیم؛ ولگن توقف عندما تتحب» و احتفظ بقو ت لف 
بواسطة شرب شيء قليل من المنبه ': 

قال مريضي:' أشكرك؛ لکنئي أشعر بائني رجل آخر مذ أن 
ضمدني الدكتور ؛ واعتقد أن فطورك قد أكمل العلاج» وبقدر 
E‏ الغالي؛ لذلك سابد حال بتجاربي 


| فال:' يجب عليك أن تعرف أئني يتيم وأعزب» رأقيم وحدي 
في مزل في اندن» ومهنئي مهندس هيدرولیکي؛ ولقد امتلکت خبرة 
كبيرة في عملي اثناء السذوات السبع التي تم تدريبي آفيها في شركة 
ينر رماتيسون المشهورة في مدينة غرفويتش. ومنذ نتين» كنتت 
فد “ll . 0 a‏ 3 2 
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about his sitting-room in his dressing-gown, reading 
the agony column of The Times. He received us in 
his quielly genial fashion, ordered fresh rashers and 
CHES, and joined in us a hearty meal. When itl was 


concluded he settled our new acquaintance upon the 
sofa, placed a pillow beneath lis head, and laid a 


glass of brandy and walter within hiš reach, 


“It is easy to see thal your experience has been no 
common one, Mr, Hatherley," said he. “Pray: lie 
down there and make yourself absolutely at home, 


Tell us what you can, but stop when you are lired, 


and keep up your strength with a little stimulant.” 


“Thank you," said my patient, “but I have felt 
another man since the doctor bandagéd me, and I 
think that your breakfast has completed the cure. I 
shall take up as little of your valuable time as 
possible, so I shall start at once upon my peculiar 
experiences. 

“You must know," said he, “that I am an orphan 
and a bachelor, residing alone in lodgings in London. 

By profession | am a hydraulic engineer, and have 
liad considerable experience of my work during lhe 
seven years that I was apprenticed tO Venner & 
Matheson, the well-known firm of Greenwich. Two 
years ago, having served my time, and having also 
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المال من خلال موت والذي المسكين» فقرزت أن آأبندا العسنل 
لحسابي الخاصء واتخذت غرفأ مهنية في شار ع أفكتوربا . 


'اأفشترض أن كل شخضص يجد بدايثه المستفظة الأولى فى العمل 

تجربة موحشة. وبالنسبة إلي كانت كتلك وعلى نحو اسئثائي. 
کل ما قد جلبته لي مهنتي وعلی تحو قاطع. 

ويوم سء وعلى أية حال؛ وبينما كنت أفكر في مغادرة 
المكتب» دخل كاتبي ليقول إن هناك سيدا نبیاا ينتظر وگان ير غا 
في رؤيتي حول عمل. 

وجلب بطاقة أيضاء مكتوباً عليها اسم الكولوئيل ليساندر 
ر ر لی مقری جن دفي اثرء الگرلونیل نضه» وهو رجل 
شر کل وي الحجم؛ ولكنة ڏو نحافة اصنتنائية. وه آعتقد ا 
شاهدت أبدا رجلا إلى هذا الحد من النحافة. وكان يرت دي ثيا 
بسيطة؛ ولكنها أنيقةء أما عن عمره» فينبغي علي أن احكم على أنه 
أقرب إلى الأربعين منه إلى الثلائين." 

قال بشيء من النبر 'الألماني؛" سيد هبثرلي؟ لقد أزصنيت بلك 
سيد هيثرلي » بوصفك رجلا لیس فقط كفوء| بمهنتك » وإتما كتوم 
كذلك وقادر على المحافظة على سر ما *“ 
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come into a fair sum of money through my poor 
father's death, I1 determined to start in business for 
myself, and took professional chambers in Victoria 
Street. 

“Î suppose Ihat everyone finds his first 
independent start in business a dreary experience, To 
me it has been exceptionally sû. During two years Î 
have had three consultations and one small job, and 


that is absolutely all that my profession has brought 


MIE. 


"Yesterday, however, just as Î was thinking of 
leaving the office, my clerk entered lo say there was 
a gentleman waiting who wished lo see me upon 
business, 


He brought up a card, too, with the name of 
‘Colonel Lysander Stark’ engraved upon it. Close at 
his heels came the Colonel himself, a man rather 
over the middle size but of an exceeding thinness. I 
do nol think that | have-ever seen.so thin aman: He 
was plainly but neatly dressed, and his age, I should 
Judge, would be nearer forty than thirty. 


“Mr, Hatherley ?' said he, with something of a 
German accent. ‘You have bêen recommended to 
me, Mr. Hatherley, as being a man who is not only 
proficient in his profession, but is also discreet and 
capable of preserving a secret." 
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فانحنیت شاعر ا بإطراء كاي شاب آخر ايشغر به بد هنذا 

شالت:' هل لي أن أسأل من الذي أعطائي هذه الفة الطيبة 
ا 

حشاء ربا من الأفضل أن لا أخبرك في هذه اللحظة: إز 
وأنك تقيم الآن لوحدك في اندن ٠‏ 

آجبتا: هذا صحيح تاا غير انك سوق تعذرني ق ت 
نئي ل" اسثى اسقطیخ آن زی کیف لن کل هذا ب ر فلي مرا 
لصهنيةءإذ فهمت ان الأمر الذي رغبت في أن تتحدث إلي عنه 
يخصن موضوعا مهتیا ؟ " 

هن دون شك. ولکن ستجد أن کل ما قلته يدل في صاب 
المرضرع فعلاء فلذي مهمة مهنية لك ء ولكن المرية المطلةة 
علصر أساسي تماماء السرية المطلفةء هل تدرك فلسك» وبالطبع 
ریما لتوقع هذا من رجل وحيد لكثر مما نترقعة امن ازل بعر 
وسط عائلته * 

قلت" إن وعدت أن أحفظ سرا فبإمكانك الاعتماد قطعا على 
أنني أفعل ذلك " 

فنطر إلي بصرامة شديدة بينما كلت أتكلم وبدا لي أتني ل 
گن قد شاهدت مطلفاً مثل هذه العين المشاة والشاقة . 
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“I bowed, feeling as flattered as any young man _ 


would af such an address. 


` May I ask who it was who gave me so good a 
character?" [ asked. 


“Well, perhaps il is better that I should nat tell 
you Just al this moment. ÎI have it from the same 
source thal you arê both an oöorphan and a bachelor, 
aid are residing alonê ın London,” 

“That is quite correct,” I answered, ° but you will 
excuse me İf I say that I cannot see how all this bears 
upon my professional qualifications, I understood 
thal it was on a professional matter that you wished 
to speak to me?’ 


“Undoubtedly so. But you will find that all I1 say 


is really to the point. I have a professional 
commission for you, but absolute secrecy is quite 
essenitial-absolute secrecy, you understand, and of 
course we may expect that more from a man who 1s 
alone than from one who lives in the bosom of his 
family." 

“If Î promise to keep a secret,’ said Î, ‘you may 
absolutely depend upon my doing s0." 

“He looked very hard at me as Î spoke, and it 
seemed to me that I had never seen so suspicious and 
questioning an eye. 
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قال قينا فن ' لت ت ٩‏ * 

E 

صمت كامل ومطلق» قبل وبعد وأشهاء؟ و لااإشارة:إلنى 
الموضوع على ألإطلاق في الكلام أو الكتابة ' 

' لفذ أعطيتك كلمتي فعلاً “ 

O 

قلت:' أرجو أن توضح عملك» سيديء فإن وقتي ذو قيمة." 
فلتسامحني السماء لتلك الجملة الأخيرة إلا أن الكلمات كانت على 


Ê 


“You do promise, then 7’ said he at last. 


“Yes, I promisê:” 


““Absolutely and complete silence, before, during 
and afler? No reference to the matter at all, either lit 
word or writing?” 

“I have already given you my word.” 

Very pood,’ 


“[ beg that you will state your business, sir," sald 
1; “my time is of value.’ Heaven forgive me for thal 
last sentence, but the words came lo my lips. 


“How would fifty guineas for a nighl’s work suit : : 1 a 
you ? he asked. " سأل:" ما رأيك في خمسين جنيها لقاء ليلة عمل وأحدة ؟‎ 
“Most admirably.’ ٠: اة چدا‎ 


“I say a night's work, but an hour’s would be 
nearer the mark. | simply want your opinion about a 
hydraulic stamping machine which has gol out of 
gear. Ifyou show us whal is wrong we shall soon set 
it right ourselves. What do you think of such û 
commission as lhat?" 

“The work appears to be light, and the pay 
minificênt.” 

“Precisely so. We shall want you to come to - 
night by the last train.’ 

* * Where to?” 


' اقول ليلة عمل والحدة إلا أن ساعة واحدة ستكون أقرب إلى 
الضراب. بيساطة أريد رأيك نحول آلة سحق هيدروليكية تعمل من 
غير مسئئات. وإن بيّنت لنا ما هو الخلل فسوف نصلحها بانفتا 
حالاء ما رأيك بمثل هذا الميمة ؟" 
يبدو العمل خفيفا والاجر سخا" 
' بالضبط. نريدك أن تاتي الليلة بآخر قطار ا" 
' فی ین؟" 
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إلى ايفورد» في بيركشايز؛ إنه مكان صغير بالقرب من 
حدود أكسفورد شاير؛ وفي نطاق سبعة أميال من ربيئغ. وهناك 
قطار من بادنغتون يوصلك إلى هناك حروالى الساعة الحادية عشرة 
وخمس عشرة دقيقة ٴ 

7 

" وسوف أحطبر بمركية للقائك ' 

' هناك نزهة بمركبة » إئن ؛ " 

"نعم ء فمكاننا الصغير خارج البلدة تماما . إنه على بُعد مستة 
أميال كاملة من محطة أيفورد. ' 
أفترض أنه لا توجد فرصة لعودة قطار . وسأضطر إلى قضاء 

تاها إن امن اسي جا أن اف الذي اداه متف فة 
أثار فضولك . إذ لم تكن لدي رغبة في أن أعهد إليك باي شيء من 
مسترفي السمع؟ ' 

"تماما ' 

' إذن المرضرع هكذا. على الأرجح إتك واع أن تراب القصتار 
نتو ج قم وانه يوج فقط في مکان أو مکانین في انکلتر/ +“ 
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“ * To Evford, m Berkshire. It is a little place near 
the borders of Oxfordshire, and within seven miles of 
Reading. There is a train from Paddington which 
would bring you in there at about eleven fifteen.’ 


dl 3 Very good.’ 
“* [shall come down in a carriage to meet you.’ 
""* There is a drive, then ?? 


“ ' Yes, our little place is quite out in the country. 
It is a good seven miles from Eyford station.’ 


“ ‘Then we can hardly get there before midnight 


I suppose there would be no chance of a train back. | 
should be compelled to stop the night." 


* ° Quite so, ILis very natural that the pledge of 


secrecy which we have exacted from you should 
have aroused your curiosity, I have no wish to 
commit you to anything without your having it all 
laid before you. I suppose that we are absolutely safe 
from eavesdroppers 

“" * Entirely.’ 

“ * Then the matter stands thus. You are probably 
aware thal fuller’s earth is a valuable product, and 
that itis only found in onê or (wo places in 
Ëngland?' 

“*T have heard š0.’ 
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' منذ وقت قليل مض ابتعت كان صغيراً جداً ؛ في تاق 
عشرة أمیال من رببضع؛ وکت محظوظاً جدا لأکتشف أته كان يو جد 
مستودع لتراب القصار في أحد حقولي. ومع ذلك؛ عثد فحصهاء 
اكتشغت أن هذا المستودع كان صغيرا نسبياء وأنه كان يشكل حلقة 
وصل بين مستودعين كبيرين جدا عن اليمين واليسار؛ ومع ذلك ؛ 
فإن کلييا قيا راشي جير اي 

ثم أطلعت عددا قليلا من الصندفائي على سري» وفي أي حال ؛ 
قانهم رخو أنه نبغ اعلردا أن نخعك فن ترد عا قرطتي 
نحو هادئ ؛ وسري » وبهذه الطريقة سنجني المال الذي سيمكننا 
من شراء الحقول المجاورة. وهذا ما كنا تفعله لبعض الوقت؛ ومن 
أجل مساعدتتا قي عملياتتا قمئا بلصب مكيمن هيدروليكي رهذا 
المكيسء وكما قد أوضحت سابقا » لا يعمل بسلاسة وترغب 
بنصيحتك حول المرضوع ' 

قلت:' إني اتبعك ثماما. والنفطة الوحيدة التي لا انىن من 
فهمها تماما هي ما الفائدة المتوخاة من استخدام کبس هيذروليكي 
في استخراج تراب القصار والذيء وكما أفهم؛ يتم استخراجه 
بالحفر على شكل حصى من حفرة ما" 

قال ابعدم اكترات:' آه ا لدينا عمليتنا الخاضة بقا. إننا تبس 
التراب إلى كئل مضغوطة؛ لكي ننقلها من غير أن نظهر ما هي 
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" " Some little time ago I bought a small place-a 
very small place- within ten miles of Reading, I was 
fortunate enough to discover that there was a deposit 
of fuller’s earth in one of my fields. On examining 
i, however, I found that this deposit was a 
colmparatively small one, and that it formed a link 
between two very much larger ones upon the right 
and the left- both of them, however, in the grounds 
of my neighbours. 


| took a few of my friends into the secret, 
however, and they suggested that we should quietly 


and secrelly work our own little deposit, and that in 


this way we should eam the money which would 


enable us to buy the neighbouring fields, This we 
have now been doing for some time, aid in order to 
help us in our operations we erected a hydraulic 
press. This press, as I have already explained, has got 
oul of ordér, and we wish your advice upon the 
subject. 

* * I quite follow you,’ said lL ‘ The only point 
which I could nol quite understand, was what use 
you could make of hydraulic press in excavating 
fuller’s earth, which, as I understand, is dug out like 
gravel from a pil. 

*“ * Ah!" said he carelessly, ° we have our own 
process. We compress the earth into bricks, s0 as to 
remove them without revealing what they are. But 
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كینونتها. إلا آن هذا مجرد تقصيل. EYE‏ 
كامل» سيد سشرلي» ولقد أظهرت لك كم أئئني وثقت 

ونهض بينما كان يتكلم:" سوف أترقعك» إذنء م عفد 
للساعة 1,13" 

' ساون باتأکید اهنك " 

ولا تفض بكلمة واحدة إلى أية نسمة '. ونظر إلي نظرة 
منسنائلةء ثم صافح يدي بمسكه باردة ورطبة على نحو مزعج»؛ 
وبعدها غار الغرفة مسرعا " 

في أي حال ؛ رميت بجميع مخارفي إلى الرياح ؛ وتشاولت 


عشاء مغذیا؛ ور گبت الى اا غتون: وانطلقت › وقد أذعنت حرفيا ۹ 


للوصية في لن منك الساني: 

وفي ريدن کان يجب علي أن لا غير مركبتي ف 
ا یا بای کل ل ا 
للحاق بآخر قطار يصل الي غور ر 


عدا حمال وید ڏ 


لفت #ككر "مغز علمة رة نه تاا ادو فين 
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that is a mere detail. I have taken you fully into my 
confidence now, Mr. Hatherley, and I have shown 
you how I trust you." 


He roge aãš he 8 


kK Ishall expect you, then, at 
Eyford, al 11.15. ED 


hearty supper, drove to Pade ing ane 
having obeyed to the lettef the injlinêti 
holdirig my tongue. : 


“ At Reading I had to change 
carriage bul my station. However, I was 
the last train to Eyford, and I reached the little di 
stallion after eleven o'clock. I was the only pass 
who got out there, and there was no one upon the 
Platform save a single sleepy porter with a lantern. 
As 1 passed out through lhe gate, however, I found 
my acquaintance of the morning waiting in the 
shadow upon the other side. Without a word he 
grasped my arm and hurried me into a carriage, the 
door of which was standing open. He drew up the 
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إلى داخل مركبة؛ كان بابها لا يزال مفترحا قأغلق شبابيغها نل 
كلا الجانبينء ونقن على ,الجزء الخشبي» وانطلقنا باشد ما باستطاعة 
الحصان أن ينطلق ' 

أقحم هولمز نفسه:” حصان واحد " 

ر 

' أوه» شيط وحسنٍ المظهر " 

أشكرك. أنا آسف لمقاطعتك. أرجوك استمر بقصتك الأكتر 
إثارة للاهتمام " 

' انطلقنا بعيداء بعدئذ » وقدنا لساعة على الأقل. إن الكرلونيل 
ليساندر ستارك كان قد قال إنها سبعة أميال فقط إلا أنه ينبغي علي 
أن أفكر؛ ومن المعدل الذي كان يبدو أنفا تسيز ابة؛ والوقت الذي 
استغرقناه أن الرحلة كانت أقرب إلى إثني عشر ميلا وكان يجلس 
بجائبي في صمت طوال :الوقت» كنت واعيأء أو لأكشر من رة 
عندما ألقيت لظرة عاجلة في اتجاههء انه كان ينر إلي بحدة 
كبيرة» وبدا أن طرق البلدة لم تكن جيدة جدا في ذلك الجزء مسن 
العالم» إد كذا ترتج ونثمايل على نحر فظيع. 

وأخيرزاء وبر غم كل شبيه؛ تغير تخبط الطريق فى انعر مكة 
واضحة لطريق مفروش بالحصى» ثم وقفت المركبة. فوشف منها 
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windows on eilher side; lapped on the woodwork, 


and away we went as hard as the horse could go.” 


“" One horse ?" interjected Holmes. 
“Yes, onlyone.” 

" Tired-looking or fresh FF 

“Oh, fresh and glossy.” 


“ Thank you. I am sorry to have interrupted you: 
Pray continue your most interesting statement.” 


* Away we went then, and we drove for at least 
an hour. Colonel Lysander Stark had suid that il was 
only seven miles, but I should think, from the rate 
that we seemed to go, and the time that we took, that 
it must have been nearèr twelve. Hê sal al my side in 
silence all the tıme, and [| was aware, more lhan once 
when I glanced in his direction, that he was looking 
al me with great intensily. The country roads seemed 
lo be not very good in the part ofthe world, for we 
lurched and jolted terribly. 


At last, however, the bumping of the road was 
exchanged for the crisp smoothness of a gravel drive 
aid the carriage camê lo a stand. Colonel Lysander 
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الكولونيل ليساندر ستارك» وما أن تبعته» حتى سحبني بسرعة إلى 
داخل رواق كان مفتوحا أمامنا. فخطوناء وكما كان الأمر» مباشرة 
من العربة إلى الفاعةء لذلك فشلت في أن ألمح النظرة الأكثر زوالا 
لواجهة المنزل. وفي اللحظة التي الجتزت بها عتبة المنزل انق 
الباب هن ور أثقا بشدة ٠‏ نم سسعت خشخشة دولاب العربة الواهنة 
من بعید. 

وفجاة انفتح باب في الئهاية الأخرى للممرء وائطلق باتجاهنا 
عمود طويل وذهبي من الضوء» ثم ازداد عرضاء وظهرت ام رأة 
مع مصباح في یدهاء کانت تحمله قوق مستوی رأسهاء وتفع 
بوجهها إلى الأمام و تمعن النظر إليناء ثم تكلمت بضع كلمات بلهجة 
اجنبية؛ وبنبرة كما لو أنها تسال سوالأ» وعندما أجاب رفيقي بكلمة 
فظة ذات مفطح واحدء حصلت لها تلك الرعدةء التي كادت أن 
تسقط المصباح تفريبا من يدهاء قذهب إليها الكولو ئيسلا سستاراك› 
وهمس شيئا في أذنهاء ومن ثم دفعها إلى العودة إلى الغرفة التي 
كانت قد قدمت ملهاء ومشى نحري ثالية والمصياح في يده. 


قال فاتحا بابا آخر:" ربما سأستدر كرمك في الائتظار في هذه 
الغرفة لبضم دقائق." وكائت غرفة هادئة صفيرة ومفروشة على 
نحو بسيط؛ وتوجد فيها طاولة مستديرة في المركز؛ وعدة كتب 
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Stark sprang out, and, as | followed after him, pulled 


me swiftly into a porch which gaped in front of us. 
We stepped, as it were, right out of the carriage and 
into the hall, so that I failed to catch the mosl fleeting 
glance of the front of the house, The instant that I 
had erossed the threshold the door slammed heavily 


behind us, and I heard faintly the rattle of the wheels 


as the carriage drove. away. 


Suddenly a door opened at the other end of the 
passage, and a long, golden bar of light shot out in 
our direction. Il grew broader, andl 4 woman 
appeared with a lamp in her hand, which she held 
above her head, pushing her face forward and 
peering at us. She spoke a few words in a foreign 
tonğue in a tone as though asking a question, and 
when my companion answered in a gruff 


monosyllable, she gave such a start that: the lamp 


nearly fell from her hand. Colonel Stark went up tû 
her, whispered something in her ear, and then, 
pushing her back into the room from whence she had 
come, he walked towards me again with the lamp in 
his hand. 

“ ‘Perhaps you will have the kindnêss to wait in 
this room for a few minutes,” said he, throwing open 


another door. It was a quiet little plainly furnished 


room, wilh û round table in the centre, on which 
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المائية متناثرة غليها. وضع الكولونيل ستارك المصباح في أغلى 
أرغن بجانب الباب. قال:' لن أدعك تنتظر طويلاً ' ا 
الظلام؛ 

وبدأً يتسلل إلي شعور مبهم بعدم الإرتياح. من هم هولاء 
الألمانء وسا الذي يفعلونه» ولماذا بفيمون في متل هذا المكان 
الغريب التاني؟ وين يقع المكان؟ إذ كنت على بعد عشرة أميال أر 
نحو ذلك من أيفورد» وكان ذلك كل ما أعرفه. ولكن فيما إذا كنا 
شمالاء جنوباء شرقاًء إأى ,ريا الم تكن لدي فكرة. وابقدرا ما يتطق 
الأمر بهذه المسالةء كانت رباع وربما المنن الكبيرة الأخرى» في 
نطاق نلك المدىء لذلك فإن المكان ربمالم يكن معزولا جدا رغم 
كل شيء ٠‏ ومع ذلك كان من المؤكد تماما من السكون المنقطع أئنا 
في الريف. 

وفجأة؛ ومن دون أي صوت تههيدي في وسسط السكون 
المطلق؛ انفتح بتار جح بطيء باب غرفتي. كانت المرأة تقف في 
الفتحة ء وظلام القاعة وراءهاء وضوء مصباحي الأصفر يضرب 
وجهها المئلهف والجميل. وكان بإمكاني أن أرى وبئظرة خاطفة 
نها كانت مريضة وخائفةء وأرسل المنطر رعدة في قلبي: رفعمت 
إصبعاً واحدا مهتزاً لتحڌرئي لأكون ضامتا؛ وألقت بعض الكلمات 
الهامسة لي بإنكليزية مكسرة؛ وكانت عبناها تلقي نظرة؛ مئل عيئي 
فرس خائف» إلى الظلمة ورانها. 
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several German books were scattered. Colonel Stark 
laid down the lamp on the top of a harmonium beside 
the door. °! shall fot keêép you waiting an inslant,’ 
sald he, and vanished inlo Ihe darkness, 


A vague feeling of uneaşinêss began to stêal over 


me, Who were these German people, and what were 
they doing, living in this strange, out-ol-the-way- 


place? And where was lhe place? I was len miles or 
so from Eyford, that was all I knew, but whether 
north, soulh, east, or wesl, T had no idea. For Hal 
matter, Reading, and possibly other large towns, 
were within that radius, so the place might not be sa 


secluded after all. Yet it was quite certain from the 
absolute slillness thal we were in lhe country. 


“Suddenly, without any preliminary sound in the 
midst of the utter slillness, the door of my room 


swung slowly open. The woman was standing in the 


aperture, the. darkness of the hall behind her, the 
yellow light from my lamp beating upon her eager 
and beautiful face. I could seê al a glance that shê 
was sıck wılh fear, and the sight sent a chill to my 
own heart. She held up one shaking finger lo warn 
me to be silent, and she shot a few whispered words 
of broken English il me, her eyes glancing back, like 
those of frightened horse, into the gloom behind her. 
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قالت محاؤلة جهدها لتتكلم بهدوء كما بمدالي:" سالاهب: 
ساأذهب ٠‏ ينبغي علي أن لا أبقى هئاء ليس من الخير لك القيام بذاك 

قلت:' ولكن؛ سيدتي» إئني لم أقم بعد بالشيء الذي أنيت من 
أجله» ولي بإمكاني أن أرحل إلى أن أرى الآلة " 

استمرت بحديثها:" إنها لا تستحق عناء الأنتظار. بإامكانك أن 
تمر من خلال الباب لن يعيقك أحد." ثم رأث أنني أتيسم وأهز 
رأسي» فتخلت عن ارتباكها؛ وخطت خطوة إلى الأمام ويداها 
متشابكتان. وهمست:" من أجل حب السماء! أهرب من هنا قبل أن 
يفوت الأوان!" 

وفكرت في أجري البالغ خمسين جنيهاء وفي رحلتي المرهفة؛ 
ثم قي الليلة الكريهة التي بدت أمامي. هل يذهب كل ذلك سدى؟ 

فقد تكرن هذه المرأة ممسوسةء بسيب كل الأشياء التي عرفتها. 
ولذلك؛ وبمشية جريئة؛ وبرغم أن سلوكها قد هزنسي اكثر مما 
آرغب في الاعتراف به» بقيت اهز رآسي؛ وأعلنت عن نيبتي في 
البقاء في المكان الذي أتواجد فيه. كانت على وشك أن تجدد 
توسلاتها عندما انظق باب بعنف فوق» وسمع وقع عدة خطى فو 
السلالم. فاصغت الحظةء ثم لوحت بيدها بإيماءة يائسةء و اختف ت 
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“1 would go", said she, trying hard, as it seemed 
to me, to speak calmly; I would go. I should not stay 
here. There is no good for You to do", 


“But, ımadam'’, said I, “I have mot yet done what I 
came for. I cannot possibly leave until I have seen 
the machine". 

“It 1$ not worth your while to wait", she went on. 
‘You can pass through the door; no one hinders’, 
And then, seeing that I smiled and shook my head, 
she suddenly threw aside her constraint, and made ã 
step forward, with her hands wrung together. ‘For 
the love of Heaven!’ she whispered, ‘get away from 
here before itis too late!’ ۰ 

I thought of my fifty-guinea fee, of my wearisome 
journey, and of the unpleasant night which seemed to 
be before me. Was it all lo go for nothing? 

This woman might, for all [1 knew, be a 
monomaniac, Willi a stoüt bearing, therefore, though 
her manner had shaken me more than I cared to 
confess, I still shook my head, and declared my 
intention of remaining where [ was. She was about to 
renew herentrealies when a door slammed overhead, 
and the sound of several footsteps were heard upon 
the stairs. She listened for an instant, lhrew up hef 


hands with a despairing gesture, and vanished a 


suddenly and noiselessly as she had come. 
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وكان القادمان الجديدان اهما الكولو نيل ايساندر ستاراك ورجل 
بدين قصير الفامة ذو لحية كثة نامية على تجاعيد وجهه»؛ وتم 
تقديمه لي بوصفه السبد فير غسعرن؛ 

قال الكولونيل+ هذا سكرتيري ومدير أعمالي. سناخذك أنا 
والسيد فير غسون إلى الأعلى لمعاينة الألة ' 

" ممن الأفضل لي أن أضع قبعئي» على ما أفترض ' 

' أوه لاء إنها داخل المتزل ' 

ماذاء هل تنقبون عن تراب القصار داخل المثزل؟ 

ل هنا فقط حيث نكبسهاء ولكن لا لق بالا لذلكف !فكل 
نما نر غب به هو قيامك بفحص الآلة وندعنا تعرف ما الخال فيي . 

ثم ذهبنا إلى أعلى السلالم سويةء الكولونيل أولا مع المصباح؛ 
ومدير الأعمال البدين وأنا خلفه. 

حاولت أن أظهر بسيماء غير المكترث بقدر استطاعتي؛ لكنني 
لم أنسن تحذير ات السبدة زغم أئني تجاهلتها > واسستمريت باإلقاء 
نظرة حادة على رفيقي. 

توقف الكولو نيل ليساندر أخيرا أمام باب امنخفض قام بقتحه» 
رفي الداخل كانت غرفة مريعة صغيرة» بالكاد اسنطعذا نحن اناده 
دخولها دفعة ا واحدة فبقي أسزغسون خارجاء ثم أذخلني الكولوئيل. 
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“The new-comers were Colonel Lysander Stark, 


and a short thick man wilh a chinchilla. beard 


growing oul of the creases of his double chin, who 


was introduced to me as Mr, Ferguson. 


“" ‘This iS my secretary and manager’, said the 


Colonel. “Mr, Ferguson and I will lake you up lo see 
ihe machine”. 
*" ‘Thad better pul my hat on. I suppose". 


**Oh na, Îf ts in the house", 


* *Whal, do you dig fuller’s earlli in the house?" 
nêvêr mind that! All we wish you to do is ta examine 
the. machine and to. let us know what is wrong with 
it". 


“We went upstairs together, the Colonel first with 


the lamp, lhe. Fal mianûzeêr and I behind him: 
I tried to pul on.as unconcerned an air as possible, 


but I had not forgollen lhe warning of the lady , even 
though 1 disregarded them, and I kepi a keen eye 


upon my two companions: 
“Colonel Lysander Stark stopped at last before a 
low door, which hë ünlocked. Within was a small 


square room, in which the three of us could hardly 


gel at one lime. Ferguson remained outsidê, anid the 
Colonel usherêd mê in. 
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قال" نحن الآن داخل المكبس الهيدروليكي في الواقع؛ 
وسيكون شيئا كريها لنا على نحو خاص إن شغل أحدهم الآلة. إن 
سقف هذه الغرفة الصخيرة هو في الر افع نهاية االمكبس النازل؛ وإنه 
يهبط بقوة عدة أطئان قوق هذه الأرضية الحديدية. إن الماكنة تعمل 
على انحو جاهز بما فية الكفايةء إلا أن هناك بعض الإعاقة فقي 
الحركة في عملها وإنها قد فقدت القلبل من قوثها » وربما أنت تملك 
الطيبة لكي نعاينها وتبيّن لنا كيف بإمكاننا أن لصلحها ' 


فأغذت التبا نة رفت اة فا ات اة رق انت 
بالفعل آلة عملاقةء قادرة على إحداث ضغط هائل. ومع ذلك عندما 
خطوت إلى الخار ج وقمت بضغط العتلات التي تشظهاء: غرفت 
حالا عن طريق صرت الهسهسة أنه يوجد تضوح قليل» يسمح 
باندفاع الماء الى الوراء خلال أحد جوانب الاسطوانات. وكان هذا 
هو السب بوضوح في ضياع القوة» وأوضحت ذلك لرفيقئ؛ فتثبعا 
ملاحظاتي بدقة؛ رسألا عدة أستلة عملية عن كيفية إصلاحهاء 
وعندما أوضحت ذلك لهماء رجعت إلى الغرفة الرئيسية للآلةء 
وأمعنت النظر إلبها لكي أشبع فضولي» وكان من الواضح ورعن 
طريق نظرة خاطفة أن قصة ثراب القصار كانت مجرد تلفيق» لأنه 
كان من السخافة الافتراض أن هذه الماكنة القوية جداً كان بالإمكان 
تصميمها لمث هذا الغرض غير الماآئم. وكانت الجدران مصنوعة 
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‘We are now’, said he, “acually within thê 
hydraulic press, and it would be a particularly 
unplèeasant thing fof us if anyone were to tûn It ûf. 
The. ceiling of this small chamber is really the end of 
the descending piston, and it comes down wilh the 
force of many tons upon this metal floor, The 
machin goes readily enough, but there is some 
stiffness in the working of it and it has lost a little of 
its force. Perhaps you will have the goodness to look 
it over, and to show us how we can set it right". 

“I took the lamp. from him, and I examined the 
machine very thoroughly. It was indeed a gigantic 
one, and capable of exercising enormous pressure. 
When Î passed outside, however, and pressed down 
the levers which controlled it, I knew at once by the 
whishing sound thal there was a slight leakage, 
which allowed a regurgitation of water through onê 
of the side-cylinders, 1 hıs was clearly the cause o 
the loss of power, url I pointed it out to niy 
companions, who followed my remarks very 
carefully, and asked several practical questions 4š lO 
how they should proceed to set it right. When I hı 
made it clear to them, Î returned to the main chamber 
of the machine, and took a good look at it to satisfy 
my own curiosity. It was obvious at a glance that tê 
story of the Fuller's earlh was the merest fabrication, 
for it would bê absurd to suppose thal so powerful al 
engine could be designed for s0 inadequate ã 
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من الخشب» إلا أن الأرأضية كانت تحتري على حوض حديدي 
كبير» و عندما أتيت لافحصهاء كان بإمكاني أن أرى فشرة من 
الست الفعدنى في اجميع 'أنحائها ركنت افد ترقت وبذأت اکشطپا 
لكي أرى بالضبط ماذا كائت هذه» عندما سمعت غمغمة هائفة في 
الألمائيةء ورأيت وجه الكولؤنيل الشديد النحول ينظر إلى الأسسفل 
لحوي: 

سال" ماذااتفعل هناك *" 

وشلغفرات بالغضبا لأنه تم خداعي بواسطة هد القصة المثمقة 
للغاية الثي قصها علي. قلت:' كنت معجباً بتراب القصار الذي 
بخصاك» وأعثقد أن بإمكائي أن أنصنحك بشكل افضل بخصوص 
الك إن عرفت الغرض الحقيقي الذي تعمل من أجله " 

قال" حستاء ستعر ف كل شئ عن الآلة ٠”‏ وخطا خطوة الى 
الوراءء وأغلق بعنف الباب الصغيرء وأدار الماح في القفل؛ 
فاندفعت نحر »ر سحبت المقيض» إلا أنه كان آمنا تماماء ولم يستسلم 
على الأقل لرفساني ودفعاتى العنيفة. 

طرخ هالو؛ هالو ! كولوئيل! دعني أخر جا" 

ثم سمعت صوتاً من وسط السكون» على نحو مفاجئ؛ ذف 
ٻفڙ ادي نحو فضي فکان هذا صروت قغقة العتقلات وهسهسة 
الاسطوائة المترشحة. إذ كان قد هيأ الماكنة للعملء ركان المصباح 
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purpose. The walls were of wood, but the floor 
consisted of a large iron trough, and when I came to 
examine It, [Î could see a crust of metallic deposit all 
over il. Î had stopped and was scraping at this to see 
exactly what it was, when [I heard a muttered 
exClamalion in Germain, and saw the cadaverous face 
ofthe Colonel looking down al me. 


“ ‘What are you doing there?" hê asked. 


“! felt angry at having been tricked by so 
elaborate a story as thal which he had told me. ‘I was 
admiring your fuller's earth’, said I; ‘I think that I 
should bé better able to advise you as to your 
machine if I knew what (he exact purpose was for 
which it was used”. 1 

“ ‘Very well’, said he, ‘you shall know all abot 
he. machine’. He took a step backward, slammed. the 

ittle door, and turned the key inthe lock. I rushed 
owards it and pulled at the handle, bût it was quite 
cure, and did not give in the least to my kicks and 
:hoves. 
“Hallo! I yelled, ‘Hallo! Colonel! Let me out!" 
“And then suddenly in the silence I heard a sound 
vhich sent my heart into my mouth. It was the clank 
f the levers, and the swish of the leakage cylinder. 
le had set the engine at work. The lamp still stood 
| 
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نمايزال موضوغا على الأرض خيث كنت قد وضفقلة عندمنا 
فحصت اإحوض؛ وبواسطة ضوئه رأيت أن السقف الاأسود هبط 
فوقي» ببطء وارتجاج»اوبما أنه لا أحدايعرف أفضل مني أن القوة 
الاتجة لا بد وان تسحتني في غضون دقيفة إلى عجينه عديمة 
الشكل: قرميت بنفسي نحو الباب: ارخا :راولت أن سحب 
بأظافري القفل» وتوسلت إلى الكولرنيل لكي يدعني أخرج» إلا أن 
قعقعة العتلات القاسية حجبت صوتي» إذ كان السنف على بعد قدم 
واحدة أواقدمين فوق رأسي» وعندما رفعت يدي كان بإمكاني أن 
شر بسطحه القاسلي الخشن وفعلا لم يكن بإمكانئي أن فف 
ملتصياء عندها لمحت عيني شيا أعادتدفق الأمل إلى قظبي,؛ 

لقد ظت أنه على الرغم من أن الأرض والسقف كانا من حديدء 
غير أن الجدران كانت من خشب. وبينما ألفيت نظرة عاجلة على 
ما حولي رایت خطاً ضعيفا من الضرء الأصفر بين انين من 
الألواح» اتسع ثم اتسع بينما دفع لوح خشبي إلى الوراء. وفي لحظة 
بالكاد كان بإمكائي أن أصدق أنه كان هناك باب فعلاً بقود بعيدا 
عن الموت؛ وبالتالي رميت بنفسي من خلاله » واتطرحت على 
الأرض بفوة من الجهة الأخرى وأنا شبه فاقد الوعيء ثم انغفلق 
الوح خلفي ثانية» غير أن تحطم المصباح» وبعدهاء بعد الحظات» 
قعقعة شطري المعدن؛ أشعرني كل ذلك کم کان هروبي عسيراً. 
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upon the floor where | had placed it when examining 


the trough. By ils light I saw that the black ceiling 
was coining down upon me, slowly, jerkily, but, as 
none knew better than myself, with a force which 
must within a minute grind me to a shapeless pulp. I 
threw myself, screaming, against the door, and 
dragged with my nails at the lock. I implored the 
Colonel to let me out, but the remorseless clanking 
of the levers drowned my cries. The ceiling was only 
a foot or two above my head, and with my hand 


praised 1 could feel its hard rough surface. Already 


Î was unable to stand erect, when my eye caught 
something which brought a gush of hope back to my 
heart. 


“TI have said that though floor and ceiling were of 


iron, the walls were of wood. As 1 gave a last hurried 
glance around, I saw a thin line of yellow light 
betwêen two of the boards, which broadened and 
broadened aãš a small panel was pushed backwards. 
For an instant I could hardly believe that here was 
indeed .a door which led away from death, The next I 
threw myself through, and lay half fainting upon the 
other side. The panel had closed again behind me, 
but the crash of the lamp, and a few moments 
afterwards the clang of the two slabs of metal, told 
me how narrow had been my escape. 
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وكان إمساك شديد بمعصمي قد أعاد إلي وعيي» فوجدت 
نفسي على الأرضية المرصوفة بالحجارة للممر الضيق» ينا 
انحنت امرآة فوقي وكانت تشدنى بقوة بيدها اليسر ى بيتما ات 
راقضاته تحذیر ها واغلی نخر أحمق تلاما. 
صاحت لاهئة:' تعال ! تعال | ١‏ سيكوئون هنافي لحظة. 
شيكتشفون أنك لست في لك االتكان + ٠أر‏ لاأ تضيع الوقت الشمين 
جدا: بل تعال!" 
وقي هذه المرة اعلى الأقل» لم أهمل نصضيحتهاء فترئحت على 
ي وركضت معها عبر الممر وأسفل السلم اللولبي» والأخير 
ا عربض أخرء وما أن وصالنا إليهء ختى سمعنا صوت 
0 راكضة وصياح صوتين » أحدهما يجيبا الآخر من الطبق 
لدي كنا نتواجد فيهء ومن الطابق الذي تحتهء فتوقفضت مرشدتي 
ونظرت إلى ما حولها مثل امرأة تستخدم منتهئ أعقلهاء اثم فد ت 
بقوة بابا يؤدي إلى غرفة نوم ؛ كان القمر يضميء من خلال افذتها. 
قالت:' إنها فرصتك الوحيدة ء إنها عاليةء ولكن ربما بإمكانك 
ن تقفز منها." 
وبينما كانت تتكلم ظهر للعيان ضوء في النهاية البعيدة ممن 
الممر؛ ورايت الشكل الهزيل لكولونيل ليساندر يندفع إلى الأمام 
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"1 was recalled to myself by a frantic plucking al 


My wrist, and 1 found myself lying upon the stone 


floor of a narrow corridor, whîle a woman bent over 
me and tugged at me with hêr left hand, while she 
held a candle in her right. Il was the same gtood 
inend whose warning I had so foolishly rejected. 


` Come! Come!’ she cried breathlessly. ‘They 
will be here in û moment. They will see that you arê 


not there. Oh, do not waste the so precious time, but 
Come!" 


“This time, at least, Fdid not scorn her idvice. [ 
staggered lo my feet, and ran with, her along the 
corridor and down a winding stair. The latter led to 
another broad passage, and, just as we reached it we 
heard the sound of running feet and the shouling of 
two voices- one answering the other- from the floor 
on which we were, ind from the one beneath. My 
guide stopped and looked about her like one who is 
al her wits' end, Then she threw open û door which 
led into a bedroorm, through the window of whiclî the 
moon was shining brightly, 

It is your only chance’, said she. ‘It is hi gh, bul 
it may be that you can jump it’. 


As she spoke a light sprang into view at the 
further end ofthe passage, and I saw the lean figure 
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حاملا مصباحا بيده» وسلاحا شبيها بساطور القصاب بيده الأخراى. 
اندقعت عبر غرفة النوم وفتحت الناقذة بقوةء ونظرت إلى الخارج. 
ركم بدت الحديقة أمنة وجميلة وهادئة على ضوء القمر » ولم يكن 
ارتفاعها يصل إلى أكثر من ثلائين قدما. وش لقت بجيد عة 
النافذة: غير انني ترددت في القفز» إلى أن سمعت ما دار بين 
منقدتي والوجش الذي كان بطاردتي؛ إذ قذف بها بعنف إلى إحسدى 
الجهاتء ثم اندقع الى النافذة وسدد ضربة خاطفة إلي بسلاحه 
الشقيل؛ وگنت قد تدليت بجسمى؛ وكنت متعلقا يإصيعي في شق 
النافذة ويداي عبر عتبة النافذة » عندما وقعت ضربته. وكنت واعيا 
لالم بطيء؛ فارتخت قبضئيء ثم سفطت إلى الخديقة تحتي: 
' كنت أرتعد؛ غير أللي لم أتعرض للأذى من النبقطة 
فتمالكت نفسي؛ وائدفعت عبر الادغال راكضا باقصى اطاقتي» 
لإتتي لبركت أئني لم أكن بمتأى عن الخطر بعد وعلى نهر 
مفاجئ وبرغم کل شيء» وبینما کئت آرکض» انتابني غثبان ودوار 
مميت؛ والقيت نظرة خاطفة على يدي التي كانت تتبض بال فم 
وللعرة الاولى؛ رأيت أن ابهامي قد قطع؛ وكان الدم يجري بغزارة 
من الجرح. وحاولت أن أربط منديلي حوله» غير أنتي شلعرت 
بطنين مفاجئ في أذني؛ وفي اللحظة التالية سقطت في إغمائة ممينة 
بین شجیرات الورد. 
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of Colonel Lysander Stark rushing forward with a 


lantern in one hand, and a weapon like a butcher's 


cleaver in the other. I rished across the bedroon, 
flung open the window, and looked out. How quiet 
and sweet and wholesome the garden looked in the 
moonlight, and il could not be more than thirty feet 
down. I clambered out upon the sill, but I hesitated to 
jump, until I should have heard what passed between 


my saviour and the ruffian who pursued me. He 


dashed her to one side, and, rushing to the window, 
cut al me wilh his heavy weapon. I had let myself go, 
and was hanging with my fingers in the window slot 
and my hands across the sill, when his blow fell. I 
was conscious of a dull pain, my grip loosened, and [ 
fell into the garden below, 


“T was shaken, but not hurt by the fall; so I picked 
myself up, and rushed off amohg the bushes as hard 
as 1 could run, for I understood that I was far from 
being oul of danger yel. Suddenly, however, as | 
ran, a deadly dizziness and sickness came over me, ] 
glanced down at my hand, which was throbbing 
painfully, and then, for the first time, saw thal my 
thumb had been cut off, and that the blood was 
pouring from my wound. [| endeavoured to tie my 
handkerchief round it, but there came a sudden 
buzzing in my ears, and next moment I fell in a dead 
faint among the rose-bushes, 
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١‏ لا أسقطيع أن أقول كم تمن الؤقت ابقيت فاقدا للواعي» لا باد 
وأنه كان وقتا طريلا جداء لأن القمر كان قد غاب» واتبلج صباح 
مشرق عندما استفدت راعيي؛ لفد كنت مضطجعا في جائب ساج 
من الشجيرات بالفرب من الطريق العام؛ وكنت على مسافة قليلة 
من الطريقء وكانت هناك بناية طريلة» ظهر عند اقترابي منها أتها 
المحطة نفشها التي كنت قد وصنت إليها في اللبلة السابقة. 

وذهبث إلى المحطة وأنا نصف دائخ» وسات عن قطار 
الصياح. وكان سيصل قطار إلى ريدئغ في أقل من نصف ساعة. 

كانتا الشافة تشي إلى ما بعد لشادسة يطول" ستذ لار اف۲ 
فذهبت آولا لتضميد جرحي؛ ثم كان الدكتور كريما بما فيه الكفاية 
لیجلبنی ال هدا" 

وجلس كلانا بصفت لبغض الوقت بعد سماعنا هذا السسرد 
الاستندائي 

' حسناء إن كل لحظة الأان ثمينةء لذاء إن كئت تشعر أتك كفوء 
للميمةء فإننا سنذهب إلى اسكتلنديارد حالا كخطرة أولية لانطلافا 
إلى أيقزرد ' 

وبعد ذلك لمدة ثلائة ساعات ار نحوها كنا جميعا فى القطارء 

متجوون من يبانع الى فرية شاي الصغيرة فكاان مور 

موجودا هناك والمهندس الهيدروليكي والمفتش براد ستريت من 
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“How long I remained unconscious I cannot tell. 


It must have been a very long time, for the moon had 


sunk and a bright morning was breaking when Î 


came to myself. I had been lying in an angle of the 


hedge close by the highroad, and just a little lower 


down was a long building, which proved, upon my 


approaching it, to be the very station at which I had 
arrived upon the previous night. | 

“Half dazed, I went into the station, and asked 
about the morning train. There would be one to 
Reading in less than an hour, 

“It was a little past six when [Î arrived, so Î went 
first to havê my wound dressed, and then the doctor 
was kind enough to bring me along here. 


We both sat in silence for some little time after 
listening to this extraordinary narrative, 


“Well, every moment now is precious, so, if you 
leel equal to it, we shall go down to Seotland Yard at 
once 45 a preliminary to Starting for Eyford, 


Some three hours or so afterwards we were all in 
the train together, bound from Reading to the little 
Berkshire village. There were Sherlock Holmes, the 
hydraulic engineer, [Inspector Bradstreet of Scotland 
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اسکلندیارد؛ وهو رجل پرتدي ملابس بسيطة؛ ونا وکان برلا 
ستريت قد نشر فزق المقعد خريطة حرببة للبلدة وكان منشغلا 
ببوصلته راسما دائرة وسطها بلدة ايښورد. 

قال:" ها أنت هناك ؛ قد رسمت ثلك الدائرة بنصف قطر يبلغ 
عشرة أميال عن مركز القرية. أعنقد أنك قت عشرة أميال؛ 
اد 

كانت مسافة ساعة ركوب كاملة في المركبة * 

' وتعتقد أنهم جلبوك كل ذلك الطريق عندما كنت فاق الوعي؟' 

١‏ لا بد أنهم ق فعلوا ذلك. إذالدي ذاكرة مشوشة أيضاء 
لالحداث التي جرى بها رفعي ونقلي إلى مان آخر “ 

قلت" الشيء الذي لا أستطيع فيمه ٠‏ لماذا كان ينبغي علييم 
أن يصفحوا عنك عندما عثروا عليك راقا فاقدا للوعي في الحديقةء 
ربما إن الوغذ قد ليئته توسلات المرأة “ 

' قلما أعتقد بأن هذا محتمل » إذ لم أر في حياثي مطلقا أقسى 
من ذلك الوجه" 

قال براد ستربت :' أو سنوضح كل ذلك حالا. حستاء لقد 
رسعت دائرتي؛ رأتمنى فقط أن أعرف في أية جهة سنجد القوم 

قال هرلمز على نحو هادئ؛' أعتقد أن بإمكانئي أن أضع 
إصبعي عليها " 
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Yard, a plainclothes man, and myself. Bradstreet had 
spread an ordnance map of the country out upon the 
seal, and was, busy with his compasses drawing a 
circle wilh Eyford for its centre. 

"Therê yûou are”, said he. “That circle is8 drawn al 
a radius of ten miles from the village. The place we 
want ımust be somewhere near that line. You sald ten 
miles, I think, sir?” 

“It was an hour’s good drive.” 

“And you think that they brought you back all 
hat way when you were unconscious?" 

“They must have done s0. [| have a confused 


iımnemory, too, of having been lifted and coıiveyed 


somewherê.” 


“What I cannot understand,” said I, “is why they _ 
should have spared you when they found you lying 


fainting in the garden. Perhaps the villain was 
softened by the wonîan’s entreaties." 


“! hardly think that likely. I never saw a more 


inexorable face in my life." 


“Oh, we shall soon clear up all that,” said | 


Bradstreet, “Well, I have drawn my çcirele, and 1 only 


wish I knew at what point upon it the folk that we are 


in search of are lo bt found,” 


“1 think I could lay my fingêr on it,” said Holmes 
quietly. 
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“Really, now!" cried the inspector, “you have 


صاح المفتش: حقاء ألآن! لقذ كونت رأيك! هيا الان سنزى 
formed your opinion! Come now, we shall see who‏ 


من سبوافقك الرآي ' grees wilhyou. J‏ 
که وجيٿي' ووضع إصبعه في منتصف الدائرة ' هنا “This is my point‏ 

cenlre of the circle. : : 

| 
them.” + EEA. 
E | "Ff I . 1 ا‎ i 

لفظ هري لاهثا:' ولكن ماذا عن رحلة الإثتي عشر مياد 1 7 “But the twelve-mile da‏ 
ستة اللذهاب ومنئة للإياب. لا شيء أسهل من ذلك. قلت | 11 “Six oul an‏ 


yourself that the | SE 
you gol in. How AON 
twelve miles over heav 


بنفسك إن الفرس كان نشيطا وحسن المظهر عندمها استقليت 
المركبة. كيف بالإمكان أن بكون كذلك» إن كان قد قطع مسافة إثني 
عشر ميلا في طريق وعرة؟" 

قال برادستون مفكرا:" بجا إنها حبلة محتملة وافيبة, بالطبع 
لش تاف شكف خرن طبيعة هذ ةه 

قال هولمز:' على الإطلاق ١‏ إنهم مزورو اي 


“Indeed it is a likely U 
Bradstreet thoughtfully, “Of cours 
doubt as to the nature of this gang." 

“None at all," said Holmes. “They af 
a large scale, and have used the machine to 


amalgam which has taken the place of silver.” ' من الفضة‎ 
“We have known for some time that û clever zahg قال المفتش:" لقد عرفنا منذ فتر ة فاا‎ 

was at work,” said the inspector. “They have been Dr. 

turning out half-crowns by the (housand. We even في العمل كارا بينجون عبلم‎ 
traced lhem as far as Reading, but could gel ho تتبعناهم الى حذود ريذن اك‎ 
further; for they had covered their traces in a way ذلك لانم کا ا ف فط‎ 
that showed that they were very old hands. Bul now, ا‎ 

thanks to this lucky chance, I think that we have got |, بارعين جدا في عملهم.‎ 


أعتقد أننا قد أوفعنا بيم نحو واف جدا' them right enough.”‏ 
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إلا أن المفتش كان مخطئاء لأن هؤلاء المجرمين لم يكن مقدرا 
لهم أن يقعوا في أيدي العدالة. إذ بينما كنا نسير في محطة أيفورد 
شاهدنا عمود دخان عملاقا تدفق إلى الأعلى من وراء مجموعنة 
صفيرة من الأشجار في الجوارء وتدلى مئل ريش نعاممة ضخم 
فرق المنظر الريفي الطبيعي الرائع. 

مزل یخترق؟ سال راد ستریت) بيئما كان القطار ينف ث 
البخار للمرة الثائية في طريقه. 

قال مدير المحطة:" نعم سيدي * 

' متى اندلع الحريق؟' 

' سمعت أنه كان أثناء الليل» سيدي» إلا أنه قد ازذاد نسو ءا 
وإن المكان كله يلئهمه الليب ' 

منزل من هذا " 

منزل الدكتور تشر “ 

قاطعه المهندس أثناء الحديث:' أخبرنيء هل الدكتور بيش ر 
ألماني» نحيف جداء وذو أنف ظريل ورشيق؟" 

فضحك مدير المحطة من كل فلبه. " لأه سيدي ؛ الدكتور 
ټیټشر رجل انکلیزي." 

لم يكن مدير المحطة قد أنهى كلامه قبل أن أسرعنا جميعا 
بانجاه النار. كان الطريق يؤدي إلى أعلى قمة تلة منخفضة,ء وكانت 
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But the ı inspector. was mistaken, for thosê 


criminals were nol destined to fall into the hands of 


justice. As we rolled in Eyford station we saw a 
tigantic column of smoke which streamed up from 
behind a small clump of trees in the neighbourhood, 
and hung like an immense ostrich feather over the 
landscape. 


"A house on Tife?™ asked Bradstreet, û8 the train 


steamed off again ûn I3 way. 
“Tes, Sir,” said lhe stalionmasler. 


“When did It break out?” 


“Î hear that it was during the night, sir, but il has 
gol worse, ind the whole place is in a blaze”. 


"Whose house is I2" 
*Dr. Becher’s,.” 


“Tell me,” broke the enginêer, “is Dr. Becher 
a German, very thin, wilh a long sharp nose?" 


The slationmasler laughed heartily. “No, sir, Dr. 
Becher iš an Englishman.” 

The slationmaster had not finished his speech 
before we were all hastening in the direction of the 
fire. The road topped ã low hill, and there was a great 
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أمامنا بناية مطلية باللون الأبيض تمتد على مساحة كبيرة وننبشق 
مها النيران من كل شق وشباك» بينما كان في الحديَة الأمامية 
ثلاث مضخات حريق تكافح عبڻا لكي تبقي اللهب منخفضا. 

صاح فثرابي باهتياج شديد:" ذلك هو المنزل! هناك الطريق 
المرصرفة بالحصى؛» و هناك شجيرات الررد التي اضطجعت عليهاء 
وذلك الشباك ,الثانى. الذي قفرت منه ' 

قال اهرالمز "٠‏ حللذا »عل الأفل قد حصلت على انثقامك منهم 
وليس هناك شك في أن زيت مصباحك هر الذي أشعل الحريق قي 
الجدران/الخشبية؛ عندما سحق بالمكبس» ومع ذلك ليس هناك شك 
في أنهم كانوا متحمسين جدا في مطاردتك فم يلاحظره في ذلك 
الوقت. والآن ابق عيئيك مفتو حتين على هذا الحش_ د لملاحظة 
أصدقائك في اللبلة الماضية رغم أن جل ما اأخشاء اتهم الان على 
بعد مئات الأميال '" 

وتحققت مخاوف هولم» لانه من ذلك اليوم روحت الآن لم 
نسمع ية كلمة على الإطلاق عن المرأة الجميلة؛ والألماني البشع؛ 
والرجل الإنكليزي الكنيب. 

كيف نفل الميندس الهيدروليكي من الحديقة الى البقعمة التي 
استعاد بها حوآسة) ريما كان سيبفى هذا لغزا إلى الأبد لر لا طح 
الأرض اللين الذي أخيرنا حكاية واضحة جدا. إذ حمله شخصان 
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widespread whitewashed . building in front of us, 
spouting fire af every chink and window, while in the 
garden in front threê firê-ênğinêS were vainly 
striving lo keep lhe Names under. 


“That's it!” cried Hatherly, în intense excitement. 
“There is the gravel drive, and there are the rose- 
bushes where I lay. That second window is the one 
that I jumped from." 


“Well, at least,” said Holries, “you havê had your 
revenge upon them. There can be no question that it 
was your oil lamp which, wlien it was crushed in the 
press, sel fire to the wooden walls, though nû doubt 
they were loo excited in the chase afler you to 


observe it al the time. Now keep your eyes open ih _ 


this crowd for your friends of last night, though I 


very much fear that they arc a good hundred miles 


aff by now,” 


And Holmes fears came to be realized, for from 
lhalt day to this no word has ever been heard either of 
the beautiful woman, the sinister German, ûr the 
morose Englishman. 

How our hydraulic engineer had been conveyed 
from the garden to the spot where he recovered his 
senses might have remained for ever a mystery were 
it not for the soft mould, which told us a very plain 
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على تخو اواضح؛ أحدهما كان ذا قدمين صضغسيرتين على نحنو 
استننائي» والآخر ذا فدمين كبيرئين اعتياديئين, وعلى العموم فإن 
من المحر ج كثيرا أن الر جل الإنكليزي الصامت» كوئه أقل جرأة 
ولقل جريمة من رفيقة» كان قد ساعد المرأة لكي يحمل الرجل 
الفاقد الوعي بعيدا عن الخطر. 
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HETE: 1/ngleOdegrE ee . con 


tale. He had evidently been carried down by two 
persons, one of whom had remarkably small feet, 


and the other unusually large ones, On the whole, il 


was most probable thal the silent Englishman, being 


less bold or less murderous than his companion, had 
assisted the woman To bear the unconscious man oul 


of the way of danger. 


IT? 


عندما ألقيت نظرة عاجلة على مذكراتي وسجلاتي الخاصة 
بقضايا شيرلوك هولمز بين الأعوام 82 و 90 راجهتني قضايا عدة 
قدمت مز ايا غريبة وشيقة؛ حتى لم يعد من اليسير أن أعرف أي 
واحدة أختار أو أترك. وفي أي حال»ء فإن بعضها اكتسب شببية 

ة فعلاً من خلال الصحف» أما البعض الآخر فلم رض أي 
جزء منه للعيان يسبب خصوصيته التي حافظ عليها صديقي بدرجة 
كبيرة جدا وأن الهدف من هذه الأوراق هو توضيح هذه القضايا. 

وهناك ولحدة من هذه القضايا الأخيرة كانت لافثة للنظر جدا 
في تفاصيلها ومروعة جدا في نتائجها. 

جرت لحداث هذه القضية في الأيام الأخيرة من شهر أيلورل 
(سبتمبر ): إذ هبت العراصف الاستوائية بعنف ذادر. وكائت الريح 
تصفزر طوال اليوم؛ والمطر يضرب الشبابيك» وحتى هنا في قب 
اندن كنا مجبرين على إيقاظ عقولنا في هذه اللحظة مهن رثابة 
الحياةء وأن نميز وجود قوى الطبيعة هذه التي تصرخ على الجتس 
البشري من خلال قضبان حضارته مث حبرافات غير مرو 
في قفص . 
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The Five Orange Pips 


When 1 glance over my notes and records of the 
Sherlock Holmes cases between lhe years "82 and 
90, 1 am faced by so mûfy which present stranteê 
ind interesting features, that it is no easy maller to 
know which to choose and which to leave, Some, 
however, have already gained publicity through the 
papers, and others have not offered a field for those 
peculiar qualities which my friend possessed in so 
high a degree, and which il is the object of these 
papers to Illustrate. 

There is, however, one of these last which was so 
remarkable in its details and so startling in its results. 


Il was in the latter days of September, and the 
equinoctial gales had set in with exceptional 
violence, All day the wind had sereamed and the rain 
had beaten against the windows, so thal even here in 
the. heart of London we were forced to raise our 
minds for the instant from the routine of life, and to 
recognize the presence of those great elemental 
forces which shriek at mankind through the bars of 
his civilization, like untamed beasts in a cage. 
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ظت ملقيا نظرة عاجلة على صديقي؛" آه ذلك بالتاكيد الجرس؟ 
من بإمكانه أن يأتي اللبلة ؟ ربا اصديق من أصدقائك ؟ " 
أجاب:' ليس لدي صديق سواك. فأنا لا أشجع الزائرين " 
زبون؛ إئن؟' 
' إن كان كذلك» فإنها قضية خطيرة. لا شيء اقل من ذلك 
يخر ج رجلا في مثل هذا اليزم»؛ وفي مثل هذه الساعة * 
طرق الباب. فقال:" لذخل!" 
كان الداخل رجلا شابا » مظهره الخارجي يدل على أن اعمره 
يناهز الثانية والعشرين» قد أعد نفسه بشكل حسن وتانق بلباسه 
وتدل مشيته على شيء من الدمائة والكياسة . وكائت المظلة التي 
تجري فيها قطرات المطر والتي كان يمسكها بيده ؛ تنم عن الطق 
الرديء الذي أتى عبره. 
قال رافعاً نظارته الأنفية الذهبية إلى عينيه؛ أدين الك 
باعتذاز» آمل أئني لم ادحل عنوة. أخشى أئني قد جليت شيا مسن 
أثر العاصفة والمطر إلى حجرتك الأئيقة. لقد جت من اجل 
بالامكان الخمول لبها بللهرلة* 
EE‏ 
هذه ليس بالإمكان الحصول عليها دائما بسهرلة * 
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“Why,” said IL, glancing up at my companion 
“that was surely the bell? Who could come to- ni ght? 
Some friend of yours, perhaps?" 

* Except yourself [ have none,” he answered, “[ 
do not encourage visitors,” 

* A client, thên?" 

“If so, it is a serious case. Nothing less would 
bring a man out on such a day, and at such an hour.” 


"Come in!" said he. The door was knocked. 


The man who entered was young, some two-and 
twenty at the outside, well groomed and trimly clad, 
with something of refinement and delicacy in his 
bearing. The streaming umbrella which he held in his 
hand told of the fierce weather through which he had 


Come. 


"I owe you an apology,” he said, raising his 
golden pince-nez to his eyes, “ I trust that I am not 
intruding. 1 fear that I have brought sone traces of 
the storm and the rain into your snug chamber. I have 
come for ãdvice.”" 

“That is easily got.” 

“And help." 

“That is not always so easy,” 
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لقد سسعت عنك» سيد هولمز. سمعت من الرائشد 
بريندبرغاست كيف أنك أنفذته من فضيحة نادي تانكر فايل .' 

آه:بالطبع. لقد تم اتهامه بالغش اتهاما خاطث ا في لعبة 
الورق.' 

قال إن بإسكائك أن نحل ,كل شيء." 

" أرجو أن تسحبا كرسيكا إلى قرب النار» واتمتحثي بفلشض 


ر ا 
قسحب الشابا كرسيه إلى االأمام ووضع قدميه المبللتين في 
تجاه الب . 


قال" اننضي جون أوينشو؛ إلا أن شؤوني الخاصة » وبقدر ما 
بإمكاني أن أفهمها؛ لها علاقة ضثيلة بهذا الأهر الشئيع إنيااقضية 
وراثة » لذلك من أجل أن أعطيك فكرة عن الحقائق يجب علي أن 
أرجع إلى بداية القضية ٠‏ 

' ينبغي عليك أن تعرف أنه گان لدى جدي انان » عمي الياس 
وابي اجواریښه »واکان اوالدې ملك معملا صچیږ ا في کوفیښتري ۰ 
قام بتوسيعه وقت اختراع الدراجة الهوائية . 

قاجز عمي الاس إلى أميركا عندما كان شاب وأصبح مزارعا 
في فلزريدا » وتم اخبارنا أنه نجح في عمله. وقي زمن الحرب قاتل 
في جيش جاكسرن؛ وبعد ذلك تحت إمرة هردء فثرقى إلى كولونيل. 


ee! 


http://nj180degree. com 


“1 have heard of you, Mr. Holmes. I heard from 
Major Prendergast how you saved him in the 
Tankerville Club Scandal.” 


“Ah, of course. He was wrongfully accused of 
cheating at cards,” 


“He said that you could solve anything.” 


" I beg that you will draw your chair up to the 
fire, and favour me with some details as to your 
case,” 

The young man pulled his chair up, and pushed 
his wet feet out towards the blaze. 


“ My name,” said he, “ is John Openshaw, but my 
own affairs have, so far as I can understand it, little 
to do with this awful business. It is a hereditary 
matter, 50 in order to give you an idea of the facts, I 
must go back lo the commencement of fhe affair. 


" You must know that my grandfather had two 
sons — my uncle Elias and my father Joseph. My 
father had a small factory at Coventry, which he 
enlarged at the time of the invention of bicycling. 

“ My uncle Elias emigrated to America when he 
wašS a young man, and became a planter in Florida, 
where he was reported to have done very well . Al 


ihe lime of the war he fought in Jackson's army, and 
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وعندما القى الي اسلحته عاد عمي إلى مزرعئة؛ حيث بقي هناك 
لمدة ثلاث أو أربع سنوات. وقرابة العام 1869 أر العام 1870 عاد 
إلى اأوروبا واشترى ملكية صغيرة فی سوسيكس ء قرب هورشلم. 
وكان فد جمع اثروة كبيرة جد في الولأيات المتحدة » مها سبب 
مغادرته لها فكان مقته للزنوج وكرهه لسياسة النظام الجمهوري في 
منح الامتيازات لهم وكان رجلا غريباء عنيفاً وسريع الفضب» ذا 
لمثان بذيء جذا علدما ايكون اغاضباء اوذ نزاعة اللانكش اش عاتن 
نفسه. وأشك في أنه وضع قدمه في المدينة أثناء كل الشوات التي 
عاش بها في هررشام. وكان يشرب البراندي بإمسراف»؛ ويدخن 
بكثافة؛ لا بحب أن یری رفاقاء ولا بريد أي أصدقاء» أو حتى أخيه. 


ولم يغب عني » وفي الواقع كان يستحوذ على إعجابيء لأنه 
في ذلك الوقت عندما رآني أول مرة كنت طفلاً في الثانية عشرة 
من عمري. حصل هذا في العام 1878ء بعد أن أمضى تسع 
سنوات في انكلترا. وتوسل إلى والدي أن يدعني أعيش معه وكان 
عرفا ذا قي اللو كة اقجاهي ا واغندطا لا با راف افق اول 
الشراب اعثاد أن يكون مولع بلعب الطاولة والداماً معي ۲ وكنان 
يجطني ممثلا عنه مع الخدم والتجار» لذلك في الرقت الذي بلف ت 
فيه السادسة عشرة من العمر أصبحت سيدا للمتزل تماما ٠‏ وكنت 
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afterwards under Hood, where he rose to be a 
colonel. When Lee laid down his arms my uncle 
returned to his plantation, where he remained for 
three or four years. About 1869 or 1870 he came 
back to Europe, and look a small estale in Sussex, 
near Horsham. He had made a very considerable 
fortune inthe States, and his reason for leaving thei 
was his aversion to lhe negroes, and his dislike of thê 
Republican policy ‘ih extending the franchise to 
them. He was a singular man, fierce and quick- 
tempered, very foulmouthed when he was angry, and 
of a most retiring disposition, During all the years 
that he lived at Horsham I doubt if ever set he foot 
ın the town. He drank a great deal of brandy; and 
smoked very heavily, but he would see no society, 
anid did: not want aiiy friends, not êvêû his own 
brother. 

“He didnt mind me, in fact lre took a fancy to 
me, for al the lime when he saw meê firat | was 
youngster of twelve. That would be in the year 1878, 
after he had been nine years in England. He begged 


my father to let me live with him, and he was very 


kind to me in his way. When he was sober he used to 
be fond of playing backgammon and draughts wilh 
me, and lie wold make iê his representative both 
wilh lhe servants and with the tradespeople, so that 
by lhe time thal [| was sixteen I was quite master of 
the house. [ kept all the Keys, ûnd could gu where l 
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أحتفظ بكل المفاتيح › وبإمكاني الذهاب حيثما ارغب وان افعل مها 
يحلو لي ٠‏ طالما أفنى ام أكن أزعجه فى عزاته . ومع ذلك كان 
هناك استتناء وحيد لأنة كانت لديه غرفة و حيدة » غرفة يحفظ فييا 
المتاع الفائض ء وكائت مقظة دائما ولم يسمح لي أو لأي شخص 
آخر بان يدخلها. 

وفي اجد الإيام فى آذار إمارس)] 1.1883 وضعت رة 
تحمل طابعا أجبيا فوق منضدته أمام صحن الكولوثيل ٠‏ وعندفا 
أخذها قال:" من الهند ! وختم بريد بونديتشيري ! ماذا يمكن أن 
يکون هدا" 

ففتحها بسر عة » فقفزت منها خمس بذور برتقال جافة صغيرة؛ 
وضقطت' فوق ا ضحته . فبدأت أضحك على هذا »الان الضدكة 
انتز عت من شفتي عند رؤيتي منظر وجهه . إذا تدلت شقتاه ؛ 
ونتات عيناه » وانقلب لون جلده إلى لون رمادي مصفر » وحدق 
بالظراف الذي كان لا يزال فلي يذه المرتعشنة 0 ' ا ك٠‏ ك" 
فصرخ وقال:" يا إلهي ؛ لقد أدركتني خطاياي . " 

اکت ایا ےا 

قال" الموث ' ثم نيض عن المنضدة وأوى إلى خرفقه» 
وتركني أرتعش من الرعب. 

ثم غادرت مائدة الفطورء وبينما كنت أصعد السام قابلته 
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liked and do what I liked, so long as L1 did not disturb 
him in his privacy. There. was one singular 


exceplion, however, for he hada single room, a 
lumber-room up among the allics, which was 


invariably locked, and which he would never permit 


either me or anyone else to enter. 


“One. day,— it.was in March, 1883-a letter wilh a 
foreign stamp lay upon the table in front of the 


Colonel's plate, ‘From India!“ said he, as he took It 
up, Pondicherry postmark ! What can this be '" 


Opening il hurriedly, out there jumped five little 


dried orange pips, which pattered down upon his 


plate, I began to laugh at this, but the laugh was 
struck from my lips at thê sight of his face. His lip 
had fallen, his eyes were protruding, his skin the 
colour of putty, and he glared at the envelope which 
he still held in his trembling hand. *k. k: k.,' he 
shrieked, and then : ° My God, my God, my sIns 
have overtaken imê. 

te Whatis it, uncle 7" Teried: 

* * Death," said he, and rising from the table, hê 
retired to lis. room, leaving me palpitating with 
lıûorrart. 

I left ihe breakfast-table, and as Î ascended lhê 


2 


هبط حاملا بيد مفتاحا صدئا قديماء لا بد أن يكرن عاندا إلى 
العليةء وفي, اليد الأخرى صندوقا نحاسيا صغيرا ؛ شبيها بصندوق 
الور آق المالية . 

وقال:' بإمكانهم أن يفعلرا ما يطو لهم + لكنني مع ذلك 
سأهزههم. أخبر ماري أنني سأحتاج إلى نار في غرفتي اليوم »› 
وأرسل إلى فوردهام» محامي هور شام .' 

فعلت ما أمر به » وعندما وصل المحامي تم طلبي لكي أصعد 
إلى الغرفة ٠‏ كانت النار تشتعل متوهجة اء وكان أ يوجد في الموقد 
كثلة سوداء خفيفة من للرماد ء كمالو أنها حصلت نتيج ؤة أوراق 
معفزقة بيتقا كان الصلتدوق اليجاسل مفتر جنا فار غلا بجلتانب 
المرقد. وبينما ألقيث نظرة عاجلة على الصندوق لاحظث ؛ 
وياجفالة » أنه طبع فوق غطاء الصندوق حرف ' ك ' الثلاثي الذي 
كنت قد قرأته في الصباح فوق الظرف . 

قال إعفي:" أريد منك » جون ١‏ أن تشهد على وصيتي ‏ إلي 
اترك أملاكي ١‏ نمع كل فوائدها وأضرارها إلى لخي ١‏ أبيك لأنياء 
وبلا شل ستؤول إليك . فإذا استطعت أن تتمثع بها بسلام ء فهذا 
شيء جيد وحسن ! وإذا وجدت نفسك لا نستطيع » قخذ بنصيحتي ؛ 
يا ولدي؛ واتركها إلى عدوك الأكبر اللدود . إني متألف لأنسي 
أعطيك مثل هذا الشيء ا ذتي الحدين » ولكن ليس باستطاعتي أن 
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stairs 1 met him coming down with an old rusty key, 
which must have belonged to the attic, in one hand, 
and a small brass box, like a cash box in Ihê other. 


* ' They may do what they like, but Tl 
checkmate them still,’ said he. ‘Tell Mary that I shall 
want a fire in my room to-day, and send down to 
Fordham, the Horsham lawyer." 


1 did as he ordered, and when thê lawyer arrived Î 
was asked to step up to the room. The fire was 
burning brightly, and in the grate there was a mass of 
black, fluffy ashes, ûs of burned paper, while the 
brass box stood open and empty beside it. As TÛ 
glanced at the box I noticed, with a start, that upon 
the lid were printed the treble K which I had read in 
ihe morning upon the envelope. 


*“ ' T1 wish you, John," said my uncle, " lo witness 
my will, I leave my eslale, with all ils advantages 
and all its disadvantages lo my brothêr, your father, 
whence it will, no doubt, descend to you. If you can 
enjoy it in peace, well and good! If you find you 
cannot, take my advice, my boy, and leave it to your 
deadliest enemy. I am sorry to wive vou such a lwo- 
edged thing, but I can’l say whal turn things are 
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رل وار روء رم د لوک روان ددر راان 
الذي يتير به لبك السيد ورد هام . 
وقعت الأوراق بحسب التوجيهات؛ فأخذها المحامي معه. 


و على أي الخال كان بامكاني لن ارىئ تغيرا في عملي ٠‏ إذ 
لبح يشرب أكثر من ذي قبل » وكان أقل ميلا إلى أي نو ع مسن 
أنواع الرفقة . وكان يقضي معظم وقته في غرفته + والباب مقفل 
من االدالخل. إلا أنه كان في بعض الأحيان يخر ع امن المتزل وهو 
ثمل ويركض قي الحديقة وقي يده مسدس » ويصرخ أنه لا يخشى 
آي راجل » وأن أي إنسان أو شيطان لا يسدتطيع حبسه مثل خروف 

وگنت أشاهد وجه في مئل هذه الاوقاتا وحتی في يوم بتارد 
بتلاأًلا بنذاوة كما لو أنه أخرج توا من حوض ماء. 

سنا لكي تاقي إلى دياية الأمر »سيد هرلم » ومن أجل 
أن لا أسىء الى صبزك جات ليلة عن ا قام اعد الك 
الاتطلاقات الثملة التي لم يعد منها بدأ . إإ وجدتا ء عندما ذهبنا 
للبحث عنه ٠‏ وجهه إلى أسقل في بركة مزبدة خضراء صغخيرة ؛ 
تقع في أدنى الحديفة . ولم تكن هناك إشارة إلى أي عئف ء وكان 
عمق الماء قنمين فقط »أ لذلك فان هيئة المحلفيان ' أخذة بعينن 
الاعتبار غرابة أطراره المعروفة ٠‏ رفعت قرارها إلى المحكمة 
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gong to take. Kindly sign the paper where Mr, 


Fordham shows you.” 


" T signed the paper as directed, and the lawyer 
took iî away with him. 

I1 could see a change in my uncle, however. He 
drank more than ever, and he was less inclined for 
any sort of society. Most of his me he would spend 
in his room, with lhe door locked upon the inside, 
but sometimes he would emerge in ã sort of drunken 
frenzy and would burst out of the house and tear 
about the garden with a revolver in his hand, 
screaming out that he was afraid of iû man, and that 
he was not to be cooped up, like ã sheep in a pen, by 
man or devil. 

At such times I have seen his face even on a cold 


day, glisten with moisture as though it were newly 


raised from a basin. 


“ Well, lo come to an end of the malter, Mr. 
Holmes, and not to abuse your patience, there came 4 
night when he made one of those drunken sallies 
from which he never came back: We found him, 
when we went to search for him, face downwards inî 


a little green-scumrmed pool, which lay al the foot of 
the garden .ı There was no sign of any violence, and 
the water was but two feet deep, so hal the jury, 


having regard to his known eecentricity, brought in a 


ا33 


على انه انتحار ٠‏ غير أننى » أنا الذي أعرف كيف ”أنه كان يجقلل 
من فكرة الموت بحد ذاتها » لم أستطع بسبب اللغط أن أقنع لفسي 
بأنه قد خرج عن سلوكه لكي يفعل ذلك. وعلى أية حال انقضى 
الأمز » زلضبحت الأملاك في حوزة والدي » وكذلك نحو أربعهة 
عشر ألف جنيه» وضعت في حسابه في المصرف.' 

قال هولم :' لحظة واحدة. إن هذه القضية» وكما أتوقع» هي 
إخدى أبرز الفضاياً التي استمعت إليها على الإطلاق » دعني أدون 
تاريخ استلام عمك للرسالة ء وتاريخ انتحاره المزعوم. 

وصلت الرسالة في العاشر من/آذار (مارس) 1883. وكان 
موته بعد سبعة أسابيع » في ليلة الثاني من أيار (مايو).' 

شرا ۾ تابعء من فضالك:" 

" غندما أستحوذ والذاي على ملكبة هررشلام © قام» ونزولا عند 
طلبي » بفحص دقيق للعطية ؛ التي كانت دائمها مفظة . فوجدنا 
الصندوق النحاسي هناك » على الرغم من أن محتوياته قد اللففت. 
وفي داخل الفطاء كانت هناك رقعة من الورق ؛مكررة عليها 
الحر وف الأولية: ك. ك . ك. وكانت هناك رسائل ومذكرات 
وايضالات رسجل» مكتوبة هذه الأحرف تحتها ليضا. وهذه كنا 
افترضتاء تشير إلى طبيعة الأوراق التي قام الكولوتي ل أوبنشيء 
بإتلافيا . 


a 
اناا‎ 
ت‎ 


verdict of suicide, But I, who knew how he winced 
from the very thought of death, had much ado to 
persuade myself that he lad gonê out of his way to 
meel it. The maller passed, however, and nıy futher 
enlered Into possession of the estate, and of some 
fourteen thousand pounds, which lay to his credit at 
the bank,” 


ki 


One moment,” Holmes - interposed. “ Your 
statement 1s, I foresee, one of the most remarkable to 
which Î have ever listened. Let me have the date of 
the reception by your uncle of the letter, and the date 
of his supposed suicide.” 


“ The letter arrived on March the 10", 1883, His 


death was seven weeks later, upon the night of the 
2" f May." 
“ Thank you. Pray proceed." 


“ When my father took over the Horsham 
property, he, al my request, made a careful 
examination of the attic, which had been always 
locked up. We found the brass box there, although its 
contents had been destroyed. On the inside of the 
caver was a paper label, with the initials K. K. Kk. 
repeated upon it, and ‘Letters, memoranda, receipts 
and a register' written beneath. These, we presume, 
indicated the nature of the papers which had been 
destroyed by Colonel Openshaw. 
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' حسناء كانت بداية العام 1884ء عندما أتى الذي للعيش في 
هوارشام ۽ وجری ڪل شيء على ما پرام معنا حتى كائون الثاني 
(يناير )عام 185 وقي الير م الر ابع صن اة الخدية ب لمت 
والدي يطاق صرخة حادة من الدهشة بينما كنا نجلس سوية على 
حديثا وفي الراحة الممتدة للبد الأخرى خمس بور جافة مسن 
البر تقال ٠‏ كان دائما يضحك على ما يسميه فصتي غير القابلة 
للتصديق عن الكولوفيل» إلا أه بدا محتاراً وخائفاً الآن لأن.الشيء 
نفصة کان قد وقع له . 
قال متمتما:' مادأ يعني هذا يا جوب ؟ ' 
كان اقبي قد انقلب إلى رصاص ٠‏ قلت؛" إنها كف. ك. لك.٠‏ 
نظر لی داخل الظطرف وصر خ:' هي كذلك + شاهي الحروف 
نقسها . ولكن ما هذا الذي مكتوب فرقها ؟' 
فرآث:" ضع الأوراق في المزولة؛" مختلسا النطر ممن فوق 
فة 
سال:' أية أوراق؟ وأية مزولة ؟ ' 
قلت" المرولة في الحديقة ‏ ليستا هناك مزولة أخرى» لكلن 
الأوراق لا بد أن تكون تلك التي آئلفت . ' 
قال مستجمعا بصعوبة شجاعته:' أف! نحن في أرض متمدنة 
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“Well, it was the beginning of '84, whên my 
father came to live at Horsham, and all went as well 
is possible with us until the January of 85, On the 
lourth day after the New Year 1 heard my father give 
a sharp cry of surprise as we sal together at the 
breakfast table. There he was, sitting witha newly 
opened envelope in one hand and five dried orange 
pips in the outstretched palm of the other one. He 


had always laughed at what he called imy cock-and-= 


bull story about the Colonel, but he looked very 


puzzled and scared now that the same thing had 
come upon himself. 


“ ‘What does this mean, John?” he stammered. 


1. 
“He looked inside the envelope. ‘So it is’, he 


cried, “Here ‘are the very letters; Bul what is this 


written above them?’ 


. Put the papers on the sundial’, I read, peeping 
over lıis shoulder, 


^ ‘What papers? What sundial?’ he asked, 


“ ‘The sundial in the garden. There is5 no other’, 
sald {Û ‘but the papers must be those Lhat-are 


destroyed", 
^ ‘Pooh!’ said he, gripping hard at his courage. 
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هناء وليس بإمكائنا أن نأبه لهذا النوع من السخافة . من أبن أتى 
هذا الشيء.؟ " 


أجبت ملقيا نظرة خاطفة على العلامة البريدية:" من رندي.' 


' بعضن من النكات العملية اللمحالة: ما عساي أفطل بالمزو لات 
والأرراق لن أعير هذا الهراء اهتماما.* ) 

قلت" ينبغي علي أن أتحذث إلى الشرطة موكدا“ 

' وأكون, أضحوكة رغم أوجاعي ٠:.‏ لا شيء من هذا/القبيل ٠‏ " 

" إن دعني أعمل ذلك بنفسي . ” 

" لاء إتي أمنعك . لا أريد أية جلبة حول هذا اليراء." 

كان من العبث المجادلة معه ؛ لأنه كان رجلا عنيدا جداً. 
وعلى أية حال » انطلقت وكان قلبي مليئا بالهو اجس. 

وفي اليوم SEKS‏ الرسالة ذهب واللدي من المنزل 
لكي يزور صديقا قديما له ؛ الراند فرييولحي »وهو فاد إحدى 
الفلاع فوق تلة بورتسدارن . كنت سعيداً أنه كان ينبغي عليه 
الذهاب ٠‏ لأئه بدا لي أنه أصبح بعيداً عن الخطر عتدما كان خارج 
المنزل : ومع ذلك » كنت في نلك المسالة مخطئًاً . وقي إلليوم 
الثاني من غيابه استلمت برقية من الرائد » تناش دئي أن أحضر 
حالا. إذ كان والدي قد سقط في إحدى الحفر الطباشيرية العميقة 
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‘We are in a civilized land here, and wé can have 
tomfoolery of this kind. Where does the thinglcome 
from?” 

" ‘From Dundee’, [I answered, glancing 
postmark, 

‘Some preposterous practical joke’, 
‘What have I to do with sundials and paper: 
take no notice of such nonsense’, 

“ ‘I should certainly speak to the police’, 1 said. 


“ ‘And be laughed at for my pains. Nothing of the 
sort", 

* “Then let me do so", 

“ ‘No, I forbid you. I won’t have a fuss made over 
such nonsense.’ 

“It was in vain to argue with him, for he was a 
very obstinate man. I went about, however, with a 
heart which was full of forebodings, 

"On the third day after the coming of the letter 
my father went from home to visit an old friend of 
his, ı Major Freebody, who is in command of one of 
the forts upon Portsdown Hill. I was glad that he 
should go, for it seemed lo me that he was farther 
from danger when he was away from home. In that, 
however, I was in error. Upon the second day of his 
absence. [received a telegram from the Major, 


imploring me to come at once. My father had fallen 
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الٿي تزخر بها المنطقة المتجازل ة٠‏ ركان افا اراسي ١‏ اونب نة 
محطمة . فاسرعت إليه ٠‏ إلا أنه قضى نحبه من غير أن يبا تعيد 
وعيه على الإطلاق. کان عائدا: كما يدو من فيزهام عند |الفجر» 
ات لم يكن ررق باقمية إيه رلح قر تباشيرية 
غير مسيجة » فلم تتردد هيئة المحلفين في رفع حكم إلى إلمه 

على أن مته هوا فتيجة أسباب عرضية . ومع ذلك لا لاج لان 
اخيرك بان تفڪيري کان غير مفلمتن + وڪنٽ عل يقبن تقراباً من 
أن مكيدة شنيعة كانت قد ذبرت له. 1 


لاقى أبي المسكين حتفه في كانون الثاني (ينلاير) 1885ء 
وانقضت سنتان وثمانية شهور منذ ذلك الحين . ولقد عشت بسعادة 
في هررشام خلال طك الفترة » وتفاءلت بأن هذه اللعلة قد ز ال ت 
عن العائلة ؛ وأنها فد اتيت مع نهاية الجيل الأخير . وعلى أية 
حالء كلت قد بدأت أطمئنء إلا أن الكارثة وقعت صباح امس 
بالشگل نفسه الذي گائت قد وقعت په على والدي " 


وأخذ الشاب من صدريثه طرفا مجعدا ء و القت إلى النلاراأ اة 
وتثر فوقها خمس بذرر جاقة صغيرة من البرتقال. 
واستعر بحديده:' هاهو الظرفت. کم دري د اتن الذانرة 
الشرقة . وفي داخله نفل الكلمات التي كانت مكتوبة على الرراة 
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neighbourhood, and was lying senseless, 
shattered skull. I hurried to him, but he passed away 
without having ever recovered his consciousnêss, 


and the chalkzpit was unfenced, the jury had no 


hesitation in bringing in a verdict of ‘Death from 
accidental causes." And yet I need not tell you that 
my mind was far from at case, and tat I was 


wellnigh certain that some foul plot had 
round him, 


“It was in January, '85, that my poo father met 
his end, and two years and eight months have 
elapsed since then, During that time l/ have lived 
happily at Horsham, and I had begun to hope that 
this ‘curse had passed away from the family, and that 
it had ended with the last generation. I had begun to 
lake comfort too soon, however; yesterday morming 
the blow fell in the very shape in which it had come 
upon my father,” 

The young man look from his waistcoat a 
crumpled envelopê, and, turning to the table, he 
shook out upon it five little dried orange pips. 

‘This is lhe envelope,” he continued. “The 
postmark is London- eastern division. Within are the 
very’ words which were upon my father’s last 
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المزولة." 

سنال شولع ۲" اوماذا فعلت "٢‏ 

راشي 

صا شزرا مرامر ٣:‏ ترت 1وت۲ یجب ن تتف فا٠‏ را 
رجل؛ وإلا سوف تضيم: لأ شيء سرى العمل بإمكانه أل ينقذك. 
فهذا ليس وقت الياس " 

' لقد قابلت الشرطة .“ 1 

و" أ 

الا لبهم [اصبغوا إلى فقي بابتسامة . ونا متتل مان قفش 
قد كو فكرة عن أن الرسائل هي مزحات عملي ة » وأن موت 
أقربائي في الواقع حولدث» كما أرضحت ذلك هيئة المطفين» 
ويجب عذم ربطها بالتحذيرات . ' 

فهز صرالمازر يديه المطبقتين في الهواء . وصاح:" بلاهة لا 


صد 2 
وقال: لادا یت الي 1 وقوق كل شيء» لماذالم تأت في 
الحا " 


"لم أكن أعرف . اليوم فقط تكلمت مع الرائد بريندير غاست 
حول مشكلتي ٠‏ ونصحني أن آتي إليك .' 
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message. ‘K.K.K.'; and then ‘Put the papers qn the 
sundial" .” / 
[ 
“What have you done?” asked Holmes. | 
“Nothing.” : 
/ 
Tul! Tul!” cried Sherlock Holmgés. “You MUS 
ict, man, or you are lost. Nothing but efergy can 
save you. This is no lime for despair.” 


“I have seen the police.” 
AT" 


“But they listened to my story with a smile. Î am 
convinced that lhe inspector has formed the opinion 
that the letters are all practical jokes, and that the 
deaths of my relations were really accidents, as the 
jury stated, and were not to bê connected with 
warnings.” 

Holmes shook his clenched hands in the air. 
“Incredible imbecility!" he cried. 


“Why did you come to me?” he said; “and, above 
all, why did You not come al once?" 

“TL did not know. It was only to-day that I spoke lo 
Major Prendergast about my trouble, and was 
advised by him to come to you." 
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لقذامر يومان فعلا مئذ أن استلمت الرسالة كان ينبغلي اعلينا 
أن نتصرف قبل ذلك . أفثرض أنه ليس لديك أي دليل آخر|أغير 
الذي وضعته أمامنا » ولا أية تفاصيل مرحية قد تساعدنا. | 

قال جون ونشو هناك شيء وحيد '. ا 
معطفهء وأخر ج ورقة ملطخة دات صبغة زرقاء ؛ ووضبعها فوق 
الطاولة. وقال:' لدي تذكار اماء ذلك أنه في اليوم الذي أخرق عسي 
فيه آلأرزاق لاخظت أن الحافات غير الماترقة وسط الماد كاتت 
من هذا اللون بالتحديد . فوجدت هذه الورقة الفردية فوق أرضية 
الغرفة ء وأمعنت التفكير في أنها قد تكرن إحدى الأوراق التي ربما 
قد تطايرت من بين الأخريات » ربتلك الطريقة نجت من التلف." 


وحرك هرمز المضباح ٠‏ وانحنى كلانا فوق الوراقة » الي 
أظهرت حافتها الممزفة أنها قد كانت فعلاً ممزقة من كتاب. وكان 
مدونا في أغلاها:" آذار [إمازس) 1869 © وقي الأسغل : 

' اليوم الرابع. أتى هدسون. المصطبة القديمة نفسها " 

اليوم السابع . وضع البذور على ماك كارلي وبارامور 
وسواین في شار خ أوغسطین " 

" اليوم التاسع . غادر ماك كارلي " 
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“IL is really two days since you had the letter. We 
should have acted before this, You have no further 
evidence, I suppose, than that which you have placed 
before us- no suggestive details which might help 
$, 

“There is onê thing,” said John Openshaw. He 
rmmmaged in hiš coat pocket, and drawing oul ã 
piece of discoloured, blue-tinted paper, he laid il out 
upon the table. “Î have some remenibrance,” said he, 
“hat on’ the day when my uncle burned tlie papers Il 
observed thal ihe small, unburned margins which lay 
amid the ashes werê ol this particular colour. I found 
this single sheet upon the floor of his room, and-l am 


inclined to think that it may be one of the papers 


which had, perhaps, uttered out from among the 
otliers, and in that way have estaped destruction. 

Holmes moved the lamp, and we both bent over 
the sheet of paper, which showed by its ragged edge 
hal it had indeed been lom Irom a book. Tt was 
headed “Marck, IB69", and beneath were the 
following enigmatical notices: 


“4 Hudson came. Same old platform.” 


“7 Set the pips on McCauley, Paramore, and 
Swan of St. Augustine.” 


“g'" McCauley cleared.” 


2343 


" اليوم العاشر . غادر جون سراسن ' 
ايوم الثاني عشر . قمنا بزيار ةبارامور . كل شي( على ما 
يرام ' 

قال هولمز؛" شكراً !" وطوى الورقة وأعادها إلي) زائرنا. 
ونابع:" والآن يجب عليك أن لا تفقد أية لحظة مطلف|. إذ ليلس 
بامگاننا 1" لن تيع الوقت حت من أجل مناة اف غ O‏ 
ا و 

"مادا سأفعل ؟ * 

هناك شيء واحد تفعله ‏ ويجب أن تفعله في الحال . يجب 
عليك أن تضع هذه القطعة من الورق والتي قد أريتتا في الصندوق 
النحاس الذي وصفته ويجب عليك أن تضع كذلك ملاحظة مفادهها 
أن جميع الأور اق الأخرى أحرقها عمك » وهذه هي الوراقة الوسية 
لباقية ان ت ت ب ا ن 
تفعل هذا › یهب عارك فی اقحال انرز اااي رق ازول 
9 

i I ”تماماًا"‎ 

نکر فی لادم او کا آي شی من مدا وا في 
الوقت الحاضر . أعتقد أن بإمكاننا أن نحقق ذلك بوسائل قانونية؛ 


وحن لذينا مو امر ة تنسجياء بيدما مؤامرئهم قد نسجث فعلا. ن اول 
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“10"", John Swain cleared.” 


“12'", Visited Paramore. All well." 


را ٣‏ 
ب 


“Thank you!" said Holniesf folding up the paper 
and returning it to our visitor. “And nêw you must on 
no account lose another instant. We cannot spare 
time even to diseuêS what you have fold me, ار‎ 
must gèt home instantly, 4 act.” 


“What shall Ido سا‎ 


“There is but: one thing todo. It mhust be done ati 
once. You must put this piece of papéf which you 


have shown us into the brass bax which.you have 
described. You must also put in a notesto say thakall 
the other papers were burned by your uncle, and that 
this is the only one which remains. You must asefl 


that in such words as will carry conviction with 


them. Having done this, you must al once put the bêx 
out upon the sundial. Do you understand?” 


“Entirely,” 

“Do not think of revenge, or anything of the sort, 
at present, I think that we may gain that by means of 
the law; but we have our web to weave, while theirs 
Is already woven. The first consideration is to 


remove lhe pressing danger which threatens you. The’ 
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اعتبار هو إزالة الخطرا المح الذي يهددك . والشائي أن|أنحل 
اللغزء؛ وأن نعاقب الأطرافا المذنبة.' 

قال الشاب ناهضا:" أشكرك " : وسحب معطفه " لقد |أعطيتني 
حباة جديدة آمل .شافع بالتاكيد ما نصحت به ' 

كيف ستعود ٠۲‏ 

' بواسطة القطار من واتولئ " 

لم يحن وقت التالسمسعة حتى الأآن . وستكون الشوار ع 
مزدحمة» لذلك آمل أن تكون في أمأن . ومع ذلك ليس بإمكانك أن 

ا 

"هذا نحسن/.سأبدا العمل في قضيتك يوم غد ' 

"إن سالقاك في فوشام +“ 

“ لا إن سرك في اند سابحث قضيتك من هناك ' 

" إن سارورك في عضون يوم أو يومين › مع أخبار تختص 
بالصسندرق والأوراق سالتزم نصيحتك في كل نقطة منها." ثم 
صافحنا ورحل. 

جلس شيرلوك هرلمر لبعض الوقت في صمت ورأسه غلائر 
إلى الأمام» وعبناه محدقتان إلى الوهج الأحمر النار . 

علق أخيرا:' أعتقد» راتسرن» أن من بين جميع القضايا التي 
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second is to clear up the mystery, and to punish the 


guilly parties." 


*[ thank You", said the voung man, rising, and 
pulling on his overcoat. “You have given mie fresh 
life and hope. I shall.certainly do i§ You advisê,” 

“How do you go back?" 


“By train from Waterloo.” 


“It is not yet nine. The streets will be crowded, so 
I trust thal you may be in safely. And yet you cannot 
guard yourself too closely.” 


“Iam armed,” 

“Thal 1s well. To-morrow I shall sel lo work upon 
your CARE.” 

“I shall see you at Horsham, then?” 

“No, your secret lies in London. It is there that I 
shall sêek it.” 

"Then I shall call upon you in a day, or in (wo 
days, wilh news as lo lhe box and the papers. I shall 
lake your advice in every particular,” He shook 
hands with us, and took his leave. 

Sherlock Holmes salt for some Ume in silence 
wilh his head sunlé forward, and his eyes bent upon 
the red glow of the fire, 

“I think, Watson,” he remarked at last, “that of all 
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تعاملنا معها لم تكن هناك قضية أكثر غرابة من هذه" 

ربما باستثناء قضية علامة الأريعة." 

لخستا) تعم .ار بما باستشاء تلك. ومع ذلك يبدو لي أن اجون 
أوينشو هذا يمشي أيضا في وسط مخاطر أكبر مما فعسل آل 
شولتزا !' 

سالت:' ولكن عل كرنت أي تصرر محدد عن طبيعمة هذه 
المخاطر ؟" 

أجاب:" ليس هناك أي خلاف حول طبيعتها " 

" إن من هم ومن هو ك .ك.ك. هذاء ولماذا يطتارد هذه 
العائلة التيسة ؟ ” 

أغمض شيرلوك هرلمز عينيه» ووضع مرفقيه قوق أذرع 
الكرسي وأصابعه سوية . 

'لطفاً ناولني الحرف ك من الموسوعة الأميركية 
الموطلواعة فوق الف بجائبك ٠‏ شكرا. اوالان ادغنا تفكر ليا فشي 
الحالة وترى ما بإمكاتنا أن نستتتج منها . ففي المقام الأول بإمكائنا 
أن نبد بافثر اض قوي أن الگولونیل ونش کان لدیه سبب ما وجيه 
جداً لمغادرة أميركا فالرجال الذين عاصررء لأ يفيرون جيلع 
عاداتهم؛ وبستيدلون مناخ وريد الساحر بالحياة المنعزلة في إحذدى 
المدن المخلية الإنكليزية. ويوحي حبه المتطرف لحياة العزلة في 
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Our cases we have had none more fantastic than 
this.” 
“Sive, perhaps, the Sign of Four" 


“Well, yes. Save, perhaps, hût. And yet this John 
Openshaw seems to me to bê walking amid even 
greater perils than did the Sholtos,”" 


“Bult have you," 1 asked, “formed any definite 
conception as lo what these perils are?” 


“There can be no question as to their nature,” hë 
answered, 

“Then what are they? Who is this K.K.K., and 
why does he pursue this unhappy family?" 

Sherlock Holmes closed his eves, and placed his 
elbows upon the arms of his chair, wilh his fingel- 
tips together, 

“Kindly hand me down the letter K of the 
American Encyclopedia which stands upon the shelf 
beside you. Thank you, Now let us consider the 
situation, and seê what mãy be deduced from it In 
the first place, we: may start with a strong 
presumption that Colonel Openshaw had some Very 
strong reason Tor leaving America, Men al his lime 
of life do not change all their habits, and exchange 
willingly the charming climate of Florida for the 


lonely life of an English town. His extreme love of 
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إنكلترا أنه كان خائفا من شخصل ما أو شي» ما ء لذلك اتفترض أن 
الخوف من شخص ما أو شي»ء ماهو الذي أبعمده عن أميركا. 
وبالنسبة للشيء الذي كان يخافه » بإمكاننا أن نسنتتج ذلك فقط عن 
طريق التفكير بالرشائل المرعبة التي امنئلمها بنفسه وكذلك من 
سبقوه . هل لاحظت الأختام البريدية ليذه الرسائل ؟ ' 

' كانت الأولى/ هن بوندشيريي ٠‏ والثائية ن دوندي ٠‏ والثالقة 
من لندن ' 

من شرق اند . ماذا استنتجت من ذلد؟ 


كلها موانئ. والكاتب كان على ظهر سفينة. والآن دعنا نفكر 
في نقطة أخرى.إلقد مرت سبعة أسابيع بين الثهديد ونتفيذ التهديد» 
وفي حالة دوندي كائث ففط ثلائة أو أربعة أيام. ألا يوحي ذلك باي 


إذن ليس بإمكائي أن أرى الغاية ." 

'على الأقل هناك افتراض أن المركب الذي يسافر به الرجل 
أو الرجال هو سفينة شراعية: ويبدز أنهم كانوا يبعشون دالا 
تحذير هم أو إشارئيم الفريدة قبلهم عندما يبدأون بمهمتهم. لفد ر ليت 
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solilude in England suggests the idea that he was in 
fear Of sonteone or something, so we may assume a& 
a working hypothesis lhat il was fear of someone or 
something which drove him from America. As to 
what it was he feared, we can only deduce that by 
considering the formidable letters which were 
received by himself and his successors. Did you 
remark lhe poslmarks of those lellers?" 

“The first was from Pondicherry, thé Second froin 
Dundee, and the third from London.” 


“From East London. What did you deduce from 
that?" 

“They are all seaports. That lhe writer was on 
board of a ship. And now let us consider another 
poinl. In, the case of Pondicherry seven weeks 
elapsed between the threat and its fulfillment, in 
Dundee it was only some three or four days. Does 
that suggest anything?” 

“A greater distance to travel.” 

“But the letter had also a greater distance Io 
Comê.” 

“Then I do not see the point." 

“There is al least a presumption thal Lhe vessel in 
which [he man or men are is a sailing ship. H looks 
as 1F they always sent their singular warming or lokeıi 
before them when starting upon their mission, You 


ا23 


كيف أن العمل تبع على نحو سريع الإشارة عندمما جاعت مسن 
دوندي؛ 

فلو كانوا قد جاءوا من بوند على متن سفينة بخارية فإلهم 
كانوا سيصلون تقريبا حالما تصل رسائلهم. ولكن في الواقع 
انقضت سبعة أساييع. أعتقد أن الأسابيع السبعة هذه انك تمثل 
الفرق بين القارب البريدي الذي جلب الرسالة والسفينة الشراعية 
التي جلبت الكاتب " 

NOE 

غير أن هذه الرسالة جاعت من اندن» لذلك ليس بإمكاتنا أن 
تعتمد على التأآخير " 

صرخت؛" يا إلبي ! مادا بالإمكان أن يعني هذا الاضطياكد 
القاسي ؟ " 

إن الاوراق التي حملها ونشو ذات أهمية حاسمة وعلى نحر 
واضح بالنسبة للشخص أو الأشخاص في السفينة الشراعية. أعنقد 
أن الأهر واضح تماماء إنه لا بد أن هناك اكثر من واحد. إذ ليس 
بإمكان زجل بمفردء أن يئفذ جريمتين بمئل هذه الطريقة التي تمكن 
فيها خداع قاضي التحقيق. لا بد وأن اشترك فها عدة اش خاصس؛ 
ولا بد أنهم کانوا رجالا نري دهاء وعزم. إذ قصدوا أن E Ey‏ 
أوراقهم»؛ بغض النظر عن الذي بخوزته هذه الأررأق؛ ريهذه 
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see how quickly the deed followed the sign when it 
came from Dundeê. 


If they had come from Pondicherry in a steamer 
lhey would have arrived almost as soon as their 
Letter. But as a matter of fact seven weeks elapsed. | 
think that those seven weeks represented the 
difference between the mail boat which brought lhe 
letter, and the sailing vessel which brought the 
writer." 


"It is possible.” 


“But this one comes from London, and therefore 
we cannot count upon delay.” 


“Good God!" 1 cried. “* What can it mean this 
relentless persecution?" 


“The papers which Openshaw carried are 
obviously of vital importance. to the person or 
persons in the sailing ship. I think that it is quite 
clear that there must be more than one of them, A 
single man: could not have carried out two deaths in 
such a way as to deceive a comer's jury. There must 
have been several in I, and they must have been men 
of resource ard determination, Their papers they 
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الطريفة ترى أن ك. ك. ك» تعني الحروف الأرلسى لات أحد 
الأقرادء ثم أصبحت علامة مميزة لجمعية ما " 

ولكن لأية جمعية ؟ ' 

قال شيرلوك هولمز منحنيا إلى الأمام وخافضا ضوته:' ألم 
تسمع مطلقا بالکوکلوکس کلان ؟ " 

"لم أسمع بهم مطلقا ' 

فتصفح هرلمفر أوراق الكتاب الموضوع على ركبته. وقال في 
الحال:' ها هی کو لوکس کلان. وهو اسم مشتق من شابه عجيب 
المرعبة بعض. الجنود المتحالفين في الو لآيات الجنوبية بعد الحرب 
الأهلية» وسرعان ما شكلث فروعا محلية في أجزاء مختلففة مسن 
البلاد» وبشكل ملحرظ في تنيسي ولويزيانا وكارولينا وجررجيا 
زظوريدا واستخدمت قوتها من أجل أغراض سياسية؛ وبشكل 
رئيسي لإر هاب الناضجين الزنوج» والقئل أو الترحيل من البلاد 
لأولئك الذين يعارضون أفكارهاء و عادة يسبق هجر مهما تحذير 
مرسل إلى الرجل المقصود بطريغة غريبة نوعا ما ولكتلهاذاث 
NE NSS‏ 
وبذور البطيخ أو بذور البرتقال في أنحاء أخرى» وعند اتلام هذا 
التحذير فإن الضحية قد يتخلى عن سلوكه السابق على نحر صريح. 
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mean to have, be tle holder.of them who it may. In 

this way you see K. K. K. ceases to be the initials of 

an individual, and becomes the badge of a society,” 
"Bul of what society 7" 


"Have you never said Sherlock Holmes, 
bending forward and sinking his voice-“have you 
never hêard of the Ku Klux Klan ?" 

“T never have.” 


Holmes tamed over the leaves of the book upon 
his knee. “ Here itis," said he presently, ® * Ku Klux 
Klan. A name derived from a fanciful resemblance to 
the sound produced by cocking a rifle, This terrible 
secret society was formed by some ex-Confederate 
soldiers in the Southern States after the Civil War, 
and it rapidly formed local branches in different parts 
of the. country, notably in Tennessee, Louisiana, the 
Carolinas, Georgia, and Florida. lls power was used 
lor political purpose, principally for the terrorizing of 
the negro voters, and the murdering or driving from 
the country of those who were opposed to ils views. 
Its outrages were usually preceded by a warning senl 
to the marked man in some fantastic bul generally 
recognized shape- a sprig of oak leaves in some 
parts, melon seeds or orange pips in others. On 
receiving this the victim might either openly abjure 
his former ways, or might fly from the country. If he 
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أو زيما يهربا من البلاد. أآما إذا تحدى الأمر فسياتي الستتوت لا 
محال له وعادة يأتي بطريقة غرببة وغير مرئية. 

اخيرات :ال 1869 نهارت الحركة على تمو مفاجئ؛ 
على الرغم من أنه كانت هناك حوادث متفرقة من نض النوع من 
ذلك الخين. 

قال مولمز:" ستلاحظ أن الانتهاء المففاجي للجمعية كان 
متزامتا مع اختفاء اوينشي هن أميركا هع أوراقيم. وبإمك انك أن 
تفهم أن هذا السجل والمفكرة قد يوؤزطان بحعض الرجال الأوائل في 
الجنوب + وربما هناك العذيد من الأشخاص الذين لا ينامون اليل 
يارتياح إلى أن يستعيدو ها " 

" إذنء إن الوأرفة التي شاهدناها - ' 

' هي مٿل ما توقعنا۔ فهي» إن كثت اتذكر على نحور صحيح؛ 
أرسشل البذؤر إلى ”أن ب ج - ”أرسل تحذير الجسغية اليتهم: 
وهناك تدوينات متعاقبة أن أ" و ' ب ' تركا أو غادرا البللاد › 
وأخيرأ أن "ج " ثمت زيارته؛ وجل ما أخشاه ١‏ هو احدرات اتيجة 
مشوقة ل" ج ". أصبح الجو صحوا في الصباح ٠‏ وكانت الشمس 
تشرق بسطو ع خفيف من خلال الستار المعتم الذي بوم فوق 
المدينة العظيمة؛ وكان شبرلوك هولمز يننال الفطور فعلاً غندما 
فزالت: 
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braved the malter out, death would unfailingly come 
upon him, and usually in some strange and 
unforeseen mannêr. 

Eventually, in the year | 869, the movement rather 
suddenly collapsed, although there have been 
sporadic out breaks of the same sort since that date. 


* You will observe,” said Holmes, “that the 
sudden breaking up of the society was coincident 
with the disappearance of Openshaw from America 
with. their papers. You can understand that this 
register and diary may implicate some of the first 
men in the South, and that there may be many who 
will not sleep easy at night until it is recovered.” 

“ Then the page which we have seen — ” 


* Is such as we might expect. I ran, If Î remember 
right, ‘sent the pips to A, B, and C" = that is, sent the 
society’s warning lo them. Then there are successive 
entries that A and B cleared, or lefl the country, and 
finally that C was visited, with, I fear, a sinister 
resull for C. It had cleared in the morning, and the 
sun was shining with a subdued brighiness through 
the dim veil which hangs over the great city. 
Sherlock Holmes was already at breakfast when Î 
came down. 
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وبيئما كنت أنتظر؛ رفعت الصحيفة غير المفتوحة عن الطاولة 
وألقيت نظرة عاجلة عليها ؛ قوقع نري على عنران بعمث 
قشعريرة إلى قلبي. 

صحت:" هرلمزر » إنك تأخرت أكثر مما يثبغي ' 

قال واضعا کويه!" آوا لقد خد خشيت ذلك کشیر |. كيةا حخثث 
الاسر" 

لد تكلم على نحو هادئ؛ رلكن کان باستطاعتي أن آری آن 
مشاچر م تحرز کت چهمق: 

" لمحت عيني أسم أرينشر والعنوان ' مأساة قرب جسر 
واترلو "» ها هي التفاصيل: بين التاسعة واالعاشرة الليلة الماضية» 
كان الشرطي البريطاني كرك من الدائرة هه في الخدمة قرب 
جسر راترلر » فسمع صرخة تطلب المساعدة وصوت سقوط في 
المام. 


في أي حال» أعطي الإنذار» وعن طريق مساعدة الشرطة 
النهرية استعيدت الجثة أخيراً. وظير أن الجثة لشاب نبيل اسه 
كما يظهر من الظرف الذي وجد في جيبه» ون لوبنشي» وأن 
مسگنه بالقرب من هور شام. ویبدو أنه ریما کان يجري مسرعا من 
أجل أن يلحق بآخر قطار ينطلق من محطة واترلى» وأنه من خلال 
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As Î waited, I fled the unopened newspaper from 
the table and glanced my eye over il. It rested upon ã 
heading which sent a chill to my heart. 


“Holmes,” [cried, * you art loo late." 


“ Ah'!” said he, laying down his cup, “ I feared as 
much. How was it done?” 


He spoke calmly, bul I could see that he was 
deeply moved, 


* My eve caught the name of Openshow, and thê 
heading ° Tragedy near Waterloo Bridge,’ Here is the 
account : Between nine and ten last night Police-con- 
stable Cook, of the H division, on duty near 
Waterloo Bridge, heard a cry for help and a splash in 
the water. 


Thealarm, however, was given, and, by the aid of 
the water police, the body was eventually recovered. 
lt proved to be that of a young gentleman whose 
name, As it appears from an envelope which was 
found in his pocket, was John Openshow, and whose 
residence is near Horsham. It is conjectured that he 
may have been hurrying down to catch the last train 
from Waterloo Station, and thal in his haste and the 
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إسراعه والظلام الذامس ٠٠‏ ضنل طريقه وامشى فوق/ حافة أحد اأماكن 
الإرسو الصغيرة للفو ارب البخارية ' 

جلسنا في صمت لبضع دقائق» وكان هولمز أك ثر كآيبة 
واضطرابا من آي اوقت آخر قد رایته فیه. 

قال أخيرآ:' جرح هذا كبريائي يا واتون. إنه شعور تافه» بلا 
شك» غير أنه جرح كبريائي. أصبح الامر شخصيا الآن بالنسصبة 
إلي» وإن أعطاني الله الصحة؛ فسأضع يدي على هذه العصابة. لقد 
أتى إلي من أجل المساعدة وأنا أرسلته إلى حتفه! حسناء واتسون؛ 
سلوی من يفوز في النهاية؛ أنا ذاهب إلى الخار ج الآن " 

"إلى الشرطة ؛ ' 

" لا » سأكون أنا الشرطي." 

كنت مشغر لاطو ال اليم في عملي الملهني»وكان الوقست 
متأخرا في المساء قبل أن أعود إلى بيكر ستريت» ولم يكن هولم تر 
قد غاد حتى الأن» وكان الوقت يقارب العاشرة قبل دخوله؛ فبدا 
شاحبا رمرهقا: 

' لقد أمسكتهم بيدي تماماً, لن يبقى أربنشر الشاب طويلاً بلا 
انثقام؛ آه» راتسون» دعنا نضع علامتهم التجارية الشيطائية علي يم 
إذ تم التفكير بالأمر على تحو حسن! 

ما ق ؟ "' 
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extreme darkness, he missed his path, and walked 
over the edge of one of the small landing-place for 
river steam-boats. 

We sat in silence for some minutes, Holmes more 
depressed and shaken than I had ever seen him. 


“ That hurts my pride, Watson,” he said at last. “It 
Is a pelly feeling, no doubt, but il hurts my pride. It 
becomes a personal matter with me now, and, if God 
sends me health, I shall set my hand upori this gang. 
Thal he should come lo me for help, and that I 
should ‘send him away to his death--! Well, Watson, 
we shall see who will win in thê long run. I am going 
out now!” 

“ To the police ?” 

“No ;I shall be my own police,” 


All day TÛ waš engaged irf my professional work, 
and il was late in the evening before [ returned to 
Baker Slreel. Sherlock Holmes had not come back 
yet. It was nearly len o'clock before he entered, 
looking pale and worn. 


* IT have them in the hollow of my hand. Young 
Openshaw shall not remain long unavenged. Why, 
Watson, let us put their own devilish trade-mark 
upon themi. It iš well thought of !" 

* What do you mean ?" 
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فأخذ برتقالة من الخزائةء ؤقطعها إلى أجزاء؛ ثم عصر البذور 
فوق الطاولةء وأخذ منها خمسا وأقحمها في ظرف. 

كتب في داخل الحاشية:' س هت إلى اج من ."اشم أغلق 
وعذوته إلى الكابتن جيمس كانيرن. السفينة الشراعية لون ستار؛ 
سافانا: جور جا ." 

فال وهر يط فة اة هذا ماايتتفط 2 ذا وتن 
الميناء. ربما سيمنجه هذا ليلة مؤرقة؛ سيجدهء بالتأكيد نظيرا اقدره 
كما فعل ذلك قبله أوبلشر ' 

' وهن يكون الكابتن كاليون هذا ؟ " 

" رئيس العصابة. وساأتمكن من الآخرين؛ ولكن هو الأول " 

آذن؛ كيف تتبعت أثرهم ۲ ' 

قال:' لقد قضيت اليوم كله بين سجلات شركة لويد وملفات 
الأزراق القديمة» متتبعا مسار كل سفبتة رست قي بونديتشريي في 
كانون الثاني (يناير) وشباط (فبر اير) عام 1883. كان هناك ست 
وثلاثون سفينة ذات الحمولة بالطن» تم الإبلاغ عنها هناك خلال 
هذين الشهرين » ومن هذه السفن جذبت انتباهي قي الحال سفيئة 
لون ستار» على الأغلب تم الإبلاغ عن أنها أفرغت حمولتيا في 
اندن؛ فإن الاسم يطلق على إحدى ولابات الاتحاد ' 

' أعتقد ئها تكسا +" 
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He took an orange from the cupboard, and tearing 
Il to pieces, he squeezed out the pips upon the table. 
Of these he took five, and thrust them into an 
ênvelope. 

On the inside of the flap he wrote, “ SH, for J.C." 
Then he sealed it and addressed it to “ Captain James 
Calhoun, Barque Lone Star, Savannah, Georgia.” 


* That will await him when he enters port,” said 
he, chuckling . “ It may give him a sleepless night. 
He will find it as sure a precursor of his fale as 
Openshaw did before him.” 

“ And who is this Captain Calhoun ?” 

“ The leader of the gang. I shall have the others, 
but he first.” 

“ How did you trace it, then ?" 

*“ | have spent the whole day," said he, * over 
Lloyd's registers and the files of old papers, 
following the future career of every vessel which 
touched at Pondicherry in January and in February in 
83. There were thirty-six ships of fair tonnage which 
were reported there during those months, Of these, 
the Lone Star instantly attracted my attention, since, 
allhough it was reported as having cleared from 
London, the name is that which is given to one of the 
stales of the Union.” 

“Texas, I think." 


EE 


' لقد عرفت أن السفيئة لا بد أنها من أل أميركي ' 

ایحا بد 7 

" بحثت في سجلات درتدي» وعندما اكتشفت أن السفينةلون 
ستار ڪانت هداك في کائون الثاني عام ٤1885‏ اصبحت ٿڪوکي 
يقيذاء ثم سألتا عن السفن التي ترسو في ميناء لندن وعلمت ,أن لون 
ستار فد وصلت في الأسبوع الماضي. ثم ذهبت إلى رصيف 
لبرت فوجدت أنها غادرت النهر عن طريق المد الببكز هذا 
الصباح غائدة في اتجاه سافانا " 

لذا فعلت بع خلا ۲ 

" وضعت يدي عليه. كان هو ورفيقاء الأميركيين الوحيديسن 
على اظهر | المبفينة. وفي الوقت الذي سوف تصل سفينتهم إلى سافانا 


فإن القارب البريدي سروف يحمل هذه الرسالةء وسوف E‏ البرقية 


& 


بإبلاغ الشرطة في سافانا أن هوؤلاء السادة الثلاثة e7‏ 
للعدللة بتهمة القثل " 
انثظرئا طویاڈ اخبار اون ستار ا غ 
مسامعنا أية أخبار E‏ کی ر ا 
الأطلسي شرهدت قطعة سزقة ن ققق االخلفي تأر جح 
موجة! ومنقوش يها لكرهان, 1 س وھڈا گل a‏ 
قطعا حول مصنیر اون اتتا ا 
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“I knew thal the ship must have an American 
origin.” 

“What then?" 

“I searched the Dundee records, and when I found 
that the barque Lone Star wasıthere in January, '85, 
my suspicion became a certainty: 1 then inquired as 
to vessels which lay al present in 1€ port of London. 
The Lone Star had arrived here last ıweelc. I went 
down to the Albert dock, and found Sud been 


taken down the river bythe early tide this morning, 


homeward bound to Savannah, 
“What will you do then?” 


“I have my hand upon hiîn. 1 1 the two matês 
le.ship. By the 


are, as Î learn, the only Americar 
time their sailing ship reaches Se lhe mail 
boat will have carried this letter, and | cable will 
have informed the police of Savannah that these 


three gentlemen are badly wanted here upon a charge 


of murder.” 


We waited long for news of the Lone Star of 


Savannah, but none ever reached us. We did al last 
hear that ı somewhere far out in lhe Allantlic a 
shattered sternpost of a boat was seen swinging in 
the trough of a wave, with the letters “L.S," carved 
upon it, and that is all which we shall ever know of 
the fate of the Lone Star. 
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